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De Conny Coll serie neemt op het gebied van de ontspanningslectuur een geheel eigen plaats in, die zij dankt aan het bijzondere karakter, dat haar kenmerk is. De er in opgenomen romans, die teruggrijpen op de periode waarin het Verre Westen door de blanke in bezit genomen werd, spelen zich af rondom de grondleggers van de beroemde bergpolitie. Hoewel alle gebruikelijke ingrediënten van de z.g. Western aanwezig zijn - cowboys en prairies, goudzoekers en speelholen. Indianen, mustangs, woestijnen en rotsgebergten - biedt Conny Coll aanzienlijk meer dan men van boeken met het Wilde Westen in de hoofdrol gemeenlijk kan verwachten. De inhoud van de Conny Coll romans is namelijk ontleend aan historische en legendarische gegevens, die in bonte afwisseling geplaatst zijn in een sfeer die meer met het hart dan met het verstand wordt ervaren. Een geheel eigen kenmerk van deze boeken wordt voorts gevormd door de boeiende natuur-en plaatsbeschrijvingen en niet te vergeten, de vele verrassende details over het leven van dieren en diersoorten, van welke de laatste nog levende exemplaren wegdegenereren in dierentuinen. Dat het geheel van deze boeken niettemin een luchtige inslag heeft danken we aan de vaak simpele humor van ongekunstelde mensen, die hen ook in de moeilijkste omstandigheden niet in de steek laat en die de Conny Coll serie tot de beste ontspanningslectuur maakt voor de liefhebber van spanning en avontuur!
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BROEDERSTRIJD

Een Conny Coll story 52

Conrad Kobbe



Hoofdstuk 1 - De duivel

„Wie heeft het gedaan, verdomme!”

Geen antwoord. Loodzware stilte. Trillende opwinding. De mannen leunden met bleke gezichten tegen de muren, niet in staat een enkel woord over de lippen te brengen. „Antwoord! Voor de duivel!” Het dikke gezicht van Marco de Mena leek wel met rode verf overtogen. Waar het zwarte haar op de rand van het lage voorhoofd viel, sprong plotseling een dikke ader op. De woorden kwamen er hijgend en fluitend uit: „De sheriff van Keneth heeft hem gevonden - op zijn rug liggend; de gebroken ogen staarden naar de hemel, alsof zij het noodlot wilden aanklagen, ons noodlot, wel te verstaan!” Niemand zei iets. De woedende man zag slechts afwijzende blikken, onschuldige gezichten, hulpeloze gebaren. Het schijnheilige gedrag van dat duivels-gebroed bracht hem nog meer buiten zichzelf. „Hij had een kogel in de schedel en een tweede in de rug. Wie heeft het gedaan?”

Overal werden hoofden geschud. Onwillig gegrom en nijdig keelgeschraap klonk aan alle kanten.

„Weten jullie dan niet wat dit betekent?” De Mena scheen te ontploffen, zijn dikke handen sloegen als knotsen door de lucht. „Jarenlang hebben wij, burgers van New Road, alles gedaan om de mensen van Keneth niet te tergen. Zij zijn onze doodsvijanden, dat weet ieder kind in Louisiana en daarom is er alle reden om elke strijd te vermijden. Een kleine windstoot is al genoeg om de tientallen jaren lang smeulende gloed tot een verterend vuur te doen aanwakkeren. Wij zijn Creolen, geen halfbloeden, zoals door de meesten wordt gedacht. Wij zijn evenveel Amerikaan als de Yankees in de grote steden. Wij leven in ons eigen land, dat wij ons door niemand laten betwisten en zeker niet door die weggelopen broeders van het Canadese schiereiland Acadia, die er als laffe hazen vandoor gingen, toen de Engelsen verschenen. Wij weten allemaal dat dat lang geleden is. Maar toen waren wij hier al. Wij Creolen en die vervloekte Cajuns, die land van onze vaderen hebben gestolen, moeten elkaar wel diep haten. Tot een open strijd is het nog nooit gekomen. De Mississippi bruist tussen onze woonplaatsen en geen enkele burger van Keneth moet het wagen onze stad binnen te komen, evenmin als onze mensen zich onder de rivierpiraten kunnen laten zien. Een mensenleeftijd lang is het goed gegaan en nu...” De dikke wangen van De Mena, sheriff van New Road, hingen opeens slap neer. „Nu is het ongeluk gebeurd.”

„Welk ongeluk?” vroeg eindelijk iemand.

„Duivels! Heb je mij niet gehoord? Ze hebben Lastie Broussard dood aangetroffen.”

„Wat zou dat? Een Cajun minder - de duivel mag hem hebben.”

„Jij redeneert als een man zonder verstand, Pedro, als een vent die pas gisteren met de stoomboot uit New Orleans is binnen gevallen en niet weet dat ons vaderland in twee vijandige kampen is verdeeld. Begrijp je mij niet of wil je mij niet begrijpen?”

„Wij willen niet,” gromde een van de aanwezigen.

„Dan moet ik jullie zeggen dat de Cajuns een van de Creolen ervan verdenken Broussard te hebben vermoord.

Een enorme golf van opwinding slaat op het ogenblik door Keneth. Men schreeuwt om wraak, men eist een zoenoffer voor de dood van de Mississippi-gangster.”

„Eisen kunnen ze het altijd,” zei Pedro met spottende stem.

„Maar als zij over de brug komen, gaat mijn kanon af.”

„En dat is nu net wat niet moet gebeuren,” antwoordde de sheriff wanhopig. „Dat betekent oorlog... onvoorstelbaar bloedvergieten.”

Een van de mannen krabde zich over de kin.

„Het is voorspeld,” mompelde hij dof. „En wat voorspeld is moet gebeuren, zo wil de overlevering het.”

„Als het hard tegen hard gaat, vallen er slachtoffers.”

„Het zijn maar Cajuns... naar de duivel met die bandieten.

Ik ga direct voor een kist munitie zorgen.”

„Geen slecht idee,” viel een ander hem bij. „In mijn kamer staat een groot vat fijn gegoten loden kogels... een ons voor een smerig Cajunleven... naar de hel met dat gespuis!”

„Wees nou verstandig, mannen,” waarschuwde de sheriff.

„Wij willen niet verstandig zijn,” gromde een lange, hol- wangige kerel. „Wij zijn al veel te lang rustig geweest. Sinds jaren olie ik mijn vier geweren, opdat zij in het grote uur der algehele afrekening hun dure plicht zullen doen. Een dolle zaak, boys. Lastie Broussard heeft het loodje gelegd - eindelijk.”

„Daar maak ik mij zorgen over.” De dikke handen van de sheriff wisten het zweet van zijn voorhoofd. „Lastie Broussard heeft een beroemde broer, de beruchtste killer van Louisiana, ook wel de Duivel genoemd. Zij zullen hem naar Keneth roepen om de moord te wreken. Nu is het zo ver - en wie is de schuldige? Aan wie hebben wij ons ongeluk te danken?”

Pedro y Castello keek naar het plafond. Fransesco de la Margas’ geweldige gestalte leunde tegen de zwakke muur, zijn naar voren geschoven, blauwachtige kaak, bewoog ritmisch op en neer met de kauwgummie malende tanden. „Heeft men aanwijzingen?” vroeg hij met loerende ogen. „De Snob schijnt het te hebben gedaan - zeggen de Cajuns...”

„Zeggen... zeggen... Hebben zij bewijzen?”

„Nee!” De sheriff snoof. „En ik ook niet. Daarom vraag ik het jullie!”

Pedro y Castello sloeg de ogen neer; er lag nog altijd verveling op zijn gezicht. De la Marga rekte zijn worstelaarsgestalte uit, peuterde het stuk kauwgom uit de mond en plakte het op de muziekautomaat waar hij bij stond. „Als iemand het precies weet, dan hoeven wij er geen woord meer over vuil te maken,” hij draaide zich om. „Hé, keeper - een gin! Het moet gevierd worden. Lastie Broussard is dood - wat een feestelijke gebeurtenis!” „En zijn broertje Achille, hè?”

Op dat moment had de reus al zijn aandacht bij de borrel. Wat kon hem Achille Broussard schelen. Die hield zich ergens aan de Mississippi op en die rivier was lang. Pedro stopte een munt in de automaat en het ding begon meteen te werken. De oeroude song van de Indiaan die zijn dochter voor een fles whisky verruilde, klonk door het vertrek. De sheriff liep naar de deur. Ergens klonk een mekkerende lach. Het was De Mena echter niet ontgaan hoe fel de schrik om zich heen greep, toen de gasten in de Creolenbar het nieuws van de moord hoorden. Iedereen besefte wat die onplezierige daad betekende. De haat tegen de Cajuns echter, die alle logica tartte, scheen groter dan de angst voor de onvermijdelijke gevolgen. De sheriff haalde de schouders op en schoof zijn brede lichaam door de klapdeur. Buiten was het halfdonker. Er streek een frisse wind langs de huizenrijen, rammelde aan de losse luiken, floot om de hoeken, rukte aan de hekken en poorten. „Achille Broussard...,” fluisterde hij als in een droom. Naast hem ritselde iets. In de slagschaduw van de kroeg stond een man.

„Achille Broussard?” riep die met ontzetting in de stem. „Is die er al?” Marco de Mena staarde in een bleek gelaat. „Ah - ben jij het! De Snob. Luister eens, Paul Lafayette -ik zoek jou al een uur. Op de Mississippibrug ligt een dode en de Cajuns beweren dat de dodelijke schoten uit jouw wapen kwamen.”

„Leugens - allemaal leugens!” Het antwoord werd bijna geschreeuwd. „Ik ben niet bij de brug geweest, ik kom nooit op het gebied van de Cajuns-heb de hele dag New Road niet verlaten!” „Kun jij dat bewijzen?”

„Pierre en Charles kunnen getuigen. U mag het hen vragen. Nee, ik heb het niet gedaan.”

Sheriff De Mena stapte dichter naar de knaap toe. Paul Lafayette was de zoon van achtenswaardige ouders. Zij waren Creool van top tot teen, echte nakomelingen van de Franse kolonisten, die het mondingsgebied van de Mississippi hadden gecultiveerd en aan de kant van de Zuidelijken in de secessieoorlog hadden gevochten. Hun zoon een moordenaar? Nee, dat kon niet. Men noemde hem de Snob wegens zijn piekfijne kleren; een typisch Frans verschijnsel trouwens. Men zag Paul nooit anders dan in een prima gesneden kostuum, een grijs piké vest, spitse schoenen en een ronde blauwe cape. Hij was een grandseigneur van de oude stempel, die nooit uitging zonder een dunne wandelstok met zilveren knop onder de arm te klemmen en een monocle met geresigneerd gebaar in de ooghoek te drukken. Natuurlijk liet hij het glas met een trekje van de wenkbrauwen naar beneden vallen als hij zijn minachting voor de Cajuns wilde uitdrukken. De Snob vormde geen uitzondering - er waren honderden Paul Lafayettes in Louisiana. „Geloof mij toch, De Mena, ik heb geen schuld aan de dood van die Cajun.”

„Waarom schrok je dan zo, toen ik de naam Achille Broussard noemde?”

„Wie zou er niet schrikken als er over die beruchte killer wordt gesproken?”

„Hij zal de dood van zijn broer wreken. Ik zie kwade tijden naderen. Ik dacht dat wij in vrede naast elkaar zouden leven, ondanks alle haat.”

„Dat kan met de Cajuns niet. Een fatsoenlijk mens tolereert geen gespuis. De stank die ons over de rivier toewaait, wordt van dag tot dag erger. Waarom hebben de Engelsen die lui niet uitgeroeid?”

„Zij waren katholiek, Paul, en zij wilden in een staat met hetzelfde geloof leven. Louisiana is de paus altijd trouw gebleven. Onze vaderen hebben hun geloof van over de oceaan meegenomen en dat is de reden dat de Acadians de delta als vaderland kozen. Zij zijn er nu eenmaal, vluchtelingen uit een verschrikkelijke tijd, en wij moeten het met hen zien te vinden.”

„U praat als Ovide Mayard, de sheriff van de Cajuns.” „Mayard is een verstandige man.”

„Hij is verwant met Achille Broussard - hij dekt zijn schanddaden en hitst hem tegen de Creolen op. Hij zal de dood van zijn broeder gebruiken om zijn Colts op ons af te drukken. Hij is een duivel!”

„Hij is er niet alleen een, hij wordt ook zo genoemd. En hij zal jou er behoorlijk van langs geven, Paul.”

„Dat kan hij niet - het zou moord zijn.”

„Hij zal je zo beledigen, dat je wel naar de wapens moet grijpen en dan is het met jou gebeurd. Herinner jij je Phil Lodge nog?”

„Phil Lodge?” vroeg de Snob geschrokken. „Oh ja...” „Hij was geen Creool, maar een Texasser. Een van de scherpste schutters. Een kunstenaar in zijn vak, die ons elke keer met zijn prestaties op de zware Colt verraste. Hij haalde een snelle vogel in de vlucht neer en schoot een konijntje de recht opstaande oren van de kop. Wij deden alles om hem tegen Achille Broussard op te zetten. Wil je nog meer horen?”

„Nee!” Paul Lafayette leunde, slap in de knieën geworden, tegen de vuile muur „Hij had geen kans tegen de Duivel -het was een ongelijke strijd - leerling tegen meester.” „En dan het geval met Clin Tompson. Die taankleurige gangster probeerde gemene zaak met de Cajuns te maken. Achille Broussard stond hem echter in de weg. Tompson was een asfaltbandiet die van zwendel en bedrog leefde. Met zijn onder de oksel verstopte Derringer had hij menig tegenstander opgeruimd... tot hij met de Duivel in aanraking kwam.”

„Waarom vertelt u mij dat allemaal?” schreeuwde de Snob. Zijn lippen trilden en zijn anders zo bleke gelaat was vlammend rood.

„Omdat ik het goed met jou meen, Paul.” De sheriff was een en al rust en wijsheid. „Omdat ik mij zorgen maak over jouw gezondheid.”

„Ik heb het niet gedaan, verdomme.”

„De Cajuns steunen op ooggetuigenverklaringen, Paul.”

„Dat tuig liegt - er is geen woord van waar.”

„Men spreekt over een zekere Olivia Perrin, die met de vermoorde bevriend was en voor wie jij levendige interesse toonde.”

„Ik...?” stotterde Snob. „Ik zou mij interesseren voor een wijf van de Cajuns? Ik...? Een echte Creool?” „De liefde heeft geen oog voor afstamming. Die kijkt ergens anders naar. Die ziet alleen een aardig poppetje. Soms komt zij zelfs op de mesthoop terecht, heeft men mij verteld.” „Oh... u bent een sadist, sheriff.”

„Maar ik meen het goed met jou, Paul. Luister naar mijn raad: verdwijn uit deze streken!”

De Snob staarde de sheriff aan, alsof die van hem verlangde dat hij zich een kogel door de kop joeg. Zijn hele lichaam trilde.

„Een andere streek opzoeken?” „Het is het beste voor jou, Paul. Denk aan je ouders.” „Maar man, ik heb het niet gedaan. Dat weet u toch wel?” „Wie deed het dan?”

„Ik heb er niets mee te maken en weet niets.” Zijn vingers omklemden de wandelstok krampachtig. De elegante man draaide zich bruusk om, snoof woedend en verwijderde zich snel.

Marco de Mena zuchtte diep. De broer van de grote Achille vermoord door een Creool nog wel. Dat was het begin van het einde. Hij had gehoopt in zijn ambtstermijn een einde te kunnen maken aan de nu al twee eeuwen durende haat, die van de ene generatie op de andere overgeërfd was. In nauwe samenwerking met sheriff Mayard van Keneth was het gelukt alle pogingen tot strijd te verijdelen. Het voorval op de brug zou alles echter teniet doen. Morgen, als de zon haar stralen weer over de delta uitgoot, zou alles veranderd zijn. Want het onheil was gekomen.

Het waren geen vriendelijke blikken, die sheriff Mayard door het raam van zijn hooggelegen kantoor over de bayous wierp. Zo noemde men de vele waterarmen van de rivierdelta, die er van de hoogte van de Keneth Hill als een reusachtige spin uitzag. In de verte glinsterde de onbeweeglijke vlakte van Lake Pontchartrain, waarachter de onduidelijke silhouetten van de stad New Orleans zich aftekenden. Ovide Mayard had alle reden om in een slechte stemming te zijn. Hij,was verantwoordelijk voor de veiligheid in het door Cajuns bewoonde Kenethgebied. De Cajuns hadden de venen van zuidelijk Louisiana in een bloeiende vruchtbare landstreek omgetoverd. Het was hun echter niet gelukt de grote moerassen in de wildernis, het gebied van krokodillen, slangen en gele koorts, droog te leggen. Nooit, daar was de sheriff van overtuigd, zouden zijn landgenoten erin slagen de onbuigzame natuur te bedwingen. Wat hun voorouders niet vermochten, al hadden zij honger, koude en armoede overleefd, zou de nieuwe, slappere generatie zeker niet kunnen. De oude immigranten werden nog Acadians genoemd, de nakomelingen heetten Cajuns. De sheriff keek naar het schemerige land. In de hand hield hij een kom met bijzonder zwarte koffie. Die hete drank gebruikte hij om de drukkende hitte van de avond te overwinnen. Alle Cajuns dronken dat vergif alsof het gewoon, verfrissend water was. De grote, brede man nam een slok en wiste zijn mond en lippen met de rug van de hand schoon. Vele pirogen, zoals de ranke vaartuigjes, die een windstoot omver wierp, heetten, bewogen zich door de waterstraten. Ze gingen in de richting van het Acadian House, de verzamelplaats van de Cajuns. Mayard wist waarom zij erheen voeren. Er heerste opwinding in alle huizen, als men de drijvende gebouwtjes en paalwoningen tenminste zo mocht noemen. De vermoorde Lastie Broussard was niet zomaar de eerste de beste Cajun. Hij was burgemeester van Keneth en had meer dan wie ook gedaan voor de arme bewoners van het bayougebied. Sheriff Mayard zette zijn kom in de vensterbank. Van alle huizen stroomden de pirogen naar het Acadian House en dat had niets goeds te betekenen. Mayard kende zijn mensen. Zij waren geheel anders dan de trage, arrogante Creolen. Niets haatten de Cajuns meer dan de trotse houding van de nakomelingen uit het rijk van Lodewijk XIV. De grote rivier die tussen hun gebieden doorstroomde, had tot nu toe onregelmatigheden verhinderd. De twee bevolkingsgroepen hadden niets gemeenschappelijks, of het moest de wederzijdse haat zijn.

Met een diepe zucht wendde de sheriff zich naar de deur. Hij had zijn levenstaak gezien in het scheppen van een dragelijke houding tussen beide partijen en samen met de sheriff van New Road scheen dat aardig te zullen lukken. Het was een hoog doel, maar de moeite van het vechten zeker waard. De gevallen schoten hadden echter meer verwoest dan een mensenleven - zij hadden een lawine aan het rollen gebracht, die al tientallen jaren op de beslissende stoot wachtte. Zou de chaos nu alle orde onder zich begraven?

Uit alle richtingen komend, baanden de smalle pirogen zich een weg door een dikke laag hyacinthen, die het zwarte water van de rivier als een bedriegelijk tapijt bedekten, en langs reusachtige cypressen, waarvan de wortels als hongerige slangen uit de overdadige flora naar voren staken. De mensen kwamen haastig uit hun paalwoningen. Er werden wapens in de boten geworpen; krabbenvissers onderbraken hun werk, de arbeiders van de rietsuikerplantages stroomden samen. De Senor had geroepen en niemand van de Cajuns, die zijn arme bestaan aan de Bayou Keneth leidde, wilde ongehoorzaam zijn aan de oproep van de algemeen erkende leider. Als senor Umberto Monteros het grote vuur in het Acadian House aanstak, stond er iets bijzonders te gebeuren.

De bewoners van de oostelijke delta kwamen te paard of in groepen met tweewielige wagentjes, die soms tot aan de assen in het zand wegzakten. De pirogen vormden in hun grote aantal bijna een brug over de zijarm van de Mississippi. Umberto Monteros had het spreekgestoelte beklommen. Zijn woorden klonken dof en zakelijk door de tot in het laatste gaatje gevulde ruimte.

„Vrienden!” riep hij en nu pas kwam er enige intonatie in zijn stem. „Jullie weet nu wat er is gebeurd. Lastie Broussard, die als een vader voor ons was, die voor ons zorgde zonder zichzelf te ontzien, is niet meer. Een moordenaarshand heeft zijn zegenrijke leven afgesneden. De Creolen...” Een enkele schreeuw van woede ging door de zaal. Er werden scheldwoorden geschreeuwd.

„Vrienden!” riep Monteros, om stilte wenkend. „Laten wij ons verstand bewaren. Stilte! Wij zullen ons niet door blinde haat laten leiden. De dader zal gestraft worden.” „Sla ze dood die honden van Creolen!” Hele groepen vielen de man bij.

„Vrienden!” Maar de stem van Monteros vocht tevergeefs tegen de storm.

„Schiet ze neer, allemaal. De arrogante kerels!” „Steek hun huizen in brand!”

„Roei ze uit. In de rivier met die vervloekte moordenaars!” „Vrienden!” Wild met de voeten stampend, woest met de handen slaand, probeerde de spreker zich verstaanbaar te maken. Enkele bezonnen mannen - de haat was nog niet tot een orgie uitgegroeid - trachtten eveneens de onzinnige menigte tot bedaren te brengen.

„Wees toch verstandig!” hoorde men hier en daar schreeuwen. „Wij willen geen massamoord, geen bloedige veldslag omdat zich onder die rauwe negers een smerige moordenaar bevindt.” Neger, dat was de ergste scheldnaam die men een Creool naar het hoofd kon slingeren. „Wij zullen de schuldige opsporen en streng straffen.”

„De Snob deed het!” schreeuwde er een en weer begon het zuidelijke bloed van de;Cajuns te koken. „Het zijn allemaal snobs, dwazen die een lang vergeten cultus huldigen.” „Vrienden!” Umberto Monteros beefde van inspanning om de situatie weer meester te worden. „Ik zal dit uitzoeken!” En nu schreeuwde hij net zolang deze ene zin tot het weer volkomen stil was. Hij kende het stormachtige temperament van zijn landslui, hun gewoonte om hard van stapel te lopen en tot ontploffing te komen. In dergelijke situaties was zijn methode van de ene zin nog altijd succesvol geweest. Nu haalde hij diep adem, sloeg met de vuist, dat het dreunde en riep: „Wie heeft er bewijzen voor, dat de Snob de moordenaar is?” „Ik...” „Ik ook...”

„Bewijs genoeg, Umberto.”

„Slechts een tegelijk. Hé, Milleneuve! Jij noemde zoeven die naam. Wat heb jij over deze zaak te zeggen?” „Ik heb hem gezien,” zei de kleine man, „een uur voor de moord. Hij sloop rond bij de grote cypressen in de buurt van Olivia Perrins huis. Korte tijd later vielen de schoten.” „Ik heb de nikker bij de brug gezien,” riep een andere Cajun. „In elkaar gedoken als een misdadiger. Lastie Broussard hield hem tegen. Waarschijnlijk vroeg hij hem wat hij in Bayou Keneth had te zoeken. Ons gebied is verboden voor de Creolen, wij dulden die lakeien niet op onze grond.” „Verder, verder,” drong de Senor aan, die bang was voor nieuwe uitbarstingen van de menigte.

„Even later hoorde ik schoten.” „Heb jij gezien wie er schoot?”

„Wie zou er nu geschoten hebben?” gilde de man. „De moordenaar toch zeker!”

„Heb jij het gezien?” Monteros liet niet los.

„Ik heb gezien,” mengde zich een ander in het duel, „hoe de Snob met getrokken wapen de brug overstak. Lastie Broussard liep achter hem aan. Toen belette een peiler het zicht. Ook ik heb het schot gehoord. Ik was de eerste die naast het lijk van Lastie stond. Nergens was meer een mens te zien, alleen aan het einde van de lange brug liep een gebogen kerel - de Creool.”

Er was een man op de tafel gesprongen. Hij gebaarde als een komediant en brulde: „Wraak voor Lastie Broussard!” De mensen drongen zich naar de uitgang. De mannen klemden de geweren in de hand, terwijl grove scheldwoorden hun over de lippen rolden. Maar voor zij de deur hadden bereikt, hielden zij de pas in. Naast de grote vleugeldeur van het imposante gebouw was een man opgedoken, die de rijen wild dringende Cajuns opeens tot staan bracht. Iedereen scheen hem te kennen. Dat was duidelijk aan de verraste gezichten van de mannen te zien. „Achille Broussard!” „De Duivel!”

„Achille is gekomen om zijn broer te wreken.” De lange man, die tegen de deurpost leunde, bood inderdaad een beklemmende aanblik. Dit moest een gevaarlijke Coltman zijn. Zijn smetteloze kleren zaten als gegoten om het sterke lichaam. Het bruingebrande, al iets oude gezicht was getekend door de cynische kalmte van een strijder. Dè smalle lippen onder de gebogen neusrug wezen op snelle vastbeslotenheid, wat onderstreept werd door de massieve naar voren gestoken kin. Hij droeg het zwarte haar, nu bedekt door een Stetson, in een scheiding. De handen omspanden de kolven van de laaghangende Colts, een gebaar dat kenmerkend was voor de beroepsschutter. Achille Broussard had dan ook niets wat men met geweten zou kunnen aanduiden. Dat was voor hem overbodige luxe. De Cajuns weken terug, alsof een bovennatuurlijke verschijning hun tegemoet was getreden. De opwinding verdween op slag. Wat de woorden van Monteros niet hadden klaar gespeeld, bewerkstelligde de verschijning van de Duivel. Er viel een bijna adembenemende stilte. Aller ogen waren op de man bij de deur gericht, op de man wiens naam in alle staten bekend was. Bijnamen als de Duivel kreeg men niet voor de grap. Men moest hem verdienen. De nakomelingen van de Acadians waren er echter niet treurig over. Achille Broussard, daarachter stak een traditie van geweld en ruigheid. Wat wist men in de staten eigenlijk van dit volk? Wie kende bijvoorbeeld De la Salie, de stichter van Louisiana, of Thomas Jefferson, die de drassige staat had gekocht van keizer Napoleon, voor de belachelijke som van vijftien miljoen dollar, of de Spanjaard De Soto, de ontdekker van de Mississippi. Vrijwel niemand.

Maar over Achille Broussard kon elke knaap tot in Texas wonderlijke dingen vertellen. Hij was de held van de grote stroom en zijn populariteit was groter dan die van de beruchte Hoodlums, de rivierpiraten die hun acties met snelle boten uitvoerden. Broussard was een Coltman van duivelse genade, wiens in een open duel overwonnen tegenstanders nauwelijks meer geteld konden worden. Als er ergens over de Cajuns werd gesproken, moest men onwillekeurig aan hem denken.

Nu had hij zich als een loerend roofdier naast de deur opgesteld. Hij scheen rekenschap te eisen van zijn landgenoten.

De Senor drong zich door de dichte rijen naar voren. „Achille...,” de stem kraakte van bezorgdheid. „Ben je terug? Weetje...?”

„Ik weet het.” Achille knikte. Er lag een zielloze blik in zijn ogen. „Ik heb hem opgebaard gezien.” De woorden klonken zacht en toonloos. Er lag iets van verborgen smart in. „Wie deed het?”

„Hij wordt de Snob genoemd.” „Een Creool dus?” „Ziet er wel naar uit.” „Waarom - moest Lastie sterven?”

„Men zegt,” hijgde Monteros, „dat Olivia Perrin erbij betrokken was.”

„Ach.” Achille siste verachtelijk. „Die...” „Het meisje is onschuldig,” sprak de Senor tegen. „Wat kan zij eraan doen? Zij heeft die waanzinnige Paul Lafayette al meerdere malen afgewezen.”

„Zo. En kan mijn broer door dit geklets weer tot leven worden gewekt?”

De blikken van Broussard zwierven rond en bleven op een man rusten, wiens vest met een sheriffster was versierd. „Mayard,” klonk het hees. „Geef mij die ster.” „Waarvoor?”

„Niet vragen!” Hij greep het blinkende metaal en speldde het op zijn hemd.

„Nu moet ik nog beëdigd worden - voor een paar dagen maar.” Zijn versluierde blik verloor zich in de raadselachtige verte. „Voor een paar uur misschien.” De stem daalde tot een gefluister. „Of enkele minuten.” Plotseling richtte hij het ietwat gebogen lichaam op, zijn gezicht werd weer hard en z’n woorden klonken dreigend. „Niemand van jullie bemoeit zich met deze zaak,” schreeuwde hij woedend. „Dit is mijn job.” Hij wees met de rechterhand op de ster, zijn gezicht vertrok tot een diabolische grijns. „Ja... nu... nu is Achille Broussard, de duivel, nu komt die naam mij eerlijk toe, die afstotende naam.” Er verschenen schuimblaasjes op zijn lippen, uit de toegeknepen ogen straalde haat. „Mijn wraak...”

Op dat moment vermoedden de ademloos luisterende mannen welke verschrikkelijke vergelding er op de moord zou volgen.

De zon boog naar het westen. Op dit late uur scheen New Road te zijn uitgestorven. Het leven speelde zich achter de huismuren af. Zwakke olielampen wierpen licht door de reten van luiken en deuren.

Ver weg op de zandige bodem, onder de kronen van oeroude cypressen, bewogen zich drie gestalten. Zij kenden de omgeving en de moerassen van Bayou Keneth. Het was een met bomen bezet laag liggend land, geen hei of moeras, maar veengrond. Een enkel zandpad leidde er door heen. Meer niet.

„Blijf hier, vrienden,” fluisterde Broussard. „Een van jullie moet op de paarden passen. Die moeten klaar staan, als ik de rand van de stad bereik.”

„Okay, Achille,” luidde het antwoord. „Je kunt je op ons verlaten.”

„De dieren vinden hun weg alleen wel... als ik eerst maar terug ben. Wanneer je schoten hoort, moet je niet ongerust worden. Die hebben nooit iets slechts te betekenen.” „Okay, Achille.”

Broussard haastte zich alleen verder. Hij had de weg door het veen gekozen om ongemerkt in New Road te komen.

Over de grote brug rijden zou te gevaarlijk zijn geweest. Ook voor een man als Achille Broussard. De weg was kort. De zon ging onder. Maar het werd niet donker. Achille Broussard drukte zich dieper weg in de schaduw van een huis, waarvan de buitenmuur met palmbladeren was bekleed. Er viel leem en mos op de grond.

„Onzin, Pedro,” hoorde hij een stem zeggen. „De sheriff ziet het veel te somber in. Ze zullen het niet wagen de rivier over te steken. Wij zullen hen met knuppels op hun donder slaan. Lood zou te goed voor hen zijn.” „Vat het niet te licht op. Fransesco.”

„Ach...” De stem werd zachter. Er lag verachting in. „Laat hen maar komen. Ik weet dat onze generatie de strijd zal beslissen. Wij zullen dat piratengebroed...” De woorden werden onduidelijk en verloren zich in een dof gemompel. Broussard balde de handen tot vuisten. „Piratenbloed,” siste hij. „Ja, verdomd, ik heb piratenbloed in de aderen.”

Hij verliet de dekking en haastte zich verder langs de straat die naar het centrum van de stad voerde. De straat heette “Oude weg”. Dat zou spoedig “Dodenweg” zijn, als het uur was gekomen, waarop alle Cajuns met ongeduld zaten te wachten. En dat uur kwam, even zeker als Achille Broussard nu onderweg was om de dood van zijn broer Lastie te wreken.

Er naderde een kleine groep mannen. De Cajun zocht dekking in de cypressenstruiken. Druk redenerend gingen de nachtelijke wandelaars hem voorbij. Achille Broussard kwam overeind. Hij naderde het doel. Aan de overkant van de straat kwam groot rumoer uit de Creolenbar, de enige kroeg van New Road.

Boven het lange buffet hingen talrijke petroleumlampen, die de kroeg flakkerend verlichtten. Op de muur waren foto’s geplakt, waarover heen de handtekening van de uitgebeelde stond. Er hingen allerlei wapens en ook een groot portret van Chochise, de krijgszuchtige Apachen-hoofdman aan de wand. Daartussen kon men goede schetsen van beroemde en beruchte Coltmannen uit de tijd van de eeuwwisseling bewonderen. Deze tekeningen waren door kunstenaarshand op de lichte natuursteen gezet. Men zag er Billy Hitshcock, de sheriff, die meer dan honderd bandieten op de Colt had verslagen, overste Cody, die de bizonkudden vreselijk had geteisterd en ook het konterfeitsel van de populaire uitvinder van het prikkeldraad, Joseph Glidden, prijkte er. Het profiel met de spitse neus van Blitz Sunny was er vlak naast, met de in elkaar gedrukte schedel van Dave Sunderland, die zijn wapens vooral in het noorden liet knallen, dan kwam er een goed gelukte afbeelding van Achille Broussard, gevolgd door het baardige gezicht van Rhett Steve, de legendarische Mexicaan. Boven deze met liefde getekende revue had een of andere grapjas een sneeuwwitte Stetson getekend, met twee blauwe ogen en een lachende mond eronder. De blonde haren vielen in de vorm van het cijfer acht over het voorhoofd. Ernaast was een wolfskop aangebracht. Iedere bezoeker herkende de tekeningen op de eerste blik. Sommige portretten waren beschadigd; vooral dat van Achille Broussard scheen het vaak te moeten ontgelden. Nog slechts een oog staarde woest de gelagkamer in. Dwars over het voorhoofd was het woord Cajun geschreven. Het was duidelijk hoe men over Broussard dacht in dit bolwerk van de Creolen. Maar toch: ere wie ere toekomt. De beruchte schutter hoorde nu eenmaal in de rijen van de groten, die in de Creolenbar waren vereeuwigd.

Paul Lafayette zat aan het buffet met naast zich Henry Lebrun en Maurice Gall. Zij waren tegen een goed honorarium ter bescherming van de Snob in dienst genomen. De twee jongelieden hadden in Arizona en Texas het vak geleerd van razende schutters bij wie een fractie van een seconde over leven en dood beslist. De burgerij had de komst van deze knapen met stille vreugde begroet. Men moet tegenwicht hebben als het hard tegen hard zou gaan. Voor Achille Broussard had men iets bijzonders nodig. Op de westelijke oevers van de grote rivier was men verstandig genoeg de kansen van de twee knapen niet hoog aan te slaan. Samen zouden zij het misschien redden. Het was geen schande met dubbel vizier tegen de Duivel op te rukken. Men had de luidruchtige jongens gauw de mond gesnoerd. Het succes van Broussard in de open duels had hem roem en eer gebracht. Men wist dat hij de Colts tegen een Cajun zou trekken, de vraag was slechts wanneer.

Niet velen geloofden dat Paul Lafayette de moordenaar was. De Snob was geen killer, zijn aarzelende houding, zijn flegmatieke inslag waren daar niet geschikt voor. Hijzelf zweeg. Niets zeggen, betekende in dit geval iets bijzonders.

Had hij soms uit noodweer gehandeld? De fantasie kon ver grijpen op dit punt. Er hing echter een nevel van geheimzinnigheden over alles wat er geschied was op de veelbesproken brug.

Paul Lafayette richtte zich op, alsof hij uit een diepe slaap ontwaakte. Met verstoorde ogen keek hij naar de keeper, streek zich over de ogen, mompelde een paar onverstaanbare woorden, greep zijn glas en dronk het leeg. „Zijn zenuwen hebben geleden,” lispelde Lebrun toonloos. „Ahem.” Gall schraapte zijn keel. Dat deed hij altijd wanneer hij het met zijn strijdmakker eens was. „Een vervelende job. Waren wij maar in Texas gebleven.” „Ahem...”

„Wat belet ons weer naar het oosten te rijden, voor de duivel?”

„Duivel!” schreeuwde de Snob. „Is hij er?” Henry Lebrun keek hem verbouwereerd aan. Wat was dat? Zou de rijkelijk genoten alcohol zo snel werken? Maurice Gall trachtte de opgewonden man te kalmeren. Maar de beschonkene sloeg zijn hand opzij.

„Daar!” loeide hij, op de tekening op de muur wijzend. „Daar is hij immers?” Hij sprong op. „Hij zal mij vermoorden!”

Met zacht geweld drukte Henry Lebrun de wild om zich heen slaande Lafayette op zijn barkruk. „Vervloekt land!” gromde hij. „De Bayoukoorts maakt de boys hysterisch. Moesten een paar jaar Texaslucht inademen, dat zou de zenuwen versterken.” „Zij verstaan nauwelijks Engels,” morde Gall, zijn afgezakte gordel optrekkend. „Alle vreemdelingen worden geweerd. Zij trouwen alleen met eigen soort. Geen wonder dat zij op het zien van een portret gek worden.” „Achille Broussard is gevaarlijk.”

„Hij is hier niet. Twee jaar hebben ze al niets van hem gehoord. Misschien leeft hij niet eens meer.” „Daar zou ik niks op tegen hebben.” „Bang, Maurice?”

„Nee.” Gall lachte flauwtjes. „Maar ik had liever dat hij niet meer leefde of ikzelf in Texas zat.”

„Daar!” Weer stoof Paul Lafayette op. Nu wees hij echter naar het raam. Zijn gezicht was krijtbleek, zijn lippen trilden alsof hij in tranen zou uitbarsten. Hij steunde zwaar op het buffet. „Ik heb hem gezien.”

„Ik geloof dat wij maar naar huis moesten gaan,” gromde Henry Lebrun. Hij had nergens een grotere hekel aan als aan dronken mannen die aan waanvoorstellingen leden. Natuurlijk kende hij de lichtgelovigheid van de Creolen en hun sympathieën voor onbegrijpelijke, bovennatuurlijke verschijnselen, hun hang naar het mysterieuze en hun bijgeloof. Maar nu was het zuiver de alcohol. „Laten wij gaan!” Maurice Gall greep de bevende man en duwde hem bij het buffet weg. Lafayette rukte zich als een driftig kind los, trok de beide wapens uit de holsters en bracht ze haastig in de aanslag. Een moment bleef hij zo staan, het hoofd naar voren. Dan richtte hij zich op, zwaaiend op de benen.

„Ik ben een Creool!” brulde hij. „Een echte zoon van de Franse pioniers. Hij wil mij kapot maken, welaan dan, ik ben bereid.” Hij liep wankelend naar de uitgang van de bar. Henry Lebrun tikte tegen zijn voorhoofd. „Hij leest te veel Franse oorlogsverhalen,” grijnsde Gall. „De “gloire” van vroeger beneemt hem het verstand...” Hij stokte. Op dat moment gebeurde er iets adembenemends. Met een geweldige sprong was Paul Lafayette naar de deur gesprongen. Hij had hem opengerukt, de Colts geheven en schijnbaar zonder te mikken afgedrukt. Hij schoot de kamers van beide wapens in de stille nacht leeg. En toen zonk hij op een knie, liet de schietijzers vallen en steunde...

Henry Lebrun snelde verontrust naderbij. Hij trok een levenloos, stijf lichaam omhoog en hij liet het meteen weer vallen. Het gezicht van Paul Lafayette zag er verschrikkelijk uit. Waar voorheen de ogen hadden gezeten, was nu een bloedige geul tussen voorhoofd en wangen. Hij had een dode in de armen gehad. Het verstarde lichaam helde langzaam naar voren en kiepte toen met een doffe slag op de keien van het plein.

Maurice Gall kwam naderbij, de wapens in de hand. Hij had de vreemde schoten wel gehoord. Dat betekende gevaar. Ook Henry Lebrun zag de man die zich uit de schaduwen losmaakte en langzaam over de door de maan beschenen vlakte voor de kroeg liep.

„Een sheriff,” fluisterde Lebrun. Het maanlicht deed een ster op de borst van de man schitteren. „Een vreemde...” „Een Cajun - verdomme!”

„Mayard!”

„Schiet!” De stem van Lebrun was een hees gefluister. „Jij hebt de kanonnen al in de vingers - hij heeft niets... Schiet, Maurice!”

Maurice Gall maakte zich klaar. Hij behoefde slechts een kleine beweging met het bovenlichaam te maken om de moordenaar van Paul Lafayette op de korrel te hebben. Een vreemd gevoel maakte zich van hem meester. Het was niet zijn gewoonte op weerlozen te schieten. Zijn vingers kromden zich. De wazige gestalte in het maanlicht bewoog langzaam...

Ook de handen van Lebrun vlogen naar de wapens, want hij was mede verantwoordelijk voor het leven van de Snob. De nachtelijke stilte werd door donderende schoten verscheurd. Maurice voelde de grepen van zijn wapens al stevig in de hand, maar hij was niet in staat zijn wijsvinger te krommen. De vreemde sheriff, even geleden nog weerloos aan hun wapens overgeleverd, had opeens de handen geheven en het vuur spatte eruit. Een vlammend schijnsel verlichtte zijn gelaat - Maurice Gall begon te schreeuwen als een dier, boog ver voorover en viel. Zijn kreet werd op de grond in het stof gesmoord.

„Achille Broussard...,” kwam het hees uit de mond van Lebrun. Snelle lichtflitsen verblindden zijn ogen en een dof geknal overstemde zijn woorden. De wapens vielen uit zijn vingers, hij zocht houvast, tastte in het ledige, voelde zich eindeloos zwaar worden. Hij had geen pijn, hoewel de ingeslagen projectielen hem fel deden schokken. Alles was dood in hem, uitgeblust. Alleen zijn gedachten leefden nog. „Achille Broussard,” hamerden zij, „geen kans... niet de kleinste... kans... tegen hem.” Toen viel Henry Lebrun voorover op het gelaat. Er werden vensters en deuren opengerukt. Uit de kroeg stormden tientallen mannen naar de plaats des onheils. Men schreeuwde verward dooreen. Na enkele seconden leek New Road wel een gekkenhuis. Op de balkons stonden vrouwen en kinderen, over straten en pleinen drongen gewapende mannen wild naar de plaats van het gevecht. Men grendelde de wegen om de kroeg af, al was het waarschijnlijk al te laat om de moordenaar nog te krijgen. Eindelijk verscheen ook de sheriff. Hij kon slechts de dood van de drie slachtoffers vaststellen. Het nieuws veroorzaakte overal grote deining. Een visser vertelde dat hij Achille Broussard vlak bij zijn paalhut had gezien, enkele minuten na de wilde schietpartij in de stad.

Achille Broussard? Natuurlijk, die moest het geweest zijn. Wie zou er anders van de twee Coltmannen hebben gewonnen? Hij had zich op Paul Lafayette gewroken, zoals iedereen al had verwacht.

De zo zorgvuldig gekoesterde waardigheid van de Creolen, die de laatste tijd al zoveel opduvels had gekregen, was nu wel heel pijnlijk getroffen. Van alle kanten werd er bij de sheriff op aangedrongen iets wilds tegen de Cajuns te ondernemen. Hij was de eerste man van de stad en droeg de verantwoording. Men zou naar zijn bevelen en raad luisteren. Sheriff De Mena besefte het gevaar. Er moest iets gebeuren, maar een open actie tegen de Cajuns was te ingrijpend. Hij riep de menigte hem naar de Creolen Hall te volgen. De doden werden meegevoerd en midden in de grote zaal opgebaard, omgeven door een grote massa gewapende mannen.

„Vrienden,” begon de sheriff, met moeite boven het rumoer uitkomend, „ik ken jullie gedachten en ik begrijp dat jullie hele wezen in opstand komt tegen het gebeurde. Er is een ontzettende misdaad gepleegd...”

Wild gebrul onderbrak zijn nauwelijks begonnen rede. Hier en daar werden pistolen afgeschoten. De kogels vlogen door het droge cypressenhout van het dak.

„Ik denk allereerst aan Paul Lafayette...”

Plotseling werd het doodstil in de zaal. Dacht hij aan Paul Lafayette? Waarom niet in de eerste plaats aan Achille Broussard?

„Het is een feit dat hij de strijd heeft geopend. Laten wij objectief zijn, vrienden. Toen wij hem twee beschermers gaven, was dat een soort bevestiging van de algemene verdenking. Het heeft geen zin nu in dichte scharen over de Mississippi te trekken en alles neer te schieten wat zich aan de overkant beweegt. Ook de Cajuns schieten niet met vissestaarten...”

„Cajunsknecht!” Het scheldwoord werd door dozijnen stemmen herhaald.

„Ik wil bloedvergieten vermijden. Het zou ons allen in diepe ellende storten. Én wie wil dat?”

„Luister niet naar hem. Weg met de Cajuns!” Het rumoer groeide aan tot een orkaan. Maar sheriff De Mena stond niet alleen. De verstandigen schenen in de meerderheid te zijn en zij slaagden erin de verhitte gemoederen te kalmeren. Tegen haatgevoelens was het moeilijk vechten maar zij wonnen. „Dwazen!” schreeuwde De Mena, purperrood in het gezicht, „dachten jullie soms dat Broussard zonder medeweten van zijn stadgenoten naar ons was toegekomen? Ik zeg jullie dat die smeerlappen op ons liggen te wachten. Zij liggen in de hinderlaag om alles wat over de brug stroomt neer te maaien. Weten jullie niet wat de nationale sport van die kerels is? Op tweehonderd yard afstand treffen zij de kleine schijf met de houten papegaai. Het zijn voor het merendeel goede schutters, bedenk dat goed!” „Geloof hem niet! Weg met...”

Maar de schreeuwlelijkers werden overstemd door protesten. De argumenten van De Mena overtuigden de meesten.

„Ik heb een beter idee en wij zullen het uitvoeren. Luister naar mij, vrienden. Het zal goed werken.” Meer dan duizend paar ogen richtten zich op De Mena. Het rumoer verstomde.

„Oorlog kost alle partijen slachtoffers, dat is dus niets voor ons. Ook in de bijbel, die wij allen kennen, staat al: wie het zwaard trekt, zal door het zwaard vergaan...” Luide bijval. De Mena kende zijn volk. Hij wist dat de Creolen religieus waren, evenals de Cajuns. „En er staat ook geschreven: oog om oog, tand om tand. Wij zullen er naar handelen. Wat kan bijvoorbeeld de hard voor zijn bestaan ploeterende visser Otta Lalune, die in een armzalig hok woont en de Cajuns verrijkte met zeventien ondervoede kinderen, die hij uit traditie allemaal een voornaam gaf die met dezelfde lettergreep beginnen, wat kan die garnalenvisser...” „Laat hem verrekken!”

„Hé, Pierre Trebun, Otta Lalune is ook een mens. Hij heeft slechts een fout: dat hij Cajun is, indien hij een Creool was, zouden wij zijn vruchtbaarheid met vreugde begroeten. Ik vraag jullie: wat kan die man aan de dood van Lastie Broussard doen? Nemen wij omgekeerd iemand uit ons midden, bijvoorbeeld Pierre Tebrun. Wat heeft die te maken met de dood van onze Paul en zijn twee bewakers? Maar als het tot een massale botsing komt, kunnen ook deze twee mannen licht sneuvelen. Is het zo verstandig, vrienden, om een edel renpaard te slachten, omdat een kampvuur iets van zijn staart heeft verschroeid? Ik heb een beter voorstel. Wie is de beste man van de Cajuns? Wie is degene op wie zij allemaal trots zijn?”

„Achille Broussard,” klonk het dof door de zaal. „En die moeten wij uit de weg ruimen.” De stem van de sheriff werd luider. „Hij is de man die onze tegenstanders moed geeft. Hij kan in hun bescherming de grootste misdaden uitvoeren. Hij moet geveld worden.” De stem van De Mena werd nu zachter. Zijn scherpe ogen vlogen als kleine schijnwerpers over de hoofden van zijn toehoorders. Hij had een groot woord uitgesproken. Achille Broussard vellen. Een absurd voorstel.

„Het is alleen maar een kwestie van geld, vrienden,” ging hij bijna sarcastisch verder. „Met ploegpaarden is er niets tegen een volbloed te beginnen. Daarom vraag ik jullie: wie is de Coltman die het tegen Achille Broussard kan opnemen?” „Trixi!”

„Je bent gek, Pierre Trebun. Geloof jij echt aan spoken, zoals de Cajuns, die overal geesten menen te zien? Ik weet toevallig heel zeker dat die wonderschutter niet bestaat. Alleen maar krankzinnige fantasie van een onrijpe geest, vrienden.”

„De Sinclairmannen!” schreeuwde een ander, „zijn allemaal tegen Achille Broussard opgewassen.” „Twee... drie misschien.” De smalle mond van de sheriff vertrok spottend. „Jij onderschat de Cajun en ik geloof dat die voortreffelijke boys van de overste niet voor privédoeleinden beschikbaar zijn. Laten wij blij zijn als die er zich niet mee gaan bemoeien. Er is echter een killer die zijn gelijke niet heeft, in geen enkele staat.” „Old Death.”

„Die woont ver weg in Mexico. Ik denk aan een ander.” „Dave Sunderland.”

„Juist, aan hem heb ik gedacht. Aan de Narcis, zoals de noordelijken hem hebben gedoopt, omdat hij niets ter wereld meer bewondert dan de vaardigheid van zijn eigen handen. Wij hebben ruime middelen in onze stadskas en wij zullen die aanwenden om Dave Sunderland tegen Achille Broussard op te jagen.”

Er ging een duidelijke zucht door de menigte. Ja, dat was de oplossing. Grote God, waarom had men daar niet eerder aan gedacht. Dave Sunderland, het Coltwonder. Volgens betrouwbare berichten durfde hij het tegen een hele horde Texaanse schutters tegelijk opnemen. Sheriff De Mena zag zijn kans. Hij moest het ijzer smeden zolang het heet was. „Ik stel voor Pierre Trebun op pad te sturen. Ik weet waar wij de Narcis moeten zoeken. Of, misschien is het beter als ikzelf naar de city ga, daar moeten wij Sunderland namelijk zoeken. Ga nu naar huis, vrienden, en wees ervan overtuigd dat alles in goede handen is.”

Met nieuwe hoop in het hart verstrooide de menigte zich, als de branding, die plotseling opkomt, maar tussen het droge hout wordt opgezogen.

Op hetzelfde ogenblik vierden de Cajuns aan de overkant een van hun beroemde “fais-dodos”. De wraak van Achille Broussard had alle burgers in een feestelijke stemming gebracht. Bij de klank van violen en ting-a-lings wilden zij de roemrijke daad van hun zoon vieren. Zij zaten nu bij rijst met kip en zwarte koffie te lachen en kletsten alsof het lijk van Lastie Broussard nooit op de Mississippibrug was gevonden.

De ouderen kaartten, ook de vrouwen. Een deel van de mannen stond op wacht. Men kon nooit weten wat die eigenwijze Creolen uithaalden. Er slopen echter steeds meer wachters weg. Er was geen gevaar op handen. Het schijnsel van de kampvuren op de pleinen waar het fais-dodo werd gehouden lokte te sterk.

Sheriff Mayard zag geen aanleiding tot zang en dans, de gebeurtenissen schenen hem ernstig te hebben gestemd. Zijn ogen zochten Olivia Perrin; hij wilde dringend met haar spreken, want hij maakte zich zorgen over dat vrolijke meisje. Misschien was zij bij de kleine kinderen achtergebleven, bij de “pare aux petits”, de plaats waar babies werden verzorgd, als de moeders aan het dansen waren. “Fais-dodo” betekent eigenlijk “ga slapen” - een vreemde naam voor een middernachtsfeest. Eindelijk had Mayard het meisje ontdekt. Het meisje danste alsof er geen Paul Lafayette en Lastie Broussard hadden bestaan. De sheriff greep Olivia bij de arm, maakte haar van haar partner los en trok haar uit de lichtkring van de vuren in het halfdonker van een watereik, die op de rand van het grote plein stond. „Olivia,” zei de sheriff dringend, „jij weet niet wat je doet.” Twee verbaasde ogen keken de man aan, die het nodig had gevonden een onschuldig kind midden uit het plezier weg te rukken.

„Wat is er, sheriff?” Olivia Perrin sprak het typische Frans van de Cajuns, hoewel zij ook de spraak van de Creolen beheerste, een stotend koeterwaals dat bijna niet was te verstaan. Zij beheerste ook het Engels, maar gebruikte dat zo weinig mogelijk, als alle Acadians. Sheriff Mayard begreep het mooie meisje niet en hij gaf zich ook niet de moeite in haar gevoelsleven door te dringen. Hij moest voor het welzijn van de Cajuns zorgen en daarom ging het nu: Olivia Perrin verkeerde in groot gevaar.

„Domme gans.” Men nam de sheriff zijn grofheden niet kwalijk, want iedereen wist dat hij het niet zo kwaad bedoelde. „Er is iets bijzonders gebeurd.”

„Eh bien, wij vieren ons “fais-dodo”, wij dansen en zingen en amuseren ons best.”

„Wat ging er aan vooraf?”

De ogen van het meisje werden groot. „Er werd geschoten, geloof ik.”

„En waarom werd er geschoten?” De sheriff had een onaangename manier van vragen. Olivia onderhield zich liever met jongemannen.

„Ik wil dansen, sheriff. Waarom haalde u mij weg?” Zij werd weer trots.

„Jij bent of een uitgekookte plant, Olivia,” gromde de sheriff, „maar dat wil ik uit achting voor jouw ouders niet geloven, of je bent het domste schepsel dat zich op de Bayou beweegt.”

Olivia Perrin opende haar ronde mondje en er verscheen een rimpel tussen haar wenkbrauwen, wat er op wees dat zij nadacht. Zij wilde opstuiven.

„Houd je mond,” zei de sheriff. „En luister naar wat ik je heb te zeggen. De dode op de brug was een vriend van jou, nietwaar? Je behoeft alleen maar ja of nee te zeggen. Vond jij Lastie Broussard aardig?” „Lastie was veel te oud voor mij.” „Hij beviel jou dus niet?”

„Hij was een vriendelijke man... heel anders dan u, sheriff.” „Antwoord, verduiveld. Lastie was dus geen vriend van je?”...

„Elke galante man is mijn vriend.”

„Jij hebt Lastie Broussard heimelijk ontmoet en je door hem laten kussen.”

„Oh...” Olivia was beschaamd. „Men heeft ons bespied.” „Misschien was het Paul Lafayette wel.” „Die Creool kon ik niet uitstaan.”

„Maar jij. hebt hem ook ontmoet.” „Wie beweert dat?”

„Dat is bijzaak. Ik heb goede getuigen.” Mayard werd sarcastisch. „Jouw vereerders passen goed op je. Geef antwoord - hoe stond het met Paul Lafayette?” „Ik... en de Creool?” „Je interesseerde je dus niet voor hem.” „Wat een vraag, sheriff! Natuurlijk niet.” „Je liegt! Het is Achille Broussard ter ore gekomen dat je een gemeen spelletje met zijn broer hebt gespeeld. En de Snob heeft jou zoete broodjes in het oor gefluisterd, jou voorhoudend wat een prachtige bloem je wel was onder de verrotte massa. Zwijg-je behoeft niet te bekennen-je gezicht zegt mij genoeg. Gelukkig hebben de goden vrouwen dom gehouden. Lastie Broussard werd vermoord door Lafayette. Wij zullen de daad nooit kunnen reconstrueren, maar een ding weten wij wel, en Achille weet het ook donders goed: de eigenlijke oorzaak ben jij, schijnheilige heks!”

„Ik?” Het meisje scheen door een verlammende schrik te zijn getroffen. Met grote, niet begrijpende ogen staarde zij Mayard aan. „Mijn God,” stotterde zij. „Ik... ik ben de schuldige?”

„Begrijp toch dat ik bezorgd ben om jou. Toen Achille van zijn wraaktocht terugkwam, gold zijn eerste vraag jou...” „Mij?” Olivia greep zich met bevende handen naar de keel. „Wat wil hij van mij? Ik ken hem niet eens... ik vind hem een griezelige vent.”

„Hij zal je als een gewone kat in Keneth-Bayou verzuipen -en het ergste is dat ik er niets tegen kan doen.” Maar deze al te duistere dreiging bracht het meisje weer tot bezinning. Zij gooide alle bangheid als een lastig kledingstuk van zich af en lachte hel.

„U drijft de spot met mij. Ik heb al gemerkt dat elke man een eigen methode heeft om zich interessant voor te doen. Die van u is indrukwekkend, sheriff. Maar laat u mij nu verder dansen.”

Zij draaide zich om, maar Mayard greep haar beet, in zijn woede steviger dan hij van plan was geweest.

„Laat mij los, groverd.’ ” schreeuwde het meisje.

„Ben je zo gek of wil je het niet geloven,” snauwde de sheriff. „Jij verkeert in doodsgevaar. Sacrebleu, er valt niet te spotten met Achille Broussard. Zijn broer was de enige mens op de wereld van wie hij hield, op zijn manier dan. Moet ik jou aan Phil Lodge herinneren? Achille schoot hem neer omdat hij Lastie voor de broer van een massamoordenaar had uitgemaakt. Moet ik precies afschilderen wat er met hem is gebeurd? Hij volgde hem door bijna alle staten van Amerika en...” „Nee... nee...”

„Of ben je Roger Brillon vergeten, die Lastie in een vechtpartij verwondde? De onschuldige wond was nog niet genezen, toen de koele aarde de ongelukkige schutter al bedekte.”

„Ik ben onschuldig, sheriff,” onderbrak Olivia hem vertwijfeld. „Ik heb Lastie niets gedaan.”

„Jij hebt zijn dood veroorzaakt. Jij hebt de Snob tegen hem opgehitst, misschien niet doelbewust, maar de man is gesneuveld. Achille weet het!”

„Hij zal het niet wagen zich aan mij te vergrijpen.”

„Niet wagen? Vergrijpen? Neen, dat zal hij niet. Hij zal je ombrengen als een overbodig katje.”

„Nee!” Alles aan het jonge ding beefde van angst en schrik. „Jij kent hem niet.” De blikken van de sheriff vlogen over het vrolijke gedoe dat hij niet begreep. Misschien was hij alleen van geboorte een Cajun, zijn wezen was Amerikaans, evenals dat van Marco de Mena. „Als je hem goed kende, Olivia, dan zou je weten dat man of vrouw voor hem gelijk is. Moet ik je het verhaal vertellen van Ted Levante, die Lastie Broussard in zijn dronkenschap een oorvijg gaf? Lastie was de enige mens ter wereld die iets voor Achille betekende, misschien omdat hij zo heel anders was. Toen de hand van Ted het gezicht van Lastie trof, scheen Achille, die twintig mijl van de plaats was verwijderd, het te hebben gehoord. Of was het toeval dat hij vijf uur later al aanwezig was? Ted is toen drie dagen en nachten niet uit het zadel geweest. De Duivel zat hem op de hielen. Ted was lid van de beruchte “loup-garous”, de grote familie weerwolven die hun schuilplaats in Iberville hadden. Ted riep hun hulp in. Vijf van de beste schutters reden de Duivel tegemoet. Bij de Bayou Goula wilden zij de door een lange rit uitgeputte man tegenhouden. Ze dachten het makkelijk te hebben. Toen de “zwarte Cajun” de dreigende gezichten echter zag, de laaghangende Colts en de cynische blikken, wierp hij alle vermoeidheid van zich af. Wie Achille Broussard op dergelijke momenten ziet, voelt ijskoude rillingen over zijn rug lopen.”

„Houd op, sheriff. Houd u alstublieft op!” Het meisje bedekte de oren met haar slanke handen. „Ik wil er niets meer van horen...”

„Het kwam tot een moorddadig gevecht,” ging Mayard verder, „een tegen vijf. Niemand kent de details van de strijd. De vijf man kunnen niet meer spreken, hun gebeente is al door het roofgedierte van het oerwoud afgeknaagd. En dat om een oorvijg, Olivia! Korte tijd later vond men ook Ted Levante. Moet ik je zeggen hoe?” „Nee... houd op!”

„Dat ging om een klap, maar wat heb jij op je geweten? Jij hebt het leven van zijn broer op het spel gezet en verloren laten gaan.” „Nee!”

„Achille zal jou de dood in jagen, evenals Ted Levante. Luister naar mij, Olivia - het kan nu nog. Ik zal hem op een verkeerd spoor zetten, hoewel jij het niet verdiend hebt. Vlucht Olivia. Je zult je ergens moeten verstoppen, bij verre verwanten, misschien bij de Creolen, die zijn galant genoeg voor het zwakke geslacht. Zij zullen je graag een schuilplaats geven. Maar vlucht... direct. Vannacht zou het onheil je al kunnen treffen.” „Nee! Nee!”

„Kijk eens in de spiegel. Nu zijn je wangen nog rood en rond, maar Achille Broussard zal ervoor zorgen dat geen enkele jongeman meer verliefd op jou wordt. Vlucht, zeg ik je, zo snel je kunt, voor het te laat is.”

Twee bevende handen bedekten het met tranen overstroomde gelaat. De wijd opengesperde ogen zochten de bossen, de hoge cypressen, de geweldige eiken, de soppige moerassen... de redding. De woorden van de sheriff hadden doel getroffen. Met een koud, bitter lachje in de hoek van zijn mond zag hij hoe zij weg snelde, opgejaagd door de furiën van de angst, als een hinde over het tapijt van jasmijn, waarvan de gele bloemen als duivelskruid in de vlammen van het vuur glansden. Toen was Olivia Perrin in de donkere nevels van de nacht verdwenen. Er kwamen jongemannen aanlopen.

„Waar is Noonoon?” riepen zij. Noonoon was de troetelnaam van Olivia, die door al haar vereerders werd gebruikt. „Olivia is naar huis gegaan,” antwoordde Mayard koel. „De drukkende lucht heeft haar vermoeid.”

Van alle kanten klonken teleurstellende uitroepen. Dan renden de knapen terug, want het “fais-dodo” was nog niet ten einde. Pas als de muzikanten uitgeput waren, als zij hun pistolen in de lucht afschoten en riepen “het feest is uit”, daarmee de vele door de wijn bedwelmende feestgangers uit hun slaap halend, dan pas zocht men zijn woning weer op. Dat was de traditie, van vader op zoon. Het dansen was echter nauwelijks begonnen en de vele andere meisjes zouden Olivia wel doen vergeten. Sheriff Mayard wist dat zij Olivia voor altijd zouden moeten vergeten. Hij hoopte tenminste dat zij zich nooit meer onder hen zou laten zien.



Hoofdstuk 2 - De geest van de piraat

Zwarte Wolf bleef staan. Zijn baas was iets achterop geraakt en hij zou intussen mooi eens naar buit kunnen uitkijken. Er waren dieren genoeg, vooral aan de rand van het cypressenmoeras waar het wemelde van de muskusratten. Zwarte Wolf versmaadde deze zo buitengewoon smakende pelsballen echter, hij hield het liever bij rood wild, hazen en konijnen. Zijn laatste maal had bestaan uit een vette vos, die hij in een hoger gelegen bos had weten te vangen. Hij had nu trek in het zachte vlees van de bruine pelikanen, die in en bij de modderpoelen hun nesten hadden. Hij schoof voorzichtig vooruit, behoedzaam stap voor stap, ervoor wakend enig geluid te maken. Hij kon zijn weg rustig afsnijden over de hyacinthen - en lelievelden; de waterplanten hielden zijn gewicht wel.

Plotseling schrok een kalkoengier op en dat betekende algeheel alarm. Zwarte Wolf ondervond weer eens hoe moeilijk het was midden in een vogelparadijs op jacht te gaan. Zwarte gieren, spechten met snavels als elpebeen, roodkoppige gaaien, sterntjes, wild krijsende Wilsonsnippen begonnen een oorverdovend concert te geven. De reigers in het aangrenzende overstroomde cypressenbos vielen met hun schrille gekras het algemene rumoer bij en het was dus geen wonder dat Zwarte Wolf ontmoedigd terugkeerde. De pelikanen waren weggevlogen. Het gesnater van het gevederde volkje klonk hem als hoon in de oren, toen hij weer vaste bosgrond had bereikt.

„Zwarte...,” hoorde hij de stem van zijn meester, „werd jij even fijn uitgefloten?- Nee jongen, pelikanen zijn geen vogeltjes voor dieren van jouw structuur. Wat zou je denken van een paar vette ratten?”

De wolf schudde grommend de kop, alsof hij het spottende aanbod had verstaan. Hij boog de schedel wat dieper naar de grond en vervolgde zijn weg. De gelegenheid om het gerommel in zijn darmen te laten ophouden, kwam nog wel. Bovendien, redsquirrels waren niet te versmaden, evenmin als bevers, die veel te plomp waren om aan zijn razendsnelle greep te ontsnappen. Ze waren het gemakkelijkst te overmeesteren als zij bomen voor hun dammen en dijken aan het vellen waren.

Conny Coll had even geleden een pelikaan met een gebroken poot gevonden. Een snelle kogel verloste het dier uit zijn hopeloze situatie. De Westman bond de grote vogel op zijn pakpaard als avondmaal voor hem en zijn makker. Natuurlijk zou ook de wolf niet te kort komen. De zon goot gloeiende stralen over de aarde. Het zou nog warmer worden, naar de wind zich liet aanvoelen en de temperatuur zou tot tropische hitte stijgen. Deze luchtstromingen, die steeds in de richting van de wijzers van de klok gingen, draaiden altijd weer naar het noordwesten terug, waar zij ook vandaan kwamen. Weersveranderingen waren zeldzaam in deze streek en daarom hadden de twee ruiters ook geen tenten en andere uitrustingsstukken meegesleept. Slaapzakken voldeden wel. Waken was evenmin nodig. Zwarte Wolf, wie niet het geringste gevaar ontging, zorgde daar wel voor.

Zij bereikten het Oxbowmeer, het laatste voor hun doel: New Road. Oxbowmeren, ontstaan door het buiten de oevers treden van rivieren, waren er in grote aantallen. De meren zijn makkelijk aan de halvemaanvorm te herkennen; de waterstand is afhankelijk van die in de rivier. Op de kaart van Conny was dit het laatste meer dat zij op de weg naar New Road tegen zouden komen. Het lag in het land van de Creolen. De Westman was nog nooit in Louisiana geweest en de schoonheid van dit sprookjesland maakte diepe indruk op hem en zijn begeleider, die evenmin eerder in de Mississippidelta was geweest. Zwijgend genoten zij van het wonderwerk van de natuur. Zij bleven vaak staan voor de onafzienbare dennebossen, groepen roze magnolia’s en eiken. De planten en bomen vormden de vreemdste con-trasten. Reusachtige cypressen, die ook in de moerassen groeiden, bereikten hun grootste effect aan de randen van de Oxbowmeren. De kronen van essen, olmen, gele populieren en zwarte rubberbomen regen zich op de oevers tot groene snoeren aaneen. Overal schemerde het grijs van Spaans mos, dat niet alleen het groene loof, maar ook de uit het water opstekende wortels, knees genoemd, in dikke lagen bedekte.

De reuk van zwavel hing in de lucht; natuurgassen, die getuigden van de grote rijkdom van dit land. De zoutaders lagen er open en bloot en menige rivier vertoonde olievlekken, een teken dat ergens het begeerde aardprodukt te vinden was.

De twee Westmannen namen al deze rijkdommen van het nog nauwelijks ontsloten Louisiana in het voorbij rijden waar. Zij zagen die dingen wel, maar hun gedachten waren allang weer ergens anders bij.

Hal Steve wachtte een gevaarlijke taak in het rijk van de Creolen of de Cajuns. Wat het eigenlijke doel van zijn lange rit was, kon hij nu nog niet zeggen. Maar over enkele uren zouden de twee vrienden het met zekerheid weten.

Sheriff Marco de Mena had juist het dramatische bericht doorgegeven aan zijn chef in Baton Rouge, de hoofdstad van Louisiana. Het was nu eenmaal dienstvoorschrift en hij had alle details van de gebeurtenis weer moeten oprakelen. Hij voelde zich bezorgd.

„Ik moet met Ovide Mayard spreken... wat er ook gebeurt,” mompelde hij.

Op dat moment kwamen er twee vreemdelingen het bureau van de sheriff binnen, zij gingen zwijgend op de met fluweel beklede bank zitten, zonder dat de in sombere gedachten verzonken sheriff hen had gehoord. Pas toen hij opkeek, zag hij hen en zijn fluisterende stem verstomde. „Messieurs!” riep hij in het Frans, want ook hij was een Creool en dus een lijnrechte afstammeling van de pioniers van Louisiana, wier wiegen ergens in Bretagne hadden gestaan. Hij zweeg opeens, toen hij zag dat hij niet met Creolen en helemaal niet met Cajuns te doen had. Daar voor hem zaten twee Amerikanen, zoals men hen noemde en als hij goed zag twee echte Texassers. Het was dus nodig Engels te spreken.

„Wat kan ik voor u doen, gents?” vroeg hij. Sheriff De Mena was niet erg op Yankees gesteld en voelde zich niet geroepen dezen welkom te heten.

„Laat u zich niet door ons storen, sheriff,” antwoordde de zwartharige vreemdeling, zonder de moeite te nemen op te staan. „Uw monoloog was aardig om aan te horen...” „Mijn monoloog?” De Mena trok de wenkbrauwen op. „U wilde met Ovide Mayard spreken. Wie is die gentleman?”

„Waar bemoeit u zich...”

„En u zei ook, dat het noodzakelijk was. Wat is er noodzakelijk in de Bayous?”

De Mena sprong op. Zijn plotselinge toorn deed hem zijn goede opvoeding vergeten. Hij balde de handen tot vuisten. „Wat gaan u mijn zaken aan? Wat hebt u met Ovide Mayard te maken, verdomme?”

Hij hijgde als een onderwijzer die zich versproken had en geen tegenspraak van zijn leerlingen duldde... „Het gaat ons wel iets aan.” De zwartharige man, kennelijk een halfbloed, naar zijn sluike haar en zijn bronzen huid te oordelen, wendde zich tot zijn begeleider, die verveeld langs de opgewonden sheriff heen keek. „Zal ik het woord maar voeren, Blondy?”

Conny knikte. Zijn tentoongestelde onverschilligheid had iets opwindends, vooral voor de Creool.

„Zo,” zei De Mena honend. „U voert het woord dus. Wie is de aangeklaagde?”

„U!”

„En u bent zeker de rechter, hè?”

„Dat zal spoedig blijken. Ik wil mij eerst aan u voorstellen.” „Dat is toch niet nodig, Hal,” viel Conny hem in de rede. „Deze Creolenhoofdman heeft nog nooit van jouw bestaan en werk gehoord. Namen zijn rook en schijn, voor een Yankee tenminste...”

„Louisiana behoort tot de Unie en onze volmachten strekken zich ook tot hier uit.” Hal Steve, nummer 2 van de groep, was gesteld op orde en scherp afgetekende zaken. Daarom wilde hij sheriff De Mena inlichten. „Wij komen uit Prescott, sheriff.”

„Prescott?” De sheriff trok een ironisch gezicht. „Waar ligt dat?”

„Wat heb ik je gezegd?” Conny Coll glimlachte. „Een Creool denkt alleen maar tot de oever van zijn grote rivier, aan de overkant leven de Cajuns, de eeuwige vluchtelingen, de vreemdelingen, de indringers en dat zijn al geen mensen meer, maar ratten die in het water leven. Nietwaar, Uwe Genade?”

„Wie zijn jullie?” luidde de sissende vraag. „Aha!” Conny lachte. „Nu ontdooit hij. Wie wij zijn? Ik ben Blondy.” Hij wees op zijn makker. „En dat is Blacky.” „Wilt u mij voor de gek houden?” De Mena hoestte. „Dit is het sheriffkantoor van New Road. Ik heb geen lust om mij met vreemdelingen bezig te houden. Er is al gedonder genoeg met mijn eigen mensen, vervloekt.” Zijn stem was steeds luider geworden. Opeens werd er aan de deur gerammeld. De klink vloog naar beneden en de deur sprong met een slag open. De sheriff vloog verschrikt achteruit, want hij voelde plotseling twee met scherpe nagels uitgeruste klauwen op zijn borst drukken en staarde in de flikkerende ogen en wit blinkerende tanden van een vreselijk roofdier.

„Zwarte!” riep Conny Coll. „Laat die boy rusten. Hij is zo onschuldig als een muskusrat. Koest, zijn vel is niet lekker.” Er klonk een gegrom in het vertrek. De Mena was door het gewicht van het wolvelichaam achterover gevallen. Hij zag met wijd opengesperde ogen dat de wolf hem losliet en zo gehoorzaam als een hond enkele meters terugdrong. „Dat komt ervan,” zei Conny Coll vermaakt. „Zwarte houdt niet van mensen die zich niet weten te beheersen. Sheriffs met harde stemmen haat hij in ‘t bijzonder. Koest, Zwarte - de boy zal nu wel verstandig zijn en hij zal al onze vragen braaf beantwoorden.”

Marco de Mena krabbelde overeind. Zijn gezicht was zo vaal als linnen dat nodig gebleekt moet worden. Hij hijgde alsof hij op sterven lag en toen zijn handen naar zijn keel tastten leek het wel dat hij de onzichtbare sporen van een strop wilde wegstrijken. Hij staarde naar de twee mannen en Zwarte Wolf. Het moesten voor hem spoken zijn die opeens in zijn vertrek waren verschenen.

„Een ondier,” kreunde hij toonloos. „Een wolf... en een blonde Texasser met een sneeuwwitte Stetson... en...” Opeens veranderde de houding van de man, zijn wangen kregen weer kleur en zijn ogen begonnen blij te schitteren. „Mister Coll!” riep hij uit. „Mon Dieu - Conny Coll van de Sinclairmannen en Hal Steve, nummer 2!” Hij werd opeens weer bleek. „Dat kan weinig goeds betekenen. Ik vermoedde het al...”

„Gaat u zitten, sheriff,” begon Hal Steve met een tevreden gezicht. Hij vond het prettig als men hem zonder nadere verklaringen herkende. Dat voorkwam allerlei formaliteiten, die hij slechts ongaarne vervulde. „De grap heeft nu lang genoeg geduurd. Wij hebben eigenaardige berichten uit deze streek gekregen. Onze aanwezigheid schijnt hier wel nodig te zijn.”

Sheriff De Mena had alleen maar oog voor Conny Coll, de beroemde Westman, het idool van elke jongen in zijn land. „Het heeft niets goeds te betekenen,” onderbrak hij Hal, „als Sinclairmannen zich in een aangelegenheid melden, zeker niet als de bekendste,” en zacht voegde hij eraan toe, „de beruchtste...”

„Dat is bijzaak, sheriff.” Hal Steve had de woorden van De Mena verkeerd begrepen. „Het tegendeel is waar. Wij willen u helpen weer normale toestanden in dit dal te scheppen.” „Dat is niet mogelijk.”

„Niets is onmogelijk, als men de vaste wil heeft een zaak te veranderen.”

„Kent u de plaatselijke verhoudingen, mister Steve?” „Overste Sinclair heeft me ingelicht. In de stad van de Bayous op de westelijke oever van de Mississippi wonen de Creolen, die zich verbeelden de directe afstammelingen van Franse of Spaanse pioniers te zijn en zich daarom allerlei privileges hebben verschaft. Zij haten bijvoorbeeld de Fransen die in de eerste helft van de achttiende eeuw uit Acadia, het huidige New Scotland, door de Engelsen werden verdreven. ik weet ook dat deze vluchtelingen een tweede vaderland vonden in Louisiana, zoals eerder de Creolen. Fransen zijn trouwe katholieken, diep overtuigde Christenen, en de overlevering zegt dat de Acadians of de Cajuns, zoals zij nu worden genoemd, slechts de stem van hun geloof volgden, toen zij naar een streek trokken, die al door leden van dezelfde kerk werd bewoond. Of denkt u dat zij er een andere reden voor hadden, sheriff?” Marco de Mena zat hem met open mond aan te staren. „U kent dus geen andere reden, ik zie het al,” ging Hal Steve, een fanaticus wat betreft de waarheid, verder. „En de laatste tientallen jaren vervolgden mensen van dezelfde afstamming elkaar met dodelijke haat. Vroeger hadden beide bevolkingsgroepen - de Creolen en de Cajuns - vredelievend naast elkaar levende ouders in het land over de Oceaan. Daarom vraag ik u, sheriff, waaruit bestaan de tegenstellingen, waarop grondt u deze onbegrijpelijke strijd en haatgevoelens?”

„Dat...” De Mena vond zijn woorden aarzelend, „dat heeft nog nooit iemand kunnen ontdekken.”

„Als er geen verstandelijke redenen zijn en het ook niet in het geloof kan liggen, waarom dan die vijandigheden?” „Mister Steve.” De sheriff schoof zijn stoel achteruit, kuchte en liet zijn zware hand op de stoelleuning kletsen. „Die redenen zijn er, alleen kan men ze niet onder woorden brengen. Ze zitten diep en komen niet uit de lucht vallen. Ze zijn overgeleverd en werden al in de jonge harten van onze vaders en moeders gelegd. Tussen een Creool en een Cajun kan geen vriendschap bestaan.” „En waarom niet in ‘s hemelsnaam?”

Marco de Mena schoof onrustig op zijn stoel heen en weer. De vragen van de zwartharige man, van wie verteld werd dat hij de opvolger van overste Sinclair zou worden, bezorgden hem kennelijk onaangename momenten. „Kan een poema met een donkere timberwolf opschieten, mister Steve?”

„Wat is dat voor een vreemde vergelijking?”

„Heeft u twee roofdieren wel eens vreedzaam naast elkaar door het bos zien kuieren? Nee, het zijn doodsvijanden, ofschoon zij door dezelfde Schepper werden geschapen. Als zij elkaar tegenkomen, wordt het vechten.”

„Wat bedoelt u met deze onzin?”

„Om de verhouding van een Creool tot een Cajun goed te begrijpen moet u aan mijn voorbeeld denken. Waarom die haat tussen kat en hond? Niet om buit, want die is er genoeg, maar de dieren hebben een verschillende aard. Het is een wet van de natuur dat zij elkaar haten. Zij kunnen niet anders. Deze drift tot wederzijdse haat is niet zomaar iets wat de dieren opeens aanwaait, nee, zij erven het, het is ze aangeboren. En precies zo...”

„Wat hebben de Cajuns gedaan? Waarom worden zij zo vijandig door de Creolen bejegend?”

„Zij hadden in Acadia moeten blijven; daar hoorden zij thuis.”

„De Unie is een vrij land. Uit hoeveel windstreken en staten komen bijvoorbeeld niet de bewoners van Texas...?” „Texas is Louisiana niet, mister Steve,” onderbrak de sheriff hem. „Wij weten wel hoe bont de bevolking van de staten is. De huidskleur speelt geen rol. Voor allen is plaats enoeg en men kan ongeveer doen wat men wil. Ook wij ennen de slogans die over het hele continent dreunen. Maar wij gaan er niet accoord mee. Misschien werkt het samenleven van mannen en vrouwen uit de oude wereld, de Engelsen, Fransen, Duitsers, Italianen en Skandinaviërs, wel zegenend op het Amerikaanse volk. Ik zou er niet over kunnen oordelen. Maar in de delta hebben wij ons eigen soort, de Creolen, sinds onze herkomst zuiver en onvermengd gehouden. Alle steden en dorpen, ja alle bayous dragen Franse namen, onze taal, onze zeden en gewoonten namen wij van onze grootvaders en vaders over en wij geven ze ook door...”

„Verduiveld!” Hal Steve verloor zijn gewone kalmte. „Ook de Cajuns stammen van dezelfde grootvaders en vaders af.” „Dat zijn landverraders. De voorvaderen van die moerasratten hebben geholpen Napoleon, zoon van een plebejer, op de troon van Lodewijk te zetten. Zij verleenden handdiensten aan de man, die het waagde ons schone land voor een bedelaarsgift aan de Unie te verkopen.” Vanaf de neuswortel liep een dikke ader naar het voorhoofd van de opgewonden man. „Begrijpt u nu, mister Steve, waarom de Creolen en Cajuns niet naast elkaar kunnen leven? Begrijpt u nu de hele tragedie van dit geval?”

„Nee,” Hal Steve wendde zich verbluft tot zijn makker. „En jij, Blondy?”

Conny vertrok geen spier van zijn gezicht, er lag slechts fijne spot in zijn mondhoek. Of was het een begrijpend lachje?

„Ik ben toch geen geschiedvorser?” zei hij nadrukkelijk. „Mijn gezonde verstand leent zich niet voor die kronkelredeneringen. Als wij Amerikaanse bodem betreden, houden wij op Europeanen te zijn. Dan zijn wij alleen maar Amerikaan en gehoorzamen aan Amerikaanse wetten. Wij zijn niet gewend, De Mena, om uit de mond van een ambtenaar dergelijke woorden te horen. Bent u sheriff van New Road, of een door traditie verblinde Creool?” „Ik weet wat u wilt zeggen, mister Steve. Mijn schildering had betrekking op de algemene situatie en ik heb niet beweerd dat ik er ook zo over denk. Ik doe alles om de scherpe kanten van de verhouding af te slijpen, openlijke vijandigheden te verhinderen, heethoofden tot rede te brengen en dat allemaal in nauwe samenwerking met de sheriff van Keneth, met de Cajun Ovide Mayard.”

„Er bestaan in Keneth andere wetten dan in New Road, meen ik?”

„Inderdaad.” De Mena knikte. „Misdaden van de Cajuns kunnen door ons niet gestraft worden, terwijl omgekeerd een Creool aan de overkant van de rivier niet wettig veroordeeld kan worden.”

„De sheriff van Keneth straft dus een Creoolse misdadiger niet? In het noorden van Louisiana bestaan wetten die in het zuiden niet worden erkend. Men zal de vergelding dus zelf ter hand nemen en de bloedwraak tiert welig voort, naar mij van bevoegde zijde is verteld. Wij weten wat er de afgelopen nacht is gebeurd, sheriff De Mena!”

„Ik dacht het al.” De sheriff kreunde. „Als de mannen van overste Sinclair opduiken, moet er iets scheef zijn. Wij gaan onrustige dagen tegemoet.”

„Wie heeft Paul Lafayette neergeschoten?”

„Achille Broussard.”

„Dat vermoedt men.”

„Ze hebben hem gezien. Hij waagde zich helemaal alleen, zonder begeleiders, midden in onze stad.” „Was. dat zo’n heldendaad?”

„Indien wij hem hadden herkend, indien het ons vergund ware geweest hem aan te houden, dan...” De Mena zweeg. Hij scheen naar woorden te zoeken.

„Wat was er dan gebeurd?” vroeg Hal Steve niet zonder ironie. Hij kende de roep die de Duivel genoot. Overste Sinclair had niet verzuimd hem op dat punt uitvoerig in te lichten.

„Dan...” De sheriff haalde achteloos de schouders op. „Ik weet echt niet wat er dan gebeurd zou zijn.” „Vermoedelijk niets!” Hal Steve keek naar Conny Coll. „Achille Broussard is de troef van de Cajuns, de Creolen hebben geen gelijkwaardige tegenstander.” „Achille Broussard?” Conny fronste het voorhoofd. „Wie is dat?”

„Heb jij die naam nog nooit gehoord?”

„Je kunt niet alle boys van de staten kennen.”

Sheriff De Mena hapte naar lucht. Er bestond iemand die nog nooit van Achille Broussard had gehoord!

„Die beruchte Coltman is het ergste roofdier dat ooit over de grond van Louisiana heeft geslopen!” riep hij met pathos. „Het is de hoogste tijd dat er een eind aan zijn handwerk wordt gemaakt.”

„Waarom doet u dat dan niet, sheriff?” vroeg Hal Steve fijntjes.

„Ik?” De verbazing op het gelaat van De Mena week voor ontsteltenis.

„U bent sheriff... of bent u het niet, verduiveld!” „Ik hecht nog wel enige waarde aan mijn leven, mister Steve. Hij is een Cajun!” Hal Steve gaf het op. „Ik kom er niet uit,” zei hij nonchalant. „Creool of Cajun, voor de wet zijn ze allemaal gelijk en wie die schendt, zal er voor boeten. Ik ben naar New Road gekomen om orde in de chaos te brengen. Wat ben jij van plan, Blondy, vervolg jij je rit?”

Door toeval waren de twee vrienden bij Beaumont in Texas samengekomen en zij waren toen naar Louisiana gereden, omdat Conny naar Poplar Buff in Missouri moest. Zij hadden besloten enkele dagen bij elkaar te blijven. Maar bij de grens van Louisiana, waar de flora begon te veranderen en de eindeloze prairie en onafzienbare grasvlakten van Texas overgingen in het wild doorkloofde land van de Mississippi, had Conny Coll opeens geen haast meer om in Poplar Buff te komen. De duistere zaak die daar zijn aanwezigheid nodig maakte, kon nog wel enige tijd worden opgeschoven. Louisiana was onbekend terrein voor Conny Coll en hij wilde het nader leren kennen. In New Road zouden hun wegen zich scheiden.

„Mijn rit, hm, ja...,” antwoordde de Westman na enige tijd. „De Poplar Buffstory heeft nog wel even de tijd, denk ik.” Hij scheen ver weg te zijn met zijn gedachten. „Hoe heette die vent ook weer?” „Achille Broussard.”

„Zal er op letten. Overigens heb ik die naam inderdaad wel eens meer gehoord. Schijnt een kwieke boy te zijn, die Achille.”

„Een koning op de Colt, mister Coll, een Coltwonder... misschien slechts door een schutter op het continent overtroffen... door Trixi!” „Trixi?”

Conny Coll keek verveeld opzij. „Wie is Trixi?” vroeg hij naief.

„Niemand weet of die wonderschutter wel bestaat,” verklaarde De Mena. „Ik geloof er in elk geval niet aan, mister Coll. Toch verbaast uw onwetendheid mij. Juist met uw persoon wordt Trixi vaak in verband gebracht, natuurlijk slechts in vage vermoedens. Alle verhalen van dat soort worden vanuit Prescott sprookjes genoemd. Men doet het daar voorkomen, of alle daden van de Sinclairmannen samen onder de naam van Trixi zijn verricht...” „U bent een dwaas als u het gelooft, sheriff.” De Mena wendde zich verbouwereerd tot Hal Steve. „Ik wil u nu nog niet vertellen waarom,” ging nummer 2 verder. „Wat een ding betreft hebt u gelijk - Louisiana is niet Texas, gelukkig niet. Waar kunnen wij die Achille Broussard vinden?”

„Wat? U wilt...?” De sheriff kon niet verder. De gedachte die opeens door zijn hoofd schoot, maakte hem duizelig en sloot hem de mond.

„Blondy...” Hal Steve greep zijn vriend bij de mouw. „Hoe denk je er nu over? Ga je verder of blijf je?” „Nee, Blacky,” luidde het laconieke antwoord. „Nu blijf ik nog even op het feest. Ik wacht op de polonaise.”

Aan de rand van Keneth stond een dozijn hutten, waarin oestervissers woonden. Brak water klotste tegen de palen en stammen waarop de hutten rustten. Over een zwiepende plank kon men vanaf de oever naar de lage ingangen balanceren. De muren waren met teerpap bestreken en de daken bestonden uit een vlechtwerk van gedroogde palmbladeren. In elk huis was een vuurrode open haard, waarboven werd gekookt. Dit was het gebied van de Cajuns, de garnalenvissers aan het Barataria Bayou. Verder stroomopwaarts stond een lange, lage schuur, waarin het meestal koel was, omdat de wind door de talrijke spleten blies. Hier brachten de vissers hun vrije avonduren door. De Cajuns waren een levenslustig slag mensen. Hun zware bestaan hinderde hen niet in hun gezellige samenkomsten, waarbij veel gezongen wordt. Zij waren arm, maar een gelukkig volk. Al leefden de hooghartige Creolen rustig in hun massieve stenen huizen, met prachtige balkons en smeedijzeren hekken, achter gevels met kunstig beeldhouwwerk, al liepen zij door keurig onderhouden, door eiken omzoomde lanen - de Cajuns waren niet afgunstig. Bijna alle pronkerige huizen stamden uit de glorierijke pionierstijd en het was helaas een feit dat de Creolen er het eerst bij waren geweest om Louisiana te koloniseren. Pas veel later waren de vluchtelingen gekomen en die hadden zich tevreden moeten stellen met de kruimels en resten van de rijke tafels der Creolen. Want de Creolen gunden hun broeders nauwelijks het licht in de ogen, zij hadden geen begrip voor de als slaven ploeterende Cajuns. Dat meende tenminste de Cajun in zijn diepste innerlijk. Natuurlijk waren zij niet allen nakomelingen van de echte Acadians. In de loop der jaren waren er duizenden Italiaanse, Spaanse en Mexicaanse immigranten bijgekomen, al was het wel eigenaardig dat die zich onmiddellijk bij de levensgewoonten van de echte Cajuns hadden aangesloten. Ook Duitsers waren er gekomen, in een gebied van veertig mijl langs de grote rivier. “German Coast” heette dat. Vanzelfsprekend waren zij ook Cajun geworden en werden met dezelfde minachting door de Creolen behandeld. Dit alles had een onoverbrugbare kloof tussen beide bevolkingsgroepen doen ontstaan en toch was levensblijheid en het optimisme van de Cajuns niet gebroken. Goed, zij hadden geen kans gezien zich bij de Creolen in te dringen, omdat die hun families zuiver wilden houden. Maar dat moesten die zelf weten. De Cajuns waren uit ander hout gesneden. Die waren geestelijk veel soepeler en beweeglijker en zij gingen de verschijnselen van hun eigen tijd niet uit de weg als kortzichtige conservatieven. Zij hielden van de Amerikaanse burgers en het mooie land waarin zij woonden was hun dierbaar, maar het diende gezegd, dat zij de haat van hun buren met een hevigheid beantwoordden, die een betere zaak waardig was. De meesten waren ervan overtuigd dat het eens verkeerd zou gaan en voor velen scheen die dag nu te zijn aangebroken.

Opta Bourbon was een Cajun met hart en ziel, straatarm, zo trots als een Spanjaard, spaarzaam, maar niet vrekkig, hard voor zichzelf en in wezen romantisch en fijngevoelig. Hij was op de Bayou Tèche geboren en samen met twintig broertjes en zusjes opgegroeid. Voor hem bestond er geen andere stad op de wereld dan Keneth. De staatshoofdstad Baton Rouge, die slechts enkele mijlen van Keneth lag, had hij nog nooit gezien en de grote havenstad New Orleans was helemaal een vreemde wereld voor hem. Hij was, zoals de meeste Cajuns, primitief, nieuwsgierig, ijverig en diep gelovig.

Hij had nog een eigenschap - men zou het de nationale eigenschap van de Cajuns kunnen noemen - hij was bijgelovig. Geen hut, geen huis, geen kamer was zonder geest. En elke geest had een naam. Men meende hen overal en bij elke voorkomende gelegenheid te zien. Als er iets van de muur viel, kwam dat niet door de storm die er stond - het was Nelots, de geheimzinnige, die iets had mee te delen. Vele dingen waren voor de Cajun onverklaarbaar, maar in alles woonde de troost van de geest. Als het onweert, komt er veel suikerriet. Brullen de alligators dan gaat het regenen, een peperbus op het erf stemt de gelukbrengende geest tevreden. Opta Bourbon wist huiveringwekkende verhalen te vertellen. Allemaal over Nelots, zijn beschermer. Nelots had de wilde geest van de slaaf, die elke nacht kwam jammeren, weggejaagd. De slaaf had gerammeld met zijn ketenen, waarmee hij aan de muren van madame La Laurie’s huis in New Orleans vastgeklonken had gezeten. Opta Bourbon hoorde hem altijd kreunen als de voorjaars-stormen over de bayous bruisten. En elke Cajun meende soms sombere muziek van de Pearl River te horen: daar was lang geleden een schip met een spelend orkest gezonken. In Raccourci Cut-Off, midden in de Mississippi, rumoerde de geest van een vergaan stoomschip en steeds wanneer de verraderlijke stroom ‘s nachts van richting veranderde, kon men in het schijnsel van de bleke maan de oude raderboot met de woedende golven zien vechten. Elke Cajun - en ook elke Creool - zou het bevestigen. Men hoorde de signalen van de loodsen en de dode kapitein riep uit volle borst de koers, dat het klonk over de rivier. Opta Bourbon zat op zijn hurken op een kleine heuvel voor het gemeenschapshuis van de vissers. Hij moest ervoor zorgen dat het belangrijke gesprek van de mannen om het hoge haardvuur niet werd afgeluisterd door derden. Er hing nevel over de bayous. Altijd als de spookachtige, grijze wolkenbanken boven het water hingen, kreeg Opta het benauwd. Dan waarden de geesten rond. Zijn grootvader had het al geloofd voor hij uit Nova Scotia in het hoge noorden werd verdreven. In de nevels verschool zich de verdoemde ziel van de piraat Jean Lafitte, wiens terreur nooit meer vergeten zou worden in de bayous.

Als er een dichte mist hing, drong zijn spooklichaam de arme hutten van de Cajuns binnen, zijn griezelige knokels wezen op de haard - ten teken dat alleen een eerlijk leven het ware geluk kon vinden - en dan ging hij weer door de lucht naar de plaats waar de mensen een graf voor hem hadden gedolven, het Dodeneiland in de “bayou van de geest”. Opta Bourbon had het koud. De cypressen stonden stijf en recht in de dikke mist. De takken staken als begerige vingers in de lucht. De bijgelovige man meende een piroge op het water te zien. Het smalle vaartuig gleed steeds dichter naar de oever, hij vergiste zich niet. Hij hoorde het geluid van peddelslagen. Maar nee... het waren geen peddelslagen, het was het gejammer van de geketende slaaf die de ijn niet langer kon verdragen en zijn brandende wonden in et water poogde af te koelen. Degene die in deze duistere, griezelige nacht de rivier overkwam, was geen normaal, levend mens. Er was ook geen piroge. Opta Bourbon had een vizioen gehad... En toch hoorde hij stappen.

Het loof van de lage kamferbomen ritselde in de wind, takken kraakten en sloegen op elkaar. Door het weelderige bananenbosje scheen het onheil te naderen. Opta Bourbon zette de mond al open om te gaan schreeuwen en zijn vergaderende broeders te waarschuwen, toen hij zich opeens bedacht. Zijn grootvader had hem er dringend voor gewaarschuwd een ‘s nachts rondzwervende geest te vertoornen of te verschrikken. De geest kon allerlei gedaanten aannemen, alleen niet die van een alligator. Dat zou een verdoemde geest nooit kunnen. Alligators waren gevaarlijk, maar Opta Bourbon was er niet bang voor. Hij had zijn buks ontelbare malen op die ondieren afgedrukt en zijn hand had nog nooit getrild. Vlak naast hem begonnen de takken van een sinaasappelboom te bewegen, de vruchten waren al bijna rijp. In de hoge kroon van een eik krijste een wilde kat, ergens ver weg gromde een zwarte beer en ook het schreeuwen van een hert hoorde hij...

Het dappere hart van Opta Bourbon werd door een verlammende angst opgejaagd, in zijn ogen stond wilde ontzetting en de met baardstoppels omringde mond opende zich weer om te schreeuwen. Tussen de flauw heen en weer zwaaiende bladeren was de zwarte schedel van een wolf verschenen. Er waren genoeg timberwolven in Louisiana, grote, in een dikke grijze vacht gehulde dieren die de nabijheid van mensen angstig meden. Verlamd, elk geluid in de dichtge-snoerde keel verstikt, staarde Opta Bourbon naar de verschrikkelijke kop en groen schitterende lichten die hem begerig aankeken. Hij zag in de enigszins geopende vang twee rijen gevaarlijke tanden... mijn hemel! Dat was hem! Dat moest hem zijn, Jean Lafïtte, de piraat - hij had de gedaante van deze reusachtige timberwolt aangenomen om de mensen op te zoeken. Opta Bourbon kon geen lid verroeren, alleen zijn gedachten gingen koortsachtig. Wat moest hij doen? Wat zei het oude geloof van de Cajuns? Wanneer een geest je in je huis overvalt, span dan een paardehaar boven de deur, verbrand houtkrullen en strooi de as op de hoeken van het huis - als het een kwade geest is, moet je twee brandende kaarsen op de vloer zetten en al je zakken binnenste buiten keren.

Dit alles flitste Opta door het hoofd. Hij had geen kaarsen. Hij wilde zijn lege zakken uittrekken om de geest gerust te stellen, toen de wolf hevig begon te knorren, te kwijlen en met de tanden te blikkeren, Opta Bourbon meende dat zijn laatste uur had geslagen. In de hoogste nood schoot het hem te binnen - de overleving van zijn volk verlangde tegenover de geest een spontane zelfbekentenis. Men moest zijn met vloeken beladen ziel ontlasten en bekennen hoe minderwaardig en kleingeestig men was geweest. En het moest de zuivere waarheid zijn; zelfs de beruchtste geest was er mee af te weren. Er klonk een gefluister in het struikgewas... een menselijke stem. De wolf sprak dus ook...! Toen ging Opta Bourbon op de knieën liggen en hief de handen bevend en trillend boven het hoofd. „Jean Lafitte...,” stamelde hij nauwelijks verstaanbaar, „wij zijn allen zondige mensen... wij, de Cajuhs, en ook de Creolen, wier zielen op deze aarde al verdoemd zijn, omdat zij uit de hel komen. Verschoon mij en mijn broeders! Wij zijn onschuldig aan de dood van onze burgemeester - de Creoolse honden hebben hem vermoord.” - Hij verbeterde zich snel, want hij moest immers zelf schuld bekennen. „Maar wij hebben ook eeuwige schande op ons geladen. De “grote Cajun” heeft de Creolen gestraft en wij allen hebben hem bejubeld en gevierd als een held...” „Waar is Achille Broussard?”

De adem stokte de stotterende spookziener in de keel. Hij had de doffe stem van de griezelige verschijning gehoord - gehoord en verstaan. Het was verschrikkelijk. „Hij is de Mississippi opgevaren, naar het noorden, want Olivia Perrins, de ongelukkige, is voor hem op de vlucht geslagen. Zij is de schuld van alles. Hij wil haar met eigen hand wurgen, of verzuipen, omdat zij schuldig is aan de dood van zijn broer. Oh Lafitte... Broussard kent geen genade, zijn handen druipen van het bloed. Hoor je het, geest! En hij is een Cajun, zoals ik en mijn broeders daar in de hut. Jij was niet de ergste toen je nog op aarde rondliep. Achille Broussard is veel vreselijker...” „Wat wordt er in de hut besproken?”

Het in elkaar gedoken lichaam van Opta Bourbon rekte zich uit, er was nieuwe hoop in hem gevaren. „De Creolen hebben besloten Achille Broussard te doden en omdat zij het met eigen krachten niet kunnen, hebben zij zich tot Dave Sunderland gewend, de beruchtste Coltman van het noorden. Hij krijgt vijftigduizend dollar als hij Achille Broussard in het gras laat bijten.” „Dave Sunderland?” gromde de stem uit de twijgen. „Dave Sunderland.” De man knikte hoopvol. „Zijn roep is dezelfde als die van onze broeder. Maar Achille heeft zich bijna dood gelachen, toen hij het plan van onze vijand hoorde. Laat hem maar komen, die verdomde Narcis...” „Narcis?” De stem uit de geestenmond was nu bijna menselijk.

„Ja, Narcis. Zo noemt men die beroemde schutter van het noorden. Hij zal zijn meester spoedig vinden, zijn overwinnaar. Achille Broussard zal hem de vuile ziel uit het kadaver schieten... Achille... onze Achille Broussard...,” zei Opta Bourbon met tomeloze geestdrift. De wolfsschedel verdween. Maar Opta Bourbon schreeuwde nog steeds en hij somde alle heldendaden van zijn idool in de geduldige nacht op. In de deur van de grote barak verscheen een visser door het lawaai naar buiten gelokt.

„Houd je kop, kerel! Wil je de Creolen tegen ons ophitsen?”

Opta Bourbon kwam overeind. Nu de geest van de gevreesde piraat geweken was, drong de glorie van het beleefde avontuur tot hem door. Zijn dunne ledematen beefden niet meer, zijn kaken klapperden niet meer als de ratel van een melaatse.

„Ik heb ons volk gered!” riep hij en hij deed een stap naar de deur. „Ik heb een groot onheil van ons afgewend!” Plotseling bezon hij zich. De overlevering zei dat men zich niet mocht beroemen op een overwinning die men op een geest had behaald. Men moest de triomf zwijgend genieten. En terwijl de visser hoofdschuddend naar binnen ging en de deur achter zich dicht smeet, wierp Opta Bourbon zich weer op de knieën.

Nog geen honderd meter van de stille, geknielde man fluisterde een onderdrukte stem: „Ben je iets te weten gekomen, Blondy?”

„En of!”

„Iets bruikbaars?”

„Achille Broussard is naar het noorden getrokken om een meisje, Olivia Perrin, te straffen. Het kind schijnt iets bij de Cajuns te hebben bedorven. Zij zou onder andere schuldig zijn aan de dood van Lastie Broussard, dus kennelijk een liefdesgeschiedenis. Dat vinden wij nog wel uit. Maar het eigenlijke doel van zijn reis naar het noorden is iets anders -hij moet een plotseling opgekomen gevaar uit de weg ruimen. Er is een goede bekende van jou onderweg naar Keneth. Je raadt het nooit - Dave Sunderland!” „Onmogelijk!”

„De voorzichtige vos werd met vijftigduizend dollar uit zijn hol gelokt om Achille Broussard zijn verdiende loon te geven.”

„Onmogelijk... de Narcis... ongelooflijk!”

„Hij schijnt zelfs al onderweg te zijn,” kwam het lachende antwoord uit Conny’s mond. „En daarom, Blacky, oude paragrafenschrijver, sleuren zelfs geen duizend paarden mij nu uit het land van de bayous. Mijn rit is tot nader order uitgesteld, jongen.”

„Meen je dat? Van wie weet...”

„Van wie?” onderbrak Conny hem. „Ja, van wie. Je zult het niet willen geloven. De eerste de beste Cajun die ik tegenkwam, heeft mij het hele verhaal uit vrije wil verteld.” „Hij heeft je waarschijnlijk voor iemand anders aangezien of...”

„Iemand anders? Mijn hemel, ja - voor Jean Lafitte.” „De piraat?” Hal Steve lachte uitbundig, „maar die is toch al een eeuwigheid dood. Een fijne kerel. Ze hebben hem op het Dodeneiland als een straathond onder de grond gestopt.”

„Dan zal hij mij wel voor diens geest hebben gehouden. Zijn de Cajuns niet erg bijgelovig, Blacky?” „Als kinderen. Zij menen overal spoken te zien en geestenstemmen te horen - een oude ondeugd, die moeilijk is uit te roeien. Het zit te diep.” „Wel - dan begrijp ik alles.”

„Jij bent een geluksvogel, Conny. Soms vind ik het zelfs griezelig.”

„Cowboyspook Conny Coll.” Hij lachte overmoedig. „Dat is nog eens iets anders, nietwaar? Haha, Blacky, ik vind het een prachtige mop. Ik heb de indruk dat het opwindend begint te worden.”

Opwindend? Hal Steve knikte. Een ontmoeting tussen Achille Broussard en de supermoordenaar Dave Sunderland was meer dan dat. De Sinclairman greep zijn tabak, draaide een sigaret en stak hem bedaard aan. Dat was zijn gewoonte als hij met een moeilijk probleem zat en geen beslissing kon nemen.

„Hm...,” mompelde hij en een rookwolk verborg even zijn bruingebrande gezicht. „Jij moet een wichelroede voor dergelijke situaties hebben, Blondy.”



Hoofdstuk 3 - De Narcis

Gedurende een volle eeuw was er weinig veranderd in French Quarter, een wijk in New Orleans. De pioniers hadden hun stempel op dit eigenaardige stadsdeel gedrukt. Sinds mensenheugenis bestond het uit smalle, kaarsrechte straten met links en rechts bakstenen huizen, met romantische kunstig gesmede ijzeren hekken, sierlijke balkons, talloze zuilengangen, hoge portalen en lage vertrekken. Toen de French Quarter vol was gebouwd, had men de stad in alle richtingen uitgebreid. Men trok over de rivier, de laaggelegen moerassen werden drooggelegd en aan de rand van Vieux Carré veranderde het aanzicht. Daar verhieven zich nu bont geschilderde huizen, er werden brede wegen tot in het Gardendistrict aangelegd en ook het brongebied van de Bayou St. John kon zich niet langer aan de wurgende greep van de stad onttrekken. Knappe ingenieurs hadden het nieuwe bouwplan ontworpen. New Orleans groeide uit tot een moderne stad. De totale vorm was rechthoekig, omgeven door palissaden, versterkt door vijf forten, met het “Legerplein” als middelpunt. In enkele decennia zou een stad ontstaan, die Chicago en New York evenaarde, zo niet overvleugelde. Dat was het streven van de Creolen tenminste. De Mississippi, de grootste waterweg van de V.S., was de basis van deze grote verwachting. Het noorden van de V.S. moest glimlachen. Men sprak over grootheidswaan-zin van de Fransen. Men kende de zelfverheerlijking van de bewoners van Louisiana. Toch sprak men zijn gedachten niet luidop uit; de toekomst zou het wel leren. Wie hoog klom zonder een uitstekende klimtechniek kon akelig diep vallen. De Creolen mochten rustig een enorme stad aan de Golf van Mexico doen ontstaan en op het St. Charlesplein een groot standbeeld voor hun generaal Robert Lee oprichten. Midden in de havenstad werd de Canal Street aangelegd, een prachtweg, die niet onderdeed voor de Broadway in New York. De hele V.S. was er trots op, want het betekende een pronkstuk voor de natie. Maar de oeroude kolonistenhuizen in Bayou St. John en de in het Gardendistrict gelegen, in Griekse stijl gebouwde houten huizen was weinig eer in te leggen.

Zo verrezen overal de bouwwerken. Op hobbelende platte wagens, maar ook al op moderne autoslepers kwam een onafzienbare stroom werktuigen, stenen, dakpannen, cement en hele bergen hout met ander bouwmateriaal naar de stad. Uit alle delen van het land trokken de arbeiders naar New Orleans. De Creolen waren rijk, zij betaalden hoge lonen. Een heel leger Chinese arbeiders en Afrikaanse negers kwam aan om aan de opbouw van de stad deel te nemen. En ook de Yankees roken hun kansen. Zij begonnen banken, verzekeringsgebouwen en ontspanningslokalen neer te zetten. Langzamerhand maakte zich een internationaal karakter van de stad meester. Tijdens deze stormachtige bedrijvigheid trokken de Creolen, de eigenlijke heren van dit land, zich natuurlijk mokkend in hun French Quarter terug. Zij wilden zich niet vermengen met de anderen. Zij begonnen zich van de “Americans” te desintegreren. Hun hoogmoedige houding deed hen niet makkelijk vrienden maken en naast de Cajuns, die buiten de stad al een aantal van meer dan honderdduizend hadden bereikt, stonden ook de negers vijandig tegenover hen.

Vooral de donkerhuidige bewoners van Louisiana konden niet vergeten hoe tyranniek vroeger de Creoolse kolonisten en plantagebezitters de zweep over hun kromgebogen ruggen hadden gezwaaid. De blanke “Americans” hadden echter medelijden met de Creolen, de hovaardige mannen, die hun overzeese manieren en tradities maar niet konden vergeten en zelfs hun vooroordelen niet van zich afkonden zetten in de razendsnel veranderende tijd. French Quarter vormde dan ook een vereenzaamd, onbe-grepen staatje in de grote staat Louisiana, dat toch tot de Engels sprekende V.S. behoorde. Maar een echte Creool trok er zich even weinig van aan als het vuile water van de grote stroom, dat in lange rollers door de stad naar de golf van Mexico spoelde. Wat een Creool deed was wet, wat een Creool predikte was de enige wijsheid en wat hij voorspelde was de enige juiste profetie. Alle Creolen hadden een volmaakt karakter, even volmaakt als hun vlekkeloze kostuum dat zij zo elegant wisten te dragen. Maar dat er niet altijd edele gedachten achter het mondaine uiterlijk schuilgingen bewees een man, die een schande betekende in de ogen van de hele bevolking van New Orleans, behalve de Creolen. Want monsieur Gaston de la Blanche was Creool en daarom van elke verdenking ontheven.

Creool zijn betekent het bewustzijn van de traditie met zich dragen, betekent grandseigneur van top tot teen en van edele inborst zijn. Daaruit volgt dat er geen slechte Creolen konden bestaan. Dat was tenminste hun gedachtengang en daarom was monsieur Gaston de la Blanche ook geen slecht mens en helemaal geen doortrapte misdadiger. Iedere inwoner van French Quarter was daarvan overtuigd. Men was zelfs geneigd deze nationale held te beschermen tegen acties van vreemde machten - dat waren altijd niet-Creoolse sheriffs en politiemensen. Wie was er tenslotte baas in New Orleans? Wie had die staat eigenlijk gesticht en tot bloei gebracht? De American? Belachelijk! Die was pas gekomen toen het de moeite waard was een paar duiten in zijn nieuwe zaak te steken en het geld voor het oprapen lag. De Cajun? Alleen het spreken van dit woord al was genoeg om de Creool een vieze smaak in de mond en een misselijk gevoel in de maagstreek te bezorgen. De Cajun, dat ellendige produkt uit de rassen van alle aardhoeken, kon nauwelijks zichzelf onderhouden en de tijd zou zeker nog komen dat hij in zijn eigen land crepeerde. Dus nog eens: wie was er baas in de Mississippidelta? Dat was de Creool. Alleen al volgens overlevering. En wat wil je nog meer?

Hij had zich voor de grote, met kostbare gouden sierstuk-ken omlijste spiegel opgesteld en bekeek met welgevallen zijn gezicht, waarvan de bleke huid met een dunne laag poeder was bedekt, zodat elk stipje was verdwenen. Met een smalle borstel streek hij het dunne snorretje op de volle bovenlip glad. De gedraaide punten staken als twee scherpe strepen tegen de voorname, ingevallen wangen af. Aan de enigszins naar voren geschoven kin hing een verzorgd puntbaardje, dat voor een deel de wrede trek om de mond verborg. Hij streek zich zacht met de rechterhand over het precies in het midden gescheiden haar, dat letterlijk op zijn schedel zat vastgeplakt. Glimlachend bekeek Gaston de la Blanche zijn spiegelbeeld. Als Deussa, zijn stiefmoeder, de charmante vrouw van de rijkste man van New Orleans, hem zou zien... Gaston trok voorzichtig de strop van zijn glimmende zwarte das: aan, terwijl zijn gespitste lippen de Yankee Doodle begonnen te fluiten. Hij voelde haar welwillende blikken al langs zijn gestalte glijden, begeleid door een tsjilpende toonladder van welgevallen, die zijn verschijning bij haar veroorzaakte. Opeens stopte hij met fluiten; Jean was binnengekomen. Het had madame behaagd haar geadopteerde zoon de beste kamerdienaar van New Orleans te geven. Voor het polijsten en beschaven van haar lieve Gaston was haar geen bedrag te hoog. Zijn Frans moest volkomen accentvrij zijn en zijn uiterlijk, hoewel dat Creools en dus voornaam was, voldeed nog geenszins aan de eisen van de verwende madame Deussa. Wij moeten eigenlijk zeggen - had voldaan. Want nu was het zover. Het had een vol jaar geduurd voor er uit de schamel geklede, van elke elegantie verstoken Creool, die ergens vanuit het noorden der Unie naar New Orleans was afgezakt, de edele spruit en enige erfgenaam van een reusachtig vermogen en lang bestaande traditie was geworden.

Gaston de la Blanche onderzocht met kennis van zaken de snit van het gestreepte vest waaruit de zware, gouden ketting van een zakhorloge hing. Het jaquet van de beste kleermaker uit de grote modestad aan de Seine zat hem als gegoten aan het lijf! Ook op de val en vouw van de pantalon op de vorm van de schoenen met hoge hakken was niet het minste aan te merken. De geparfumeerde fat voor de spiegel was dik tevreden met zichzelf. Zozeer, dat zijn getuite lippen al weer met de Yankee Doodle begonnen. „Wel, monsieur,” zei Jean kuchend, „een ordinaire song. Monsieur moest eindelijk zijn vulgaire afkomst eens vergeten.”

„Mijn Creoolse afkomst,” zei Gaston lachend. „Monsieur is een Yankee...”

Met een langzame beweging draaide het hoofd van de pedante man opzij. Het lachje verstarde, de zachte glans verdween uit zijn ogen. De matte schittering in zijn pupillen maakte plaats voor fonkelende dreiging. „Yankee?” siste hij.

Jean bleef onverstoorbaar. Een goede opleiding had hem geleerd zijn temperament te beheersen.

„Inderdaad, monsieur - Yankee.” Hij knikte terwijl hij met een in goud gevatte kleerborstel enkele stofjes van het jaquet veegde. „Het moet een keer worden gezegd. Monsieur de la Blanche en zijn beminde vrouw kan men misschien een rad voor ogen draaien, maar Jean Ponard niet. Toen ik mister Dave... de voornaam klopt in elk geval... Dave Smith voor de eerste keer zag, schoot het mij bliksemsnel door het hoofd dat de nieuwe spruit van het huis De la Blanche geen Creool kon zijn. Een Creool zou in den vreemde niet zo diep zinken dat hij een ordinaire naam als Smith aannam. Toen ik de jonge monsieur aandachtiger bekeek, miste ik de typische gelaatstrekken van zijn grote voorvaderen, de zwaarmoedige, melancholische ogen, de voorliefde voor bedwelmende drank, de gemakkelijke manier van optreden, het plezier in amusante verhalen. U weet toch monsieur dat de Creoolse verhalen de pikantste van de wereld zijn. En er waren nog verscheidene dingen die mijn verdenking versterkten dat u een rasechte Yankee uit het noorden was. Maar daarover wilde ik niet spreken...” „Bijvoorbeeld?” De blik van Gaston werd nog dreigender en kouder.

„De Yankee Doodle, het vrijheidslievende haatgezang tegen al het nationale, tegen de grote overlevering van ons volk.” „Je bent een dwaas, Jean.” „Inderdaad, monsieur.”

„Anders zou het je zijn opgevallen hoe goed ik het Frans beheerste, hoe precies ik op de hoogte ben met de geschiedenis van ons beider vaderland en hoe zeker ik mij beweeg in onze aan tradities zo rijke kringen. Pijnlijke omstandigheden hebben mij gedwongen voor onbepaalde tijd in de anonimiteit onder te duiken. Of is het jou ontgaan met hoeveel waardigheid ik mijn schamele kleren droeg? Heb jij door het masker van het Yankeegezicht niet het onloochenbare merkteken van de echte Creool bemerkt? Heeft men mij ooit in het gezelschap van een American of een Cajun gezien?”

„Absoluut niet, monsieur.”

„Ik ben een Creool, versta je dat? Spreek je gedachten niet al te luid uit, want het zou onaangename gevolgen voor jou kunnen hebben.”

Jean legde het gepommadeerde hoofd hoogmoedig in de nek.

„Ik ben een lakei uit de oude school,” neuzelde hij. „En zo gesloten als een graf.”

„Jij gelooft mij dus niet?”

„Geen woord geloof ik ervan, monsieur.”

„Ik zal je vermoorden, ellendeling,” siste Gaston, de ogen tot spleten geknepen.

„Ik vrees dat ik niet de enige zal zijn...,” klonk het scherp over Ponards lippen. „Maar we mogen madame en monsieur de la Blanche niet langer laten wachten. De meeste gasten zijn al gearriveerd. Men wacht al met ongeduld op u.” Hij verwijderde zich met waardige schreden, maar draaide zich voor de deur nog eenmaal om. „Een echte Creool is even punctueel als de jonge morgen, niet omdat het moet, maar uit eerbied voor zijn beschermer. Nonchalance en onbeheerste uitbarstingen zijn de typische gebreken van de Americans. Zij verraden geen goede pit. Monsieur moet nu echt opschieten.”

Toen ging hij heen, de in goud gevatte kleerborstel als een kronkelend reptiel voor zich uit dragend. Gaston de la Blanche wist nog net een ruwe vloek tussen de tanden te drukken. Verdomme, dacht hij, wat was het toch moeilijk om een rasechte Creool te imiteren. Tenminste voor een Yankee, die vroeger Dave Sunderland heette... Hij keek nog een keer in de spiegel en probeerde te glimlachen. Goddank, het ging nog. Het moest gelukken, want er stond veel op het spel.

Wanneer de Creolen ergens ter sprake kwamen in de Verenigde Staten, kon men zich slechts een vage voorstelling vormen van deze eigenaardige bevolkingsgroep in Louisiana. Maar wie monsieur Armand de la Blanche gadesloeg als hij in zijn feodale huis in de Camp Street, vlak naast de St. Patricks Kathedraal, gasten ontving, dan wist men hoe een echte Creool van de oude stempel eruit zag. Zoals hij daar precies in het midden van de ontvangstzaal, lang en slank, onder veelarmige kroonluchters stond, was hij het zinnebeeld van het aan zijn traditie verknochte volk.

Het diepzwarte haar lag zo glad als een kap op het hoofd, de wenkbrauwen waren altijd enigszins hoogmoedig opgetrokken en de donkere ogen blikten de gasten melancholisch tegen. Van de brede, elegant gestrikte zijden das, de perfect gesneden rok met de lange panden, het fijngestreep-te vest tot aan de als kachelpijpen zo rechte pijpen en de spitse schoenen was zijn kleding smetteloos. Het overhemd straalde verblindend wit, de manchetten staken precies het voorgeschreven stukje onder de mouwen uit. Een dasspeld met een kunstig gesneden camee - de drie lelies van het Bourbonse wapen - en een fijngelede horlogeketting waren de sieraden van deze grandseigneur van oude Franse adel; aan de pink van zijn linkerhand schitterde een diamant ter grootte van een hazelnoot.

Met natuurlijke gratie, licht op de arm van haar man steunend, ontving madame de la Blanche de gasten van het huis. Zij was een verblindende verschijning en straalde zoveel rust en charme uit, dat iedereen onmiddellijk in haar ban was. De slanke hals rees trots uit de kanten plooien van het nauwe gewaad, haar schouders glansden in het licht van de kaarsen als elpebeen en de enigszins scheef staande ogen keken vriendelijk, maar toch van een zekere afstand naar de gasten; haar haar werd op het achterhoofd door een net bij elkaar gehouden, boven het hoge voorhoofd schitterde een diadeem. Zij geleek een koningin. Zij sprak zacht en vloeiend Frans; opwinding of onbeheerste impulsen brachten geen enkele valse toon in het harmonische, uitgebalanceerde optreden van de trotse Creolendochter uit het huis De Laussat.

De familie de la Blanche was van de oudste adel en zij was er trots op dat haar voorgeslacht terugging tot de eerste pioniers in de Mississippidelta. Zij bewaarde met alle strengheid de overgeërfde traditie, de ceremonie van schitterende feesten. De la Blanche was er als geen andere familie voor bestemd deze feesten een echte en waardige omlijsting te geven en de oude zeden en gebruiken weer te laten opleven in besloten kring.

Het paleisachtige huis van De la Blanches vertoonde zich aan de voorbijgangers als een streng gebouw, dat slechts versierd werd door de brede balkons, die met hun gedraaide hekken en decoratieve bogen met hun gesmede rozen en grote, hangende druiventrossen het vierkante huis als sierlijke banden omslingerden. Achter deze nuchtere buiten-kant verstopten de Creolen zich als achter een masker voor de harde wereld.

Een breed portaal van donker mahoniehout was de eerste ruimte die men zag als de bediende op het bonzen van de zware klopper had opengedaan. De gasten, die in wagens met twee of vier paarden kwamen voorrijden, werden door een schare zwarte bedienden ontvangen. In de met marmer beklede hal waren tientallen lichtkronen ontstoken. Het kaarslicht flakkerde over kostbare beelden en schilderijen, over bedwelmend geurende bloemen, die in grote vazen het witte halfrond van de patio versierden en hulden de gang die naar de huiskapel voerde in een geheimzinnig schijnsel. De bedienden zorgden voor de zware mantels en bontjassen, de stijve chapeaux-claques van de heren en boden elke gast een verfrissende drank aan. Toen werd het druk babbelende gezelschap met zachte drang de brede, elegant gedraaide trap opgeleid. Een lange gang met ontelbare mat glanzende deuren, bijna zo licht als de dag door de vele brandende kaarsen en aan beide zijden met grote potplanten afgezet, voerde als een allee naar het grootste vertrek van het huis: de feestzaal.

Voor de hoge Franse vensters waren dikke fluwelen gordijnen getrokken. De parketvloer glom als een spiegel, de glans van talloze kaarsen weerkaatste duizendvoudig in de kostbare kroonluchters. In de vele nissen hingen door de tijd donker geworden, in vergulde lijsten gevatte schilderijen - de voorvaderen van de De la Blanches keken met waardige gezichten op het beschaafde gedoe van hun nakomelingen neer. Machtige vazen gingen bijna schuil achter de boeketten magnoliabloemen, kardinaalrode en witte lelies, hyacinthen en chrysanten.

De zaal was spoedig gevuld met de feestelijke glans van damestoiletten en zwarte, plechtige herenkostuums. Het stralende licht werd gebroken in allerlei orden, die op de trots gezwollen mannenborsten prijkten, het gouden servies op de tafels, de briljanten en diamanten van de dames. Het illustere gezelschap verdeelde zich over verschillende vertrekken, die door fluwelen gordijnen met leren banden van elkaar waren gescheiden. Tussen de kleine tafels, waarop uitgelezen Franse wijnen en lekkere hapjes klaarstonden, draaiden zich dansparen op de zachte tonen van muziek. Alles wat rang en naam had in Frans New Orleans was uitgenodigd. Nergens kon men beter “salon maken” dan in het French Quarter; men vond er ware meesters in het organiseren van partijen. Deze enigszins gedegenereerde, bijna mummieachtig aandoende wereld paste niet meer in Amerikaanse voorstellingen; zij richtte echter ook geen schade aan. Waarom zouden de Creolen niet op hun eigen manier pret en plezier maken?

In het huis van De la Blanche nodigde men alleen maar de adel van het land uit. Mensen die tenminste zeven van hun edele voorouders met name en natuurlijk ook met de graad van hun verwantschap aan de andere leden van de grote Creolenfamilie konden noemen. Americans, ook de rijkste en voornaamste waren voor deze hogere kringen niet volwaardig. Indien een jonge Creool aan een oudere werd voorgesteld volgens het ceremonieel, dan vroeg men altijd naar de naam van zijn moeder, natuurlijk de naam voor haar trouwen.

„Kijk!” madame de la Blanche boog zich flauwtjes. „Baronesse Fouché - ach...” Zij zuchtte verrukt, zodat haar echtgenoot een belangrijk politiek gesprek dat hij met een oude heer voerde, onderbrak. „Wat een prachtige japon.” „Is Gaston er al?” vroeg monsieur de la Blanche. „Nee - zijn toilet zal niet gereed zijn. Je weet lieve, dat hij daar zeer veel zorg aan besteedt.”

„Hij moest toch enige haast maken. De gasten zijn allen aanwezig. Hij wordt vandaag aan het gezelschap voorgesteld - het is zijn grote dag!”

Een vluchtig rood vloog over de wangen van de mooie vrouw, haar ogen straalden. Het was ook haar grote dag. Haar slanke rechterhand lag nog steeds op de arm van haar echtgenoot, zoals de etikette dat eiste. Zij drukte teder zijn hand.

„Armand, lieve,” fluisterde zij, „vind jij niet dat zij er verrukkelijk uitziet?” „Wie?”

„De barones.” Zij dempte haar stem nog meer. „Zou zij niet de juiste echtgenote voor onze zoon zijn?

Nu toonde haar man zich geïnteresseerd en hij wierp blikken in de richting van hun gespreksonderwerp.

„Een behoorlijk kind, inderdaad,” beaamde hij. „Maar Gaston is oud genoeg om zelf zijn keus te bepalen.”

„Hij is wat bleu.”

„Dat verandert wel - als hij zich wat meer in onze wereld gaat thuis voelen zal die bleuheid wel van hem afvallen.”

„Barones Fouché zou het hem makkelijker maken; zij is rijk, charmant en zeer voornaam...”

Armand de la Blanche zweeg. Slechts een flauw trillen van zijn baardje bewees dat hij er een andere mening op na hield. Het had echter geen enkele zin daar met vrouwen over te spreken. Vrouwen zagen dit soort dingen heel anders. Zij gingen te veel op hun gevoel af. Monsieur de la Blanche had gedachten en plannen die niet in die richting gingen. De vrouwen van de Creolen moesten representeren, de glans van het huis naar buiten uitdragen, zij moesten effectvolle spiegelbeelden van hun man zijn. Zo dachten de mannen erover. Het verschijnen van Gaston onthief de heer des huizes van zijn plicht tot antwoorden. Het stemmenrumoer in de feestelijke zaal verstomde, de muziek beëindigde de maat zonder de melodie uit te spelen, de dansenden verstarden in hun bewegingen. Alle blikken waren gericht op de man tot wiens eer dit feest was georganiseerd.

„Zie je het, lieve?” fluisterde madame.

„Natuurlijk - hij is immers lang genoeg...”

„Nee,” zuchtte Deussa. „De barones. Zie eens hoe haar wangen gloeien, hoe haar ogen schitteren. Ik weet zeker dat zij verliefd is. Oh, ik weet het zo zeker. Zij is verliefd op Gaston, onze zoon.”

Voor de tweede maal behoefde de gastheer geen antwoord te geven, want op dat moment naderde de lang verwachte hen. Geroerd sloot eerst zijn moeder en toen de vader hem in de armen. Van alle kanten kwam bijval, applaus en de muziekkapel zette weer een melodie in. Wat zou er nu volgen? Élke welopgevoede Creool wist het - nu kwam de eredans van de debutant, die op deze dag in de grote gemeenschap van New Orleans werd opgenomen. Gaston de la Blanche was een stralende verschijning, een volmaakte Creool, wie het niet moeilijk zou vallen alle tegen hem rijzende bezwaren uit de weg te ruimen. Een geboren overwinnaar, waarin de kracht van een vechter school, een vermetele man, die echte mannelijkheid aan terughoudendheid paarde, een gentleman die grote indruk maakte. Niet alleen op de dames. Toen de muziek de uitnodigende klanken van een oude Weense wals liet horen, werd de dansvloer ontruimd, want nu kwam de eredans van de jonge de la Blanche. Wie zou zijn partner zijn? Gaston de la Blanche had zijn keuze allang gedaan. Natuurlijk barones Fouché. De dames van gevorderde leeftijd staken de hoofden opgewonden bij elkaar en enkele seconden viel het masker van voornaamheid van hun wangen. De lorgnetten werden met zacht trillende handen naar de ogen gebracht, de waaiers ritselden druk. Men wilde het paar goed zien, wilde stof voor een interessant gesprek vinden, wilde...

„Het is wat, markiezin,” lispelde mademoiselle Durant, een oude juffrouw die er haar hele leven naar gestreefd had een man te vinden, een streven dat hopeloos was mislukt. Haar uiterlijk was niet in staat gebleken een man voldoende te bekoren.

„Kijk eens hoe diep zij elkaar in de ogen staren - hoe verrukkelijk.”

„Maar dit heeft met liefde nog niets te maken.” Markiezin de Boncourt liet haar lorgnet zakken. „Dit is een tot in de perfectie opgevoerd spel van jonge mensen, die overschui-men van driften...”

„Maar dat is toch prachtig, madame de Boncourt...” „Ach,” een vettig lachje sneed de zin van de altijd nog dweperige oude juffer af. „Zij is van goede huize, op haar afkomst is niets aan te merken. Ik heb de oude baron nog gekend, hij heeft mij vroeger het hof gemaakt.” „Werkelijk?”

„Ja, maar hij was lelijk en verstoken van alle eigenschappen die een ware gentleman bezit. Hij zou met mij gehuwd...” „Wat opwindend.”

„Absoluut niet opwindend. Hij koos tenslotte toch iemand anders, namelijk de moeder van dat snoezige larfje. Ik heb toen genoegen genomen met de markies. Van haar afkomst is niets te zeggen, die is echt, van het zuiverste Creoolse ras. Haar overgrootmoeder heeft aan het hof van hare majesteit in het eeuwige Parijs haar eerste buiging geleerd en werd zelfs waardig bevonden als hofdame van de heerser op te treden. Zij het dan plaatsvervangend - maar goed, zij was het toch. Hoe is het met zijn afkomst?” „Een avonturier.”

Een vernietigende blik trof de oude juffer. „Zeg niet zulke affreuze dingen, mijn beste.” Er lag een diep verwijtende blik in haar ogen. „Een avontuurlijk leven is het onsmakelijke voorrecht van burgers en plebejers. Zo’n wandel is een echte Creool niet waardig. Wie is die nieuwbakken de la Blanche eigenlijk?”

„Een prachtige man - een held!” zei mademoiselle hartstochtelijk. „Hij heeft het leven van onze vereerde vrienden Armand en Deussa gered.”

„Juist, zo, zo.” De markiezin knikte. „Dat is waar.” Ze tuitte de bleke lippen. „Schande over het Cajungepeupel voor wie het leven van een medemens niets betekent. Zij wilden monsieur en madame de la Blanche, wier gastvrijheid ons elke keer. weer beschaamd, op een schandelijke manier van het leven beroven.”

„De moordenaars lagen al in hinderlaag toen de koets door het Audubon Park reed,” kwetterde mademoiselle, alsof zij de hele scène met eigen ogen had gezien. „Een verschrikkelijke gedachte - monsieur en madame de la Blanche zouden het slachtoffer van de moordenaars zijn geworden.” „Zouden...” De overdreven medelijdende trekken van de markiezin waren te veel tot een grimas vertrokken om haar gevoelens voor echt te kunnen houden. Maar mademoiselle Durant keek niet naar haar buurdame, zij had alleen maar oog voor de jongeman, die met de barones een zeer elegante wals op de parketvloer toverde.

„Van dat standpunt bezien,” ging de markiezin verder, „is de jonge... de la Blanche,” het scheen haar moeite te kosten de adellijke naam in verbinding met Gaston over de lippen te krijgen, „inderdaad een held te noemen. Hij heeft de aanslag in elk geval verijdeld. Hij heeft bewezen een moedig hart te bezitten. Men denke zich in dat het toeval hem door het park liet komen, juist op het moment dat die misdadige Cajuns uit de struiken te voorschijn kwamen. Hij heeft hen met blote vuist overwonnen, de schuw geworden paarden gekalmeerd, de bewusteloze koetsier vastgebonden en tenslotte de koets met eigen hand naar de Camp Street gereden.”

„Zou hij dat ook voor ons hebben gedaan, markiezin?” Een korte, zijdelingse blik trof de geestdriftige dame, die met dweperige ogen vol bewondering het jonge paar volgde. „Natuurlijk.” De stem van madame de Boncourt klonk alsof er zich een stuk verbrokkelde kalk in haar keel had vastgezet. „U ziet toch, mijn beste, dat hij voor vrouwen alles doet.”

„Een hemelse man - och, waarom danst hij niet met mij?” „Daar zal hij zijn reden wel voor hebben.” Mademoiselle voelde de steek onder water niet, tenminste zij deed alsof want zij was ook een voorname Creoolse die altijd haar kalmte bewaarde. De markiezin ging op genadige toon verder: „Ik ben in ieder geval niet meer van die leeftijd dat ik mij door een jonge avonturier laat bekoren. Zoals wij allen weten leidt hij een avontuurlijk leven...” „Oh ja, hij zwerft in verdachte restaurants rond. Hoe pikant!”

„Absoluut niet pikant,” zei de markiezin geshockeerd. „Hij schiet met gemene piraten om geld, laat zich in met allerlei tuig, bokst als een kampioen die in training is voor een grote match. Onlangs heeft hij in de Bayoubar - nee, het fatsoen verbiedt mij erover te praten.”

„Ik vind dat alles heerlijk... hemels!” Mademoiselle Durant werd nog roder. „Hij schijnt te schieten als die Texaanse wonderschutter Trixi, hij is moedig als een zwarte panter, sterk als een beer en daarbij zo lenig als een wilde kat... oh...”

„Uw zoölogische kennis verbaast mij, mijn beste.” „Er is nu eenmaal geen ander vergelijkingsmateriaal voor zijn eigenschappen.” Mademoiselle zuchtte diep. „Zes woeste afstammelingen van de Acadians, sterke houthakkers uit de vieze veengebieden van de bayous hadden hem uitgedaagd - het moet een grandioze strijd zijn geweest.” „Ik ben verbluft, hemeltjelief.”

„Helemaal niet hemeltjelief;” deed mademoiselle haar gevat na. „Hij heeft de vijanden van ons volk kreupel geslagen. Hij heeft het zo flink gedaan dat zij het nooit weer zullen wagen een echte Creool uit te dagen. Hij heeft een voorbeeld gesteld, dat onvergetelijk zal blijven in de bayous.” „Goed... vanuit dat oogpunt gezien heeft hij onze kant een goede dienst bewezen. Maar men praat er niet over. Dat doet een Creool niet...”

„En dan heeft hij Bill Jackson, die schietlustige Yankee, midden in de Magazine Street dodelijk verslagen. Bill Jackson had ons beledigd - hij noemde ons een stelletje smerige dégénérés, die heel Louisiana verpestten. En hij zei ook nog...”

„Houd op alsjeblieft.” De markiezin sloot de ogen. „Ik word onwel...”

„Jarenlang heeft die lasteraar ongehinderd zijn gang kunnen gaan. Niemand trad op om hem te straffen, niemand wilde zich meten met die killer, van wie het gerucht ging dat er op de kolven van zijn wapens geen plaats meer was voor nieuwe kerven. En toen dook Gaston de la Blanche op. Bill Jackson had zijn Colt al in de hand toen...” „Houd uw mond,” kraakte de stem van de oude markiezin. „Ik kan het niet aanhoren. Ik twijfel er niet aan dat hij een held is. Hij heeft zich niet alleen de gunst van onze beminde madame de la Blanche verworven, maar ook de liefde, haar moederlijke liefde natuurlijk...”

„Ons volk heeft dergelijke mannen nodig, laat hen dan niet helemaal van onze stand zijn.”

„Daar zegt u iets, mijn beste. U vergist u. De afkomst is alles! Verdiensten komen eerst op de tweede plaats. En talenten, mijn beste, talenten passen ons niet, die bederven een karakter.” De markiezin onderbrak haar protest, trok de neus op en bracht het lorgnet voor haar oog. „Wat moet een lakei aan de tafel van De la Blanches zoeken? Ongehoord, de manieren worden steeds losser. Of zou er iets zijn gebeurd?”

Maar mademoiselle interesseerde zich niet voor een ongemanierde bediende. Haar aanbiddende blikken hingen nog altijd aan de held van haar dromen, die eindelijk de dans had beëindigd en de barones naar haar plaats terugbracht. Hij deed dit met volmaakte hoffelijkheid. Mademoiselle haalde opgewonden adem, ach, er ging niets boven perfecte manieren. Indien men ook nog een echte man en niet alleen dat, maar ook een griezelig opwindende held was, dan bestond er voor haar geen enkele bedenking meer. Zij zag nu ook de lakei, die zich vertrouwelijk over de schouders van madame had gebogen en haar iets in het oor fluisterde. Was er iets ongewoons gebeurd? Waarschijnlijk wel - hoe kon een bediende het anders wagen deze gewijde momenten te verstoren. De lakei was Jean Ponard en hij had monsieur en madame De la Blanche inderdaad een vertrouwelijk bericht gebracht. De heer des huizes hief verrast het hoofd op, verontschuldigde zich en verliet de zaal. Toen de zware gordijnen zich achter zijn steil opgerichte figuur sloten, was markiezin de Boncourt het hele voorval reeds weer vergeten. Zij richtte haar aandacht nu op de ronde, in stijf brokaat gehulde comtesse Valérie de Ribaud. Zij liet haar stem tot een gefluister dalen en alleen het helle lachje van mademoiselle Durant wees erop, dat hetgeen de hoge dame van het Creoolse gezelschap aan haar buurdame vertelde, iets pikants geweest moest zijn.

Sheriff Marco de Mena kwam waardig overeind toen monsieur de la Blanche het zijvertrek binnentrad. „Ik groet u hartelijk, monsieur de Mena,” riep de edelman al vanaf de deur. „Ik weet dat uw verschijnen niets prettigs heeft te betekenen.”

De beide mannen drukten elkaar hartelijk de hand, alsof zij jarenlang van elkaar gescheiden waren geweest, een scène waarvoor bijvoorbeeld een toevallig aanwezige Yankee niet het minste begrip zou hebben gëhad. Maar de Creolen vormden een gesloten familie en ook de sheriff van New Road droeg immers het adelpredicaat “de” voor zijn naam. Hij was dus een van de vooraanstaande leden van de familie, ofschoon zijn ambt hem dwong zich met het gewone volk op het land af te geven. De heer des huizes nodigde De Mena uit plaats te nemen en Jean Ponard snelde naderbij om de onverwachte gast een verfrissing te serveren. „Het spijt mij, monsieur,” begon de sheriff, „dat ik u midden in het feest moet storen. Maar mijn verblijf in New Orleans kan slechts kort zijn, want het is dringend nodig dat ik naar New Road terugijl. Er zijn verschrikkelijke dingen gebeurd.”

„Ik heb ervan gehoord - Lastie Broussard werd vermoord, een gevoelsuitbarsting die slechte gevolgen had. Monsieur Paul Lafayette en zijn twee beschermers moesten ervoor boeten - die vervloekte Achillè...” „Wegens hem ben ik hier.”

„Dat dacht ik al. Het is altijd hetzelfde. Als er ergens moeilijkheden rijzen, moet zijn naam altijd genoemd worden. Hij is een gesel voor ons volk.”

„Hij zit op het ogenblik achter Olivia Perrin aan. Zij is voor hem naar familie aan de Bayou Tèche gevlucht. Hij heeft haar echter ontdekt, maar zij wist nog net op tijd aan zijn handen te ontkomen. Zij koos het zuiden als vluchtrichting; zij moet naar New Orleans zijn gegaan, want alles wijst daar op. Haar lot schijnt bezegeld...”

„Wat geeft dat?” De la Blanche bleef ijskoud. „Sedert wanneer treuren wij erom als een Cajunmeid wordt opgeruimd?”

„Dat is het niet, wat mij beweegt dit geval ter sprake te brengen. Er moet iets gebeuren om een einde te maken aan deze amok van de gevaarlijke killer. Het is de allerhoogste tijd. Wij hebben al ettelijke malen getracht dat monster in een hinderlaag te lokken, maar het mislukte steeds; wij trokken altijd aan het kortste eind. In naam der wet is niets uit te richten, want de wetten van de Cajuns beschermen hem en aan de andere zijde van de Mississippi hebben wij geen enkel recht meer. U kent de verhoudingen, monsieur, en daarom zal ik mij de details besparen. Ik vraag u - ik heb die vraag alwel een dozijn keer gesteld: is er in onze staten een man die het met succes tegen Achille Broussard zou kunnen opnemen?”

Armand de la Blanche staarde peinzend voor zich uit. De sheriff legde zijn zwijgen echter verkeerd uit.

„Het is steeds hetzelfde, er is er geen.”

„Trixi misschien.”

„Die bestaat niet.”

„Waar haalt u die wijsheid vandaan, sheriff?”

„Het is toch overal bekend dat die naam een collectief begrip is voor de daden en successen van de Sinclairgroep.

Een enkele man kan dat alles toch niet hebben volbracht?

Bovendien, de overste heeft het zelf toegegeven.”

„Hij zal er zijn goede reden wel voor hebben gehad. Ik ben in ieder geval beter ingelicht. Wees op uw hoede voor de Sinclairman Conny Coll. Hij is makkelijk te herkennen, want hij berijdt het wildste rampaard dat ooit over Texaanse bodem heeft gestampt en naast of voor dat paard rent altijd een zwarte wolf...”

„Ik weet het,” sheriff De Mena bevochtigde zijn droge lippen met de punt van zijn tong. „Hij was enkele dagen geleden mijn gast.”

Armand de la Blanche verloor zijn Creoolse kalmte. Hij liet het bovenlichaam slap achterover in de leunstoel vallen. „Die!” riep hij, verder niets, maar in die ene lettergreep lag een verbazingwekkende ontzetting.

„Hij scheen mij een onschuldige knaap toe,” zei de sheriff glimlachend, „men ergert zich elke keer aan die Texaanse lust tot overdrijven. Zijn makker, mister Hal Steve, kwam mij veel gevaarlijker voor. Hij heeft een kamer besproken in New Road.”

„Wat hebben die Sinclairmannen in de bayous te zoeken?” „Zij interesseren zich levendig voor een zekere Achille Broussard. Verder kwam ik niets te weten. Maar zij hebben geen recht zich met onze wetten te bemoeien en dienen zich afzijdig te houden. Louisiana heeft de proclamatie van de Verenigde Staten niet erkend.”

„Sinclairlui bekommeren zich noch om de wetten van de Unie noch om de zeden en gewoonten van ons, Creolen.”

De opwinding van De la Blanche maakte plaats voor opvallende rust. „Als zij zich met Achille Broussard willen vermaken, des te beter. Misschien gelukt hun wat wij zo vurig wensen.”

„Mister Coll heeft de bayous weer verlaten, mister Steve echter is in het Strandhotel Louis XIV getrokken, naar hij zei om uit te rusten. Het is duidelijk dat wij van die zijde geen hulp behoeven te verwachten. Achille is volgens de wetten van de Unie geen misdadiger en hij heeft niets gedaan waarom men hem zou kunnen vervolgen. De methoden van die beruchte schutters zijn bekend. Of dacht u dat die Sinclairmannen hun leven zuiver uit lust tot avonturen in de waagschaal stellen? Nee - zij hangen evenzeer aan het leven als wij en zijn alles behalve voorzichtig. Wij moeten eindelijk een manier vinden om ons van het voortdurende gevaar te ontdoen. Ik ken een man, die tegen Achille Broussard is opgewassen...” „Blitz Sunny ?” „Die leeft niet meer.” „Old Death?”

„Onbereikbaar voor ons, monsieur. Ik geloof niet dat vijftigduizend dollar hem zou lokken dit karwei voor ons op te knappen.”

Armand de la Blanche lachte eigenaardig; hij streek bedachtzaam met een hand over zijn puntbaardje en liet de diamant fonkelen.

„Dan blijft alleen Dave Sunderland over.” Sheriff De Mena knikte. „Juist. Hij is de enige die een reële kans tegen Achille Broussard heeft. Misschien zou hij van hem winnen. Dave Sunderland is een Yankee en zijn faam is buitengewoon. Hoewel nog jong in jaren, is hij al alles geweest wat er in de staten op de zwarte lijst staat. Bandietenleider, gangsterbaas, kidnapper, huurmoordenaar, hinderlaagschutter. In een van die kwaliteiten moeten wij hem hebben. Wij moeten Dave Sunderland zien op te sporen. Wij zijn bereid uit de gemeentekas een hoge som te betalen om eindelijk weer eens in rust en vrede adem te kunnen halen. Ik heb uw hulp nodig, monsieur. U heeft vele goede relaties, uw invloed reikt tot in Austin en ook in Washington hebt u belangrijke vrienden zitten. De Narcis is makkelijk te herkennen. Zijn voorliefde voor excentrieke kledij is opvallend, hij ziet er altijd elegant uit, hypermodern zelfs en hij heeft de allures van een verwend miljonairs-zoontje. Hij doet zich voor als een bijzonder hulpvaardig mens, hoewel iedereen weet dat er maar een mens is die hem werkelijk behaagt - namelijk hijzelf. Hij is een komediant met zekere talenten, die niets liever doet dan zich bij... en een mooie rol spelen, hoewel hij slechts een poseur is, een eerzuchtige dwaas, die over lijken gaat om zich in de valse roem te zonnen. Hij valt nooit uit zijn rol, omdat hij zichzelf speelt, in de grond van zijn wezen is hij een scrupuleuze vent zonder naastenliefde, maar met de meesterlijke gave edelmoedigheid en een voor de massa berekende intelligentie voor te wenden. Hij roemt zijn eigen weldadigheid, stelt giften voor wetenschappelijke doeleinden in uitzicht en verstopt zich achter een masker van vroomheid en deugdzaamheid. De bedrogenen merken veel te laat wie hij in werkelijkheid het belangrijkst vond: zichzelf. Een aalgladde knaap voor wie een mensenleven evenveel waard is dan van een Cajun voor een Creool. Uit betrouwbare bron heb ik vernomen dat die Dave Sunderland zich in New Orleans ophoudt...” „Dat weet ik.”

Nu was het sheriff De Mena die de wenkbrauwen verrast optrok. „U weet...?” Er fonkelde een verraderlijk licht in de ogen van Armand de la Blanche. Hij had de lange uitweiding van zijn vriend geen enkele maal onderbroken. Elk van diens woorden had hem echter in de oren geklonken alsof het uit zijn eigen mond was gekomen. Of hij die Dave Sunderland kende! Die was hem zo vertrouwd als zijn eigen zoon.

„Hoe lang kennen wij elkaar al, De Mena?” vroeg hij onverwacht.

„Sinds onze kinderjaren, monsieur. Onze vaders waren al vrienden.”

„Ik wil je een kleine geschiedenis vertellen, sheriff. Alleen voor ons beiden bestemd en die ook tussen ons moet blijven.” De la Blanche leunde achterover, legde de benen over elkaar en sloot secondenlang de ogen, alsof hij naar een passende inleiding moest zoeken. „Stelt u zich eens een jongeman voor met een keurig uiterlijk. Hij zet zich in het hoofd lid te worden van de voornaamste Creoolse familie. En hoe legt hij dat aan? Geholpen door vrienden, arrangeert hij een overval met het doel zijn buitengewone mensenliefde en hulpvaardigheid te kunnen tonen...”

„Ach? Meent u dat? Ik begrijp het...”

„Eh bien, monsieur De Mena. Natuurlijk blijven voor mij de ware beweegredenen niet verborgen. Mij niet, maar een eenvoudige dame echter...”

„Hm... hm...”

„Toch zegevierde bij mij tenslotte het heldere verstand, toen ik de echte naam en de echte afkomst van deze veelbelovende jongeman ervoer. Mijn gemalin was zozeer bezeten van het idee dat zij zonder een geadopteerde zoon niet langer kon leven, dat ik toestemde. Op die manier was ik in staat hoger op de ladder naar onze machtspositie te klimmen. Mon dieu, laten wij onszelf niets wijsmaken, De Mena. Woont er in onze gemeenschap werkelijk een held, een vermetele kerel, die zijn leven voor een goede zaak op het spel zou willen zetten? Ik behoefje antwoord niet te horen. Die is er niet! Ons volk is in de loop der jaren te zelfverzekerd en te wèek geworden, vergeet dat niet. Hoogmoedswaanzin verslapt de mannelijke harten. Hoe zou het anders mogelijk zijn geweest dat een vent als Bill Jackson twee jaar lang de levensgewoonten van onze burgers in het openbaar kon honen, zonder dat hem iets in de weg werd gelegd? Bestond er eigenlijk wel een American die met respect over een Creool sprak? Of een Cajun? In de ogen van die lieden waren wij niets anders dan kruipende wormen. Wat ons ontbrak waren mannen, echte kerels van de oude stempel, die onze naam weer eerbied en ontzag zouden kunnen verschaffen. Maar het succes was het resultaat van mijn overpeinzingen; Smerige houthakkers in de kroegen van de stad, spottende zeelui van de Mississippi-stomers, uit het noorden van de staten gekomen Yankees werden door deze ene man tot de orde geroepen. Er werd een genadeloos voorbeeld gesteld. In de Magazine Street, in het centrum van onze stad: Bill Jackson had zijn superieure meester gevonden. De spot van de Americans, de Cajuns en al dat andere erbarmelijke tuig in de vuile tronies verstarde. Onze familie wordt nu met hoffelijkheid en grote eerbied behandeld, waar wij ons ook vertonen. Dit alles was het werk van iemand die een jaar geleden de korte scène in het Audubon Park op touw zette. Vandaag werd hij als mijn geadopteerde zoon in het gezelschap van French Quarter opgenomen... Dave Sunderland!”

De sheriff zweeg getroffen. Hij had alles met bleke wangen en starre ogen aangehoord. Het was de praktijk van zijn opgestelde theorie en toch was het moeilijk te geloven. Een oude Creolenfamilie adopteert een nakomeling uit het niemandsland. Niet te geloven! Natuurlijk... „Wat ik deed, is zoveel als heiligschennis zonder enige twijfel. Maar het doel heiligt elk middel. Elk, begrijpt u dat, mijn vriend. Een ding zeg ik echter met nadruk: Dave Sunderland is geen Yankee, maar een Creool.” „Maar u zei toch zelf...”

„Ik heb een Creool van hem gemaakt,” zei De la Blanche koppig. „Het is niet zo moeilijk er als een Creool uit te zien. Bekijkt u Gaston eens nauwkeurig en u zult zweren nog nooit een echtere Creool te hebben gezien. Waar zijn wieg ook gestaan mag hebben, hij werd door adoptie een waardige spruit van mijn familie.” „Onbegrijpelijk, monsieur.”

Er kwam een loerende uitdrukking op het olijfkleurige gelaat van de heer des huizes, een raadselachtig, arglistig lachje speelde om zijn mond.

„Een held is geen lang leven beschoren,” zei hij gedempt. „Nog geen een is oud en krom geworden. Zij hebben verstandige leiding nodig, zodat zij hun plicht niet vergeten. Het zou fataal zijn als zij voor de tijd het loodje al zouden leggen of over een onnozele wortel struikelden. Zolang moeten wij goed op hen passen. Daarna worden zij natuurlijk overbodig. Begrijpt u, mijn vriend? De wereld heeft dergelijke helden nodig. Vooral wij, Creolen, hebben er momenteel grote behoefte aan. Zei u zelf niet dat Achille Broussard op weg was naar deze stad?” De sheriff knikte stom. Hij streed kennelijk nog met zijn verbazing.

„Het is buitengewoon dat het noodlot mij zo’n zoon heeft gegeven!”

Ergens op de achtergrond, door niemand opgemerkt, bewoog zich een schaduw. Het was Jean Ponard, de lakei. Hij verdween als een spook, een tevreden grijnslach op het gerimpelde gelaat. In zijn ogen lag afschuw en walging, als teken van zijn starre dienaarsziel.

Verheugde de lakei zich heimelijk? Het afstotende masker verried er niets van. Het strakke masker van de discretie was altijd ondoorgrondelijk.

Het maanlicht weerkaatste in de rivier. Het water omsloot de stad in een wijde halve cirkel en het leek dat hij in die ronding straten en huizen wilde platdrukken. Waar de Hamilton Street op de Mississippi-oever doodliep, was men bezig een brug te bouwen; die zou de verbinding met de Orange Street vormen.

Het grote bouwwerk lag verlaten, het lawaai van de arbeid was allang verklonken. Er bevonden zich nog slechts enkele wandelaars op weg naar hun huizen of bars, die voornamelijk in de deftige Canal Street lagen. In het Hamilton Park, dat idyllisch langs de oever lag, wandelde een paartje. Door de kaarsrechte Brooklyn Street haastte zich een vrouw. Zij sloeg de Hamilton Street in op weg naar de brug. De klok van de St. Louis Kathedraal sloeg het eerste morgenuur. De voorkant van de prachtige kerk, omzoomd door hoge eiken, lag in het witte licht van de sterren. De drie torens staken als puntige vingers in de lucht, meesterlijk gesneden silhouetten, die zich voor de mensen verhieven en hen maanden vreedzaam en godsvruchtig te leven. De vrouw voelde niets van die vrede. Haar gang was slepend, haar elegante lichaam schokte koortsachtig toen zij de dreunende slag van de torenklok hoorde. Zij keek om, alsof er een ondier of een schurk achter haar aan zat. Toen rende zij gebukt naar de schaduwen van de huizen om het helle maanlicht te ontwijken. Na enige ogenblikken stapte zij de straat op, krom alsof er een grote last op haar schouders lag. Het was een zeer jong meisje. Een man, die toevallig langs kwam, bleef staan. Het gedrag van het meisje was hem opgevallen - een meisje en dan nog op dit uur. Hij kreeg de indruk dat het kind werd achtervolgd, opgejaagd. Ook het meisje was blijven staan en nu zag hij het door angst vertrokken gelaat. Een gelaat dat eens mooi was geweest, zeer mooi. Dat zou het nog zijn, als de angst het niet tot een ontstellend masker had vertrokken. „Heeft u hulp nodig?” haastte hij zich te vragen. „Ja, monsieur.” Haar stem beefde en ging toen over in een hulpeloos gejammer. „Nee, nee - het heeft geen zin... ik ben verloren.”

Zij snelde verder, de bevende stem verklonk in de nacht, verstikt als het stamelen van een kind dat door water wordt verzwolgen. De man bleef aarzelend staan. Hij voelde dat het meisje aan wanhoop ten prooi was.

Dit was geen komedie, geen gekunsteld medelijden opwekken zoals vele erbarmelijke schepsels deden. Het verdriet in dit jonge gezicht was echt, het waren de tekenen van de angst die erop lagen. Hij moest het meisje achterna gaan en trachten het in te halen en van ondoordachte handelingen af te houden.

De brug was dichtbij, de bouwsteigers staken hoog in de lucht. Men kon er gemakkelijk opklimmen en wie zich van boven af liet vallen, stortte in een diepte waaruit geen redden meer mogelijk was. De man versnelde zijn pas. Hij droeg elegante kleren, maar op dit moment gaf hij er niets om dat het straatvuil de witte overschoenen, die zijn schoenen bedekten, en de onderkant van zijn broekspijpen besmeurde. Hij rukte de hoed van het hoofd en klemde de dunne wandelstok onder de arm. Nu rende hij. Het ging om een mensenleven - het leven van een meisje wier door de angst gekwelde gelaat een eigenaardige bekoring op hem had uitgeoefend. De zwarte ogen, die hem zo angstig hadden aangestaard, de mond, die een hulpkreet had geuit, dat toen in gejammer was overgegaan - het had uitgedrukt dat een vreemdeling haar niet kon helpen. Een vreemdeling? Plotseling was het meisje geen vreemde meer voor de nachtelijke wandelaar. Plotseling voelde hij zich naar haar toegetrokken, bijna met haar verwant. Ook hij was zijn leven lang een opgejaagde, een rusteloze zwerver geweest, ook hij bevond zich voortdurend op de vlucht steeds het verderf in de nek, steeds de dodelijke asem van een onverzoenlijke vijand in zijn rug voelend. De vijand was orde en wet waartegen hij zondigde. Een jaar geleden was die jacht tot stilstand gekomen, doordat het hem gelukt was zijn achtervolgers uit naam der gerechtigheid van zich af te schudden en in een kamp onder te duiken dat machtig genoeg was om hem te beschermen tegen alles. En daar voor hem ijlde een mens, die alle veiligheid en bescherming had verloren, het lot dreef die vrouw waarschijnlijk tot wanhoop en ondergang. Indien het een man was geweest, zou hij er zich niet mee hebben bemoeid. Maar het was een meisje.

De man rende met flapperende rokpanden. Zijn stappen stampten door de nacht. De reusachtige kromme watervlakte dook al voor hem op, het licht van de sterren weerspiegelde zich in de rollende golven en wierp duizenden schitterende reflexen op het land. Zijn ademhaling ging regelmatig. Zijn lichaam was gestaald door sport, hij was in staat grote afstanden te lopen zonder zich te vermoeien. Hij bereikte het Hamilton Park, de rukkende kledingstukken in de gebroken schaduwen. Het meisje liep op de brug toe, zoals hij gevreesd had. Hij begon te roepen, te schreeuwen en te gebaren. Het antwoord was een kreet van schrik. Het meisje versnelde haar pas, strompelend met in de nek geworpen hoofd ging zij voorwaarts. Zij struikelde en viel, maar stond snel weer op en haastte zich verder. De man besefte dat hij een fout had gemaakt. De vluchtende moest hem voor haar achtervolger houden. Zij kon onmogelijk weten dat het iemand was die haar hulp wilde bieden. Toen zij echter op het punt stond de steigers te beklimmen had hij haar bereikt en kon hij haar met een ruk terug grijpen.

„Wat wilt u doen?” vroeg hij. Zijn adem ging rustig. Het lopen had hem niet veel inspanning gekost. Het meisje hijgde en hoestte met open mond. Haar ogen stonden dwaas en verward. Haar slanke lichaam was diep gebogen en hing roerloos in zijn armen.

„Oh...,” steunde zij zacht, het hijgen deed haar lippen trillen.

De man drukte haar vaster in zijn armen en schudde haar voorzichtig heen en weer. Zij opende de ogen half, niet in staat op eigen benen te staan.

„Wat is er met u aan de hand? Zegt u het mij, mademoiselle,” drong hij aan.

Zij staarde hem zonder iets te zeggen aan en in haar ogen lag een lege, willoze uitdrukking. Zij was aan het einde van haar krachten, volkomen uitgeput.

„U kunt mij vertrouwen, mademoiselle. U bent toch een Creoolse, nietwaar?” Zij antwoordde niet. Er schoot alleen een lichte vonk in de koolzwarte ogen.

„Natuurlijk bent u een Creoolse,” ging hij verder, „dat ziet men meteen. Zegt u eens - wie heeft u iets kwaads gedaan? Noemt u mij zijn naam.”

Het meisje schudde stom het hoofd. Er kwam geen lettergreep over haar lippen.

„Maar u bent toch op de vlucht - uw kleren zijn gescheurd. Aan uw kousen zitten bloedsporen. Bent u gewond? U heeft uw schoenen ook verloren! Wat is u overkomen? Beschouw mij als uw beschermer, mademoiselle.” „U kunt mij niet beschermen, monsieur,” kwam eindelijk hijgend een antwoord. „U onderschat mij.”

„Nee, nee - tegen... de Duivel kan niemand mij beschermen.” Zij probeerde zich nu op te richten. „Indien ik u zijn naam zou noemen, zou u wel anders praten. Iedereen stopt angstig zijn vingers in de oren als er over hem wordt gesproken.”

„Wie is het, mon Dieu!”

„Ik zal het u zeggen, monsieur, zodat u zich nog uit de voeten kunt maken voor... hoort u, het is Achille Broussard. Hij heeft gezworen mij te zullen doden.” „Mon Dieu. De grote Cajun,” ontsnapte het de man met geringschattende spot.

„Wat? Gelooft u mij soms niet? Meent u dat ik op dit moment sta te liegen? U kent Broussard?” De man glimlachte. Het was een eigenaardige, zelfverzekerde glimlach. Er was geen spoor van schrik, angst of verborgen respect in te bekennen. „Wie kent Broussard niet? Achtervolgt hij u?” „Hij zit mij dicht op de hielen,” schreeuwde het meisje. „Monsieur, ik smeek u... ik heet Olivia Perrin... ik ben...” „... natuurlijk een Creoolse, als de Cajun Broussard uw vijand is. Of vergis ik mij?”

„Ja, ja, Broussard is mijn vijand. Hij heeft gedreigd mij te verdrinken, omdat ik medeschuldig ben aan de dood van zijn broer. Maar dat is een leugen. Ik ben onschuldig.” „Wat gebeurde er met zijn broer?”

„Een Creool schoot hem neer, een man die beloofd had met mij te zullen trouwen. Maar ik ben onschuldig. Paul Lafayette betekende niets voor mij. Ik wilde hem niet..(.” „Heeft Broussard zich al gewroken?”

„Oh, monsieur! Verschrikkelijk - vreselijk! De Snob is dood en zijn lijfwacht eveneens.”

„Dat is goed - dat past bij hem. En zijn broer? Heeft die ook met u over trouwen gesproken?”

„Ja, verschillende malen. Ach, hij was te oud voor mij en ik moest niets van hem hebben.”

„Ik begrijp het.” De hand van de man streek geruststellend over het loshangende haar van het meisje. „Alles is mij duidelijk. U bevindt zich inderdaad in groot gevaar. Wanneer heeft u die Broussard voor de laatste maal gezien?” Olivia richtte zich op. De rustige stem van de man miste zijn uitwerking niet, hij kalmeerde haar opgewonden gemoed en deed haar weer oog krijgen voor haar huidige situatie. „Een... een uur geleden,” stamelde zij. Zij zag naar hem op, maar bemerkte niet zijn mannelijk schoon gezicht en ook niet het verzorgde uiterlijk van de Creool, de kleding, die zij met hard en ziel had leren haten; zij zag alleen maar de hoop uit haar doodsangst verlost te kunnen worden. „Waar hebt u hem gezien?”

„Oh - overal. Waar ik ook onderdak zocht, korte tijd later dook hij op als een kwade schaduw en ik moest dan weer verder... steeds verder... Laplace... Norco... ik kan mij alle plaatsen niet meer herinneren... tenslotte in Gretna...” „En daarvoor?”

„Ik wil eerlijk tegen u zijn, monsieur, want ik vertrouw u.” „Noemt u mij Gaston, mademoiselle.”

Olivia boog het hoofd en drukte zich dichter tegen hem aan. Zij keek bang om zich heen, alsof zij bevreesd was voor toehoorders.

„Sheriff Mayard uit Keneth heeft mij gewaarschuwd.” „Mayard?” Gaston de la Blanche overlegde. „De Cajun?” „Hij had medelijden met mij. Er waren volgens hem reeds te veel mensen het slachtoffer van de Duivel geworden. Hij heeft mij gewaarschuwd en overgehaald te vluchten, ik vertrok naar het noorden, in de hoop bij familie aan de Red River te kunnen onderduiken. Maar vijanden hebben mij verraden. Cajuns die hun wraakgevoelens op mij wilden koelen. Broussard had honderd dollar uitgeloofd voor iedereen die hem mijn verblijfplaats bekendmaakte. Ik zag mijn ondergang naderen - en vluchtte. Ik rende de hele nacht als een dwaas door, met niets anders bij mij dan ik aan mijn lichaam had. Ik trok door bossen, moerassen, over heidevlakten en door ondiepe rivieren, tegen de ochtend stortte ik van uitputting in elkaar. Overal hoorde ik stemmen... in de bomen, de bosjes, tussen bloemen, ik meende de schreeuw van de naderende Duivel overal te horen. Vissers vonden mij bij het zoeken naar krabben. Dat was vlak bij fort Adams. Daartoe zocht ik mijn toevlucht, maar ik kon er niet blijven, omdat het hun verboden was vrouwen te huisvesten. Men voorzag mij van levensmiddelen en houthakkers namen mij over de Mississippi tot aan Garyville met zich mee. Ik kon een dag uitrusten en vond werk in de apotheek van een rijke Creool, die mij een klein kamertje gaf. Mijn God, wat was het lang geleden dat ik in een rustig bed had geslapen. Ik geloof dat ik gelukkig was. Maar toen het nacht was geworden, was ik opeens niet meer alleen. De Creool...”

„Ik zal hem vermoorden,” gromde de man die gespannen naar haar verhaal luisterde.

„Ik sprong uit het raam. Gelukkig had ik alles nog aan. Ik was zo voorzichtig geweest mij gekleed ter ruste te leggen. Diezelfde nacht hoorde ik nog - ik geloof dat mijn hart stilstond - dat Broussard in Garyville was aangekomen. Ik had niet meer de kracht het bos in te vluchten, ik verstopte mij in een verlaten hut, dekte mij met loof en bloemen toe en wachtte af. ‘s Morgens heerste er grote opwinding in het stadje. Men had de apotheker vermoord... in het kleine kamertje dat hij altijd voor gasten vrijhield. In zijn verkrampte hand hield hij nog een revolver, maar een ander was hem te snel afgeweest.” „Achille Broussard?”

„Om Godswil, nee, Gaston!” zei het meisje opgewonden. „Waarom zou hij mijn eer verdedigen, hij wilde mij immers vermoorden.” „En toen?”

„Men zocht koortsachtig naar een meisje. Het signalement was het mijne. Men verdacht mij van de moord, want ik had dat kamertje immers bewoond. Ik zat echter in de hut en verwachtte elk moment te worden ontdekt. Het waren martelaarsuren en toen werd het nacht. Ik sloop als een schuw wezen de stad uit en kwam bij de rivier. Bij de oever vond ik een piroge. Hij lag in een bocht en was niet vastgemaakt. Ik heb hem gestolen. Hij bracht mij naar het zuiden, steeds verder naar het zuiden. Ik hield op New Orleans aan, de grote stad. Daar wilde ik onderduiken, het moest niet moeilijk zijn je daar te verbergen. Ik had er geen moment aan gedacht hoe opvallend en gevaarlijk het stelen van een piroge was. Wie kon het vaartuig hebben gebruikt? Toch alleen maar het gezochte meisje, de moordenares van de apotheker. Na enkele uren voorspoedige vaart bemerkte ik dat ik werd achtervolgd. Er zat een man in de piroge. Hij joeg de peddel met enorme kracht door het water. Ik zag hem al van verre... ontdekt! Ontdekt door de Duivel, verraden, verloren. Ik ben niet sterk en in mijn armen was toen helemaal geen kracht meer. Ik had geen tijd om bij de oever aan te leggen, maar sprong pardoes in het water en zwom naar land. Waterrozen dekten mijn vlucht, terwijl de lege piroge door de stroom werd verder gesleurd. Ik had een gunstige plaats gevonden, waar reusachtige wortelmassa’s van dode cypressen als geweien uit het water staken. Zij boden mij houvast. De spinnewebben die er tussen waren geweven, verborgen mij. Mijn hele leven heb ik het Spaanse mos gehaat, de overal bloeiende strokleurige bloempjes, de kleine ovale hulzen, die eruit zien als kleine lelies en niets anders doen dan het ons lastig maken. Zij hebben mij gered. Ik zal nooit meer over deze gave van de natuur mopperen. Zij komen van God. Als onder een poortboog door zwom ik naar de oever. Wild oeverriet nam mij op. Ik haastte mij verder, maakte een boog en bereikte de stroom weer. Daar zag ik een piroge, vastgebonden aan een dikke wortel... de piroge van de Duivel, die ergens in het bos naar de afdrukken van mijn voeten zocht. Ik kreeg een gedachte... een reddende gedachte. Ik moest hem in een daad omzetten, want er restte mij geen andere keus. Nog nooit hebben mijn benen mij zo snel gedragen als toen door het beschermende oeverriet naar de piroge. Het gelukte mij het bootje los te maken - toen greep de stroom mij weer, de grote heerlijke stroom. Ik heb nooit zoveel van hem gehouden als toen in die bevrijdende minuten. Ik vloog als een pijl over de rivier en ik dacht er niet aan om te zien. De stroom werd sterker, ik had moeite in de buurt van de oever te blijven. Na een uur stootte ik op een met de kiel naar boven drijvende kano - het was mijn piroge, die in het riet was blijven hangen. Ik nam hem op sleeptouw, want mijn verschrikkelijke achtervolger mocht geen kans hebben mij vlug na te zetten. Ik wilde het vaartuig bovendien in veiligheid brengen, ik had het immers niet echt gestolen, alleen maar even gebruikt, of niet? Heb ik iets slechts gedaan, monsieur Gaston?” „Onzin. Wat gebeurde er verder?”

„Ik was natuurlijk niet tegen dergelijke inspanningen opgewassen. Verlamd van moeheid, dodelijk uitgeput, knorrende honger in de maag moest ik ergens in slaap zijn gevallen. Plotseling was het donker om mij heen. En een grote leegte die mij in een eindeloze duisternis trok. Niet slapen, om ‘s hemelswil niet slapen, was mijn enige gedachte. De stroom wemelde van reuzenroggen die gevaarlijk kunnen zijn voor mensen. Maar de duisternis kwam met de hevigheid van de stormstoot... ik kon haar niet weerstaan. Ik wilde mij niet langer tegen het noodlot verzetten. Zou het nog wel zin hebben?”

Olivia Perrin zweeg, de verschrikkelijke beelden van de herinnering brachten haar tot zwijgen. De man keek haar bezorgd aan, met een spoor van tevredenheid. Maar hij zweeg. „De hemel heeft het goed met mij gemeend,” ging zij toen verder. „Toen ik wakker werd, zag ik land, bomen, in het water hangende takken, wortels die hun punten als kromme wormen naar boven staken. Mijn piroge was in het oeverriet blijven haken. Het noodlot was mij nog eens gunstig gezind. Nog een keer, monsieur Gaston.” „Ja - en toen?”

„Een witgevlekte adelaar boven mij begon plotseling te schreeuwen. Ik schrok. Wilde het dier mij waarschuwen? Was mijn achtervolger alweer in de buurt? Een spotlijster floot of was het een kalkoengier? Ik besefte duidelijk in welke positie ik mij bevond, ik moest weg. In de grote stad zou ik pas veilig en geborgen zijn. Er kroop ergens iets op de oever. Ik sidderde, ik had het te kwaad met mijn zenuwen. Het was slechts een alligatorschildpad, die uit het water kwam. Toen hoorde ik het zachte, hamerende geklop van een bonte specht... en weer maakte zich een moordende angst van mij meester. Ik duwde de piroge uit het oeverriet. Weg, weg... het water op. De stroom werd met de seconde breder en gevaarlijker. In de grote bocht bij Harahan kwam ik in een geweldige stroomversnelling terecht, vlak bij een farnalenschip dat naar het zuiden koerste. Mijn piroge apseisde en indien de schepelingen mij niet hadden gered, zou alles voorbij zijn geweest. De schipper borg ook de twee kano’s en beloofde mij ze in Garyville af te leveren. Toen kon ik eindelijk in Gretna aan land gaan. Maar Gretna was geen New Orleans, de Mississippi lag ertussen. Ik ging door naar Harvey om met een veerboot over te steken. Ik kon er echter geen vinden. Toen ik weer in Gretna kwam, liep er juist een vrachtschip de haven binnen. Ik stond op de oever te wachten. Misschien was het het verlangen naar mensen, dat mij daar deed rondhangen, misschien de eigenaardige bekoring die zich van ieder meester maakt als hij een schip ziet aanleggen. Ik bleef dus staan gapen, in dromen verzonken en niet wetend wat te doen. Plotseling begon mijn hart onstuimig te hameren, want tussen de mannen en vrouwen die langzaam over de ‘loopplank aan wal kwamen en zich op de oever verstrooiden, dook hij op...” „Achille Broussard?”

In de donkere ogen van Olivia verscheen weer het flakkeren van de angst, zij sloeg ze neer in opkomende wanhoop en dan staarde zij in de verte, alsof zij daar haar ondergang zag. „Wees niet bang, mademoiselle. Hij zal u niets doen.”

„Maar het is toch Achille Broussard!” schreeuwde zij. Zij kon niet begrijpen dat er iemand was voor wie die naam zo goed als niets betekende.

„Goed - Achille Broussard. Een mens, nietwaar?” Gaston de la Blanche glimlachte arglistig. „Met een enkel leven, dat hij even goed kan verliezen als wij allen. Weest u niet bezorgd. Heeft hij u soms al gezien?”

„Ik weet het niet, monsieur Gaston. Ik wilde de brug over, wilde in de stad onderduiken, tussen de huizenmassa’s... wilde... ik weet niet.”

„Komt u met mij mee, mademoiselle.” Gaston de la Blanche ondersteunde de slanke gestalte, het bekoorlijke meisje dat hulpeloos in zijn armen lag. Het hulpeloze optreden van de vrouw deed hem impulsief handelen. Plotseling was hij tegen zijn onaangename gewoonte in om mensenlevens te vernietigen, bereid een wanhopige vrouw te helpen. Zeldzaam.

Hij bekeek de zachte contouren van zijn beschermelinge met eigenaardige ogen. Voelde hij meer dan alleen maar een aansporing om zijn ridderlijkheid te bewijzen? Belachelijk - voor zoiets had de koortsachtig gezochte Coltman Dave Sunderland nog nooit tijd gehad.

Het meisje liet zich willoos door de duistere straten voeren, over hel verlichte, door bomen omzoomde pleinen, langs fonteinen en standbeelden. Toen dook er opeens een veerboot op, die dag en nacht passagiers over de rivier zette. Aan de overkant gekomen, namen zij een koets, die hen door de spookachtige, met gaslantaarns verlichte straten voerde. Het klepperende staccato van de snelle paardehoe-ven echode over net plaveisel, de balken van oude, houten bruggen bonsden dof en dan volgde weer het knarsen van vele kiezelstenen. Eindelijk hield het voertuig stil. De koetsier opende het portier zonder een blik op het meisje te werpen. Het verwaarloosde ding was dat niet waard. Indien het een dame ware geweest, zou hij een diepe buiging hebben gemaakt, zoals de etikette van de Creolen dat nu eenmaal voorschreef. Gaston nam een omweg naar het huis van De la Blanche. Hij sloop als een dief in de nacht door het park en klopte op een achterdeur. Een snel, hinnikend lachje was het antwoord.

„Pierre... ben jij het?” fluisterde een zachte stem. Er werd heel behoedzaam een raam geopend, maar omdat het de verwachte niet was, vlogen de twee vleugels met een luide kreet weer dicht. Alles bleef stil. Gaston klopte voor de tweede maal op de deur. Eindelijk knarsten de scharnieren zwak en in de schemerig verlichte opening dook het verbouwereerde gezicht van Jean Ponard op. „Monsieur,” zei hij met een neusstem. „Monsieur houdt ervan steeds nieuwe grappen te bedenken. Dit is de ingang voor het huispersoneel, niet voor de dames en heren.” Nu ontdekte hij het meisje en zijn gedistingeerde trekken verstarden tot ijs. Er kwam een bezorgde blik in zijn ogen. Hij sloeg de dunne oogleden neer en zijn lippen stamelden in een bevend ritme: „Nee, dit kan niet waar zijn. Ik heb niets gehoord en niets gezien. Het is niets anders dan een vizioen, een vergissing, nietwaar?”

Gaston, die niet in de stemming was om grapjes te maken, trok hem ruw aan de met gouddraad bestikte rokpanden. „Vervloekte dwaas!” gromde hij. „Wie denk je dat je voor je hebt?”

„Monsieur... ik durf het bijna niet te zeggen. Het is geen Creoolse,” steunde Ponard. „U mag dit niet doen, jongeheer.”

„Luister eens, Jean.” Er lag een vertrouwelijke klank in Gastons stem. „Ik wilde je iets verzoeken.” Dat was geen Creools gebaar, helemaal niet, want de gebiedende trots ontbrak eraan. „Wil je iets voor mij doen?” „Ik zal wel moeten.”

„Deze jongedame hier - zij is wel een Creoolse, haar vlekkeloze Frans zal je ervan overtuigen - deze jongedame vertrouw ik aan jouw hoede toe. Morgenochtend bezorg jij haar passende kledij en voor alles schoenen.” „Schoenen... mijn God!” kreunde Jean Ponard en hij liet de beledigde blik zakken naar Olivia’s voeten, die slechts in een paar vuile kousen staken.

„Ja natuurlijk...,” stotterde hij mechanisch, „schoenen...” „Zij krijgt het vertrek van de kamenier,” Gaston wendde zich tot Olivia. „Er zit niets anders op. Ik zal u eerst als bediende van ons huis moeten introduceren. Uw positie, ziet u.”

„U maakt mij dolgelukkig, monsieur Gaston... ik zal u niet beschamen... alles wil ik doen!” riep Olivia in een plotselinge opwelling.

„Heb je het gehoord, Jean?” vroeg Gaston aan de lakei. „Niemand mag te weten komen op welke manier mademoiselle... Marie de la Cauvre - ” hij koos expres een gefingeerde naam - „in ons huis is gearriveerd. Ik weet dat ik mij op jou kan verlaten.” „Volkomen, monsieur Gaston.”

„Nu bent u in veiligheid,” zei hij glimlachend tegen het verblufte meisje. „Vertrouwt u mij gerust - en voel u geheel op uw gemak in ons huis. Morgen ziet de wereld er anders uit voor u.” Hij drukte zacht op haar arm en dan snelde hij langs de bediende, naar de grote trap.

„Blijft u in mijn schaduw,” fluisterde de bediende vol ijzige waardigheid en Creoolse hoogmoed. Hij schreed voor haar uit in het vage schijnsel gaslampen. Het meisje volgde hem aarzelend, nog steeds onder de indruk van de plotselinge wending van haar lot.

Ondertussen haastte Gaston de la Blanche zich met grote stappen langs de brede wenteltrap. Waar de gang op de parterre uitkwam bleef Jean staan; zijn blikken volgden de heer tot diens lange gestalte in het licht van de muurlampen was verdwenen. Niets in zijn trekken verried de gedachten die hem bezighielden. Zijn mondhoeken waren naar beneden getrokken, zoals altijd als verstand en minachting in zijn innerlijk streden.

„Gespuis blijft gespuis...,” mompelde hij onverstaanbaar tussen de tanden. „En het zal altijd ander gespuis opzoeken, dat vervloekte Yankeegebroed.”

Hij wierp een schele blik achterom; zijn smalle lippen bewogen zich nauwelijks merkbaar onder het dunne baardje; dan gromde hij verder. Vloekte hij of waren het woorden die...?

Geen enkele trek in zijn effen gelaat verried wat er in zijn hart omging, alles bleef onder het harde masker verborgen. De tijd was nog niet gekomen om iets duidelijk te laten merken.

Het was een ondoorgrondelijke blik die hij het meisje toewierp.

Hij schreed verder, want Creolen gaan niet - zij schrijden. Yankees strompelen en stampen en haasten zich... Cajuns sluipen, kruipen en schuiven zich verder. Dat was nu eenmaal zo.

Achille Broussard rekte het atletische lichaam uit, alvorens de loopplank van het vrachtschip te betreden. De loopplank, die bezet was met passagiers en manschappen, lag in net gedempte licht van lantaarns. Op de kade heerste duisternis, die de nieuwsgierig tegen de hekken leunende baliekluivers en leeglopers verborg. De Cajun trachtte de duisternis met scherpe blikken te doorboren. Hij was in het slechtste humeur en de gebeurtenissen die achter hem lagen, hadden dat niet verbeterd. Er maakte zich een wilde woede van hem meester toen hij aan de laatste dagen dacht, aan Garyville, aan de vruchteloze vaart op de rivier, aan de gestolen piroge. Het was zijn gewoonte door te zetten. Nederlagen, mislukkingen en wansucces waren hoogstens stations op de weg naar het uiteindelijke succes voor hem geweest. En het was aan die vervloekte heks niet alleen te danken dat hij van zijn geliefde broeder werd beroofd, maar zij was er ook nog in geslaagd hem dagenlang als een dwaas achter zich aan te slepen. Het wild waagde het zich tegen hem te verzetten - elke seconde dat hij eraan dacht, voelde hij een kokende hitte in zijn innerlijk.

Hij verliet het schip en betrad de grond van New Orleans. Hij was nog aan de kant van Gretna, maar in de verte schitterden de talloze lichtjes van de grote stad. Hij had vrienden in de city en die zouden hem helpen zijn doel te bereiken. De heks mocht vluchten waarheen zij wilde, hij zou haar vinden en zelfs als zij zich in de aarde verborg zou zij niet aan zijn wraak ontkomen. Achille Broussard vertrouwde op zijn goed gesternte, op het geluk dat nog nooit van zijn zijde was geweken. Hij besloot een praatje te gaan maken met de rondlummelende toeschouwers. Hij wendde zich tot een sleper die op de kade naar een karweitje stond uit te zien. „Ik zoek een meisje.” „Een meisje?” grijnsde de man. „Hier is niets te vinden. Dan moet je de rivier overgaan. Ik kan...” „Dat bedoel ik niet, kameraad. Je hebt mij verkeerd begrepen. Ik zoek een bepaald meisje. Hoe lang sta je hier al?”

„Hm ja... hoe lang.”

„Wanneer legde de laatste stomer aan?” „Goed drie uur terug, denk ik.” „Heb je daar ook naar staan kijken?”

„Geraden, kameraad.” De matroos grinnikte. Zijn maat had hem een teken gegeven om op het schip te komen. De Cajun keek hem geërgerd na. Zijn methode om zich amicaal voor te doen en op die manier kostbare inlichtingen te winnen, had gefaald. Zijn volgende slachtoffer was een cowboy, die verveeld tegen de ijzeren borstwering stond geleund en met slaperige ogen toekeek hoe de arbeiders in ganzepas met knikkende knieën zakken en kisten van boord sleepten. Het lossen van de voor Gretna bestemde goederen was bijna gebeurd.

„Hé, cowboy.” Broussard naderde de jongeman. Deze draaide het hoofd om en Achille Broussard zag een bruinverbrand gezicht, waarin de slaperige ogen zich nauwelijks bewogen. „Eenzaam in den vreemde, niet?” meende Broussard minzaam en welwillend. „Ja... en ongeschoren.” „Texasser, niet?” „Uh.”

„Dat dacht ik al - de Stetson, de leren kleding, de rijlaarzen... en de wapenkoppel met de Colts, die op een typische manier op de dijen hangen. Goed schutter, zeker?”

De cowboy hield de blik verveeld op het water gericht, dat tegen het havenhoofd klotste en schoof de dure Stetson in de nek.

„Neem me niet kwalijk,” verbeterde de Cajun. „Dat was een stomme vraag. In Texas zijn alleen maar wonderschutters.”

„Niet meer dan een, zegt men, en dat ben ik.” Een ratelende lach besloot deze zin en Broussard stemde ermee in. Natuurlijk was dit een echte Texasser, hij kende de mentaliteit van die knapen, hij wist precies hoeveel eigenwaan die lieden hadden. De hele Unie ergerde zich eraan. Het was echter gezond dat zij ook om zichzelf konden lachen.

„Zeker een Creool?” De man van de prairie bootste het vertrouwelijke jargon van de vreemdeling precies na. „Nee, voor de duivel!”

„Nou - dan een Cajun.” De boy was niet op zijn mond gevallen, dat zou Achille Broussard direct nog wel merken. „Dat dacht ik al. Als iemand in Louisiana naar traan smaakt, komt hij uit de bayous. Glashelder...” „Wat wil je daarmee zeggen? Wil je mij beledigen?” „Hoezo? De Cajuns zijn hartstochtelijke vissers - of niet soms?”

„Luister eens, boy...,” Achille Broussard dacht aan zijn missie. „Ik wilde eigenlijk eens een praatje met jou maken. Heb je toevallig iets verloren?”

Hij maakte een beweging met het hoofd naar het water bij de pier.

„Ha, denk je dat? Nee, ik wacht op mijn hond. Die neemt ‘s nachts altijd een bad. Is een weldaad na de hitte van de dag.”

„En je paard? Waar is dat?”

„Paard? Ik ben op een hyacinthentapijtje door de lucht komen vliegen.” Weer de klaterende lach. Achille Broussard onderdrukte met geweld de opkomende woede. „Dus met het schip,” zei hij zuur. „Zeg eens, dat was zeker de boot die hier drie uur geleden aanlegde. Daarmee is namelijk ook een meisje dat ik zoek aangekomen. Ik zal je zeggen hoe zij eruit ziet.” „Spaar je de moeite. Interesseert mij niet.” „Maar heb je de schuit gezien?”

De cowboy knikte en schoof de Stetson weer op het voorhoofd. Zijn slaperige ogen volgden de kaaiwerkers, die gebogen onder hun last naar een veem liepen. Er waren weinig mensen meer te zien.

„De boot?” vroeg de blonde man met de sneeuwwitte Stetson plotseling. „En een meisje, zeg je?”

„Ja, een meisje,” Broussard knikte bevestigend. „Piepjong, bijna nog een kind. Zij draagt een heel nauwe jurk tot aan de knieën en geen schoenen. Zij heeft pikzwart haar en het hangt los over de schouders...”

„Een aardig kind, niet?”

„Is zij van boord gekomen?”

„Wat wil je van haar?”

„Ik wil met haar trouwen, verdomme!” Achille Broussard knarste met de tanden. Een beter antwoord viel hem niet in.

„Maar dat is toch niets voor jou.”

De Cajun onderdrukte een knetterende vloek. „Heb je haar gezien of niet?”

„Een girl zonder schoenen?” De blonde schudde het hoofd, alsof het hem moeite kostte zich een meisje zonder schoenen voor te stellen. „Schijnt mij eerder een bedorven moerasplant toe. Wie heeft haar losgetrokken, dat zij al zo jong in den vreemde rond zwerft?” „Zij moest niet weg!” gromde Broussard vertoornd. „Of heb jij haar voortgejaagd?” „Verduiveld!”

„Dat vertrouw ik jou wel toe. Zij is voor jou op de vlucht geslagen - in een heel strakke jurk, zoals de Cajunmeisjes bij het dansen dragen. En daar hebben zij ook geen schoenen bij nodig, heeft men mij verteld.”

Broussards woede werd steeds groter.

„Ik waarschuw je, cowboy. Ik ben tamelijk opvliegend.”

„En jij wilt met haar trouwen?” De Texasser schudde voor de tweede keer het hoofd. „Waarom is zij er dan vandoor gegaan?”

„Zij is er niet vandoor gegaan.”

„Waarom vraag je dan naar haar? Heeft zij een tante in New Orleans?” „Een wat?”

„Alle meisjes die het op het platteland begint te vervelen, die geen zin meer hebben in boys met koeiemest aan de schoenen, hebben een tante in de stad wonen.” „Zeg, luister eens, jij...”

„En als men naar de stad gaat, trekt men schoenen aan. Zij is dus gevlucht. Of is zij soms niet erg gesteld op een huwelijk met jou, vriend? Je schijnt geen zachtzinnige baas te zijn.”

Er verschenen zweetdruppels op het voorhoofd van de Cajun, zijn handen balde hij nerveus tot vuisten. De methode van minzaamheid had schipbreuk geleden, was hopeloos mislukt.

„Verdomme...,” hijgde hij.

„Je moet haar met rust laten. Je weet toch dat er in de liefde niets is te beginnen met geweld. Jouw inspanning was vergeefs... de lange rit... de tocht in de smalle piroge...” „De rit?” Broussard was verbluft.

„Om een land binnen te dringen, heeft men een goed paard nodig. Je kunt uren in de wind ruiken dat jij in het zadel hebt gezeten. Je beenkappen zijn kletsnat, aan de mouwen van je jack kun je heel goed zien dat je juist een wilde vaart op de rivier achter de rug hebt. Overigens zie je er niet naar uit dat je hard werken gewend bent. Je handen zitten vol blaren omdat zij een peddel hard vinden en die tocht was niet bepaald rustig. Je haar zit in de war, er hangt zelfs Spaans mos in. Daaruit volgt dat je in bosjes hebt gezeten. Misschien op zoek naar iets wat niet te vinden was. Je was alleen, want als het meisje met de strakke jurk bij je was geweest, zou je uiterlijk nu weer netjes zijn. En dan is er nog iets, wat mij opvalt...”

Het hoofd van Achille Broussard was vuurrood aangelopen. Hij hijgde zwaar en wiegde zijn reuzelichaam, zodat de spieren zichtbaar heen en weer rolden. „Kerels van jouw soort reizen niet op sleepboten, daarop ruikt het erg naar werk Ze hebben je dus onderweg opgepikt. Je schoot niet snel genoeg op naar je zin. Je wilde naar New Orleans. Nauwelijks aan land gekomen, heb je inlichtingen nodig, want natuurlijk heb je er geen flauw idee van waar het arme schaap, dat jij op de hielen zit, is heengegaan. Wat jij in je schild voert kan niets goeds zijn. Dus - wat wil je van het meisje?” „Jij... kijk voor je...jij...”

De Cajun sloeg de vuisten naar voren om de Texasser te grijpen, maar die was snel onder de greep weggedoken, „ik smijt je in de rivier,” snauwde Broussard, niet langer in staat zich te beheersen. De uitbarsting was gekomen. Hij was gewend dat men hem respecteerde, waar dat ook mocht zijn. Deze vervloekte Yankee scheen niet te vermoeden wie hij was. Hij kende de magie van zijn beruchte naam niet. Nu goed, die zou hem worden bijgebracht. Vijf lange jaren had Achille in de ring gestaan en ook nu nog trainde hij zijn gespierde lichaam dagelijks. De schandalige lasteraar zou hij een stel opdoffers verkopen dat hem de afgebroken tanden in de keel zouden schieten. Tot nu toe had nog niemand Achille Broussard ongestraft uitgedaagd. Naar de duivel met die zwartharige heks. Die zaak had de tijd, zij kon hem niet ontgaan. Of het noodlot haar een paar uur uitstel toestond, wat maakte dat eigenlijk uit?

Toen zijn vuisten in het ledige grepen, schokte zijn lichaam als een in elkaar gedoken roofdier terug. Hij had een tegenstander nog nooit van te voren onderschat en dat had hem niet gespeten. Ook de Yankee onderschatte hij niet, de Texasser, van wiens gezicht nog geen seconde het fijne spottende lachje was verdwenen. Dat uitdagende lachje had Achille Broussard eigenlijk doen exploderen. Zijn ogen zochten zijn tegenstander - en weer zag hij het tergend lachende gezicht.

„Ik ben er al, kameraad stinkvisser.”

Met een schreeuw van woede viel Achille Broussard aan. Zijn knieën veerden als in de ring, zijn benen dansten heen en weer, elke seconde klaar om het lichaam te doen opspringen. Een paar maal kwam zijn vuist in de leegte terecht - en de nastotende linker miste zijn uitwerking ook. Maar nu suisde als een bliksem een rechtse naderbij, die door zijn dekking brak en vol op zijn kin terechtkwam, met zo’n hevigheid, dat de reus vaste grond onder zijn voeten verloor en begon te wankelen als een beschonkene. Hij waggelde heen en weer-, schudde het hoofd verdwaasd, maar voor hij het besefte, had hij een tweede treffer te pakken. Broussard zwaaide op de benen - het was de eerste maal in zijn leven. Pech - schoot het hem door het hoofd. Zijn uitgangspositie was slecht, hij had tijd nodig en moest van plaats veranderen. Beide vuisten beschermend voor het gelaat houdend, stapte hij achteruit. Nauwelijks voelde hij weer houvast in zijn knieën of de Yankee kwam hem achterna. De man had een perfecte bokshouding, zijn linkerhand dekte kin en hals, de rechter bewaarde afstand. Hij maakte er voortdurend schijnuitvallen mee, zonder te raken. Hij zocht... hij boorde... dirigeerde. Broussard overwon slechts langzaam de diepe duisternis voor zijn ogen. „Wat wil je van het meisje?” Hij was opeens weer wakker en zag helder. „Wat ik van het meisje wil? Hier... hier... jij.” Hij zette zijn ledematen in beweging als een robot, met scherpe precisie. Hij was zich weer meester, dit betekende de wending. Zijn rechter sloeg tegen de dekking van de tegenstander, een directe linkse trof doel. Een snelvuur, op de zandzak getraind, moest het snelle einde brengen. De onbeschutte vuist, niet in leer gekleed, werkte met vernietigende kracht. Toch troffen zij niet vol. Broussard - hij erkende dit bewonderend - stond tegenover een man, die de kunst van het boksen buitengewoon beheerste, een vechter, zoals hij nog nooit van zijn leven had ontmoet. Hij had verscheidene keren door zijn dekking heengeslagen, zonder het verwachte resultaat echter. Integendeel - het lachje op dat vervloekte Yankeegezicht was geen fractie van een seconde verdwenen. Alleen de sneeuwwitte Stetson was hem van het hoofd gevallen. Als hij nu niet alles op alles zette. Broussard zag zijn ondergang niet eens komen. De schaduw van een razende vuist vloog over zijn ooghoek en hij voelde de slag op precies dezelfde plek als even geleden. En weer volgde dat schokkende vuur, de serie bliksemende stoten op zijn gezicht. Zij regenden als hagel tussen zijn heen en weer zwaaiende vuisten door, tegen kin en neus... overal waar zij werden heen gestuurd. De Texasser was nog geen millimeter teruggeweken en toen een klap met de hevigheid van een hoefslag de woedend verdwaasde aanval van de Cajun afsloeg, ging het nachtelijke gevecht over in een beweeglijke strijd. Broussard struikelde, ging door de knieën, vloog weer overeind, de ononderbroken slagen joegen hem als een stijve pop in een kring rond. Hij voelde zijn gezicht branden... Het was het duivelsmasker dat hem zijn gruwelijke naam had bezorgd. Alle kracht hoopte zich in hem op, de reserves in zijn spieren werden aangebroken. Hij sloeg terug en nog eens! Maar zijn verweer was mat en krachteloos. Het verlamde hem, hoewel hij juist het tegendeel wilde. Tenslotte slaagde hij er niet meer in de vuisten op te heffen, een kramp omsnoerde de spieren van zijn armen en verlamde zijn bewegingen. Nieuwe stoten van zijn tegenstander smeten hem tegen de hekken, hij kaatste terug, weer naar de vuisten van die verschrikkelijke bokser voor hem. De man hield niet op met hameren, stoten, pijnigen. „Hé, vuile Cajun!” hoorde hij tussen de hijgende ademstoten door zijn tegenstander sissen. Hij begreep nauwelijks wie er werd bedoeld. In de donkerrode mist zag hij het gezicht, het grijnzende, het honende gezicht, dat nu dichterbij kwam, steeds groter werd... Plotseling voelde hij zich in de lucht zweven, zwaaiend en slingerend in de nachtlucht, die naar brak water rook, hij vloog over het kadehek op het donkere water toe en stortte halsoverkop naar beneden in de golvende diepte. Het water sloeg dreunend boven hem dicht, drukte hem met koud geweld de ogen en oren toe. Op het moment dat de rivier zijn zinkende lichaam omvatte, ontwaakte zijn drift tot zelfbehoud met een wilde hevigheid. Wanhopig met de armen zwaaiend, werkte hij zich naar boven, hief het hoofd boven water en liet zich op de golven drijven. Boven hem glom een lichte Stetson. Het gezicht er onder zag er bleek en spookachtig uit in het maanlicht. Broussara herkende het duidelijk, ofschoon hij vertwijfeld tegen een aanval van zwakte streed. Zijn vreselijke, onmachtige woede hield echter zijn ogen open en deed hem strak naar de kademuur staren. „Hé - Cajun!” De man had de hoed afgenomen en zwaaide er mee ten afscheid. „Nog een woord wat betreft het meisje. Ik heb haar niet gezien, hoor je! Maar ik zal mijn ogen open houden - misschien kom ik de barrevoetster nog wel tegen.”

En toen plonsde er iets in het water. Broussard schrok geweldig. Over de zwarte golven kwam een reusachtige schedel op hem toe schuiven - een flitsend gebit werd ontbloot, een dreigende roofdiermuil. Nu bemerkte hij pas de krachtige roeibewegingen van de hondepoten. Vanaf de wal klonk een fluitje, een lokroep. De reusachtige hond had plotseling alle belangstelling voor de mens in het water vergeten, gromde nog een paar keer woest en zwom toen weer naar de oever, waar zij zonder moeite tegen opklom en zich even later stevig stond uit te schudden. „Zwarte!” riep de Texasser. „Schiet op. Wat een fijn karweitje, hè? Ik heb me kostelijk vermaakt. Moet het je vertellen - kom...”

Even later waren de twee in het donker van de nacht verdwenen. Broussard liet zich moegestreden met de golven meedrijven. Het koude water voelde nu prettig aan. Het stelde zijn verwarde innerlijk op zijn gemak. Hij had wel willen brullen van woede en schaamte, maar tegelijk snoerden die hem de mond. Zijn trots had een dodelijke slag te incasseren gekregen. Een Yankee, een eenvoudige cowboy, had hem een lesje gegeven, zoals hij dat zelf nog nooit had kunnen verzorgen. Alles in hem schreeuwde om revanche. Hij, Achille Broussard, wiens faam tot in het noorden reikte, was verpletterend verslagen. Hij had zijn meester gevonden. Wie was de blonde kerel met zijn grote zwarte hond eigenlijk? Wie...? Wie...?

Een blonde man... een bijna vriendelijk grijnzend gezicht... een witte Stetson... Texasser. Hij had zelf toegegeven dat er in zijn vaderland maar een wonderschutter leefde, namelijk hijzelf. En dan die hond van zo’n uitzonderlijke grootte. Een hond? Wat! Een wolf! Dat beruchte zwarte ondier, verduiveld!

Achille Broussard meende dat hij de naam van de blonde man kende, Conny Coll. Hij was in aanraking gekomen met de beroemde Sinclairman, met Trixi, de befaamde tovenaar, de wonderschutter, de magiër met vernietigende wapens, dodelijke wapens. Trixi - dat was een legende, heldenoverlevering en toch - hij wist dat de beide namen identiek waren. Conny Coll was echt, die bestond. Trixi was ook echt. Ongehoorde werkelijkheid. Hij perste de lippen op elkaar. Verduivelde pech - hij had altijd moeten glimlachen als er rond de haard in het grote vissershuis door de boys over die legendarische figuur werd gesproken en menigmaal in stilte gewenst dat hij hem eens zou ontmoeten. Dat was dan nu gebeurd. En nog wel op de vuist. Het was logisch dat hij het onderspit had gedolven, want een strijd met de kampioen aller zwaargewichten was hopeloos en kon met ere worden verloren. Zijn geknakte trots kwam weer overeind en als door het water gesterkt herkreeg hij zijn oude zelfvertrouwen. Het was geen schande van een wereldkampioen te verliezen. Ook niet voor Achille Broussard, het idool van Louisiana, de heros van de Cajuns. Conny Coll in New Orleans? Hij zwom met opgewonden bewegingen naar de kademuur. Hij voelde geen pijn meer in zijn gezicht, geen steken in zijn borstkas, geen bonzen in zijn hoofd. Hij kroop aan land. Hij had verloren op de vuist, maar niet op de Colt, die dood en verderf kon zaaien! Er schokte fel licht in zijn toegeknepen ogen. Vergelding! Ja, vergelding - en niet met de vuisten. Het zou anders gaan, en verschrikkelijker, even zeker als er na deze nacht een nieuwe morgen zou komen. En met die morgen misschien al de bevrediging van zijn wraakgevoelens.

Het was niet meer het oude New Orleans met de Indianen-hutten van leem, samengekneed met Spaans mos, met daken van cypressenschors of palmettos. Er waren ook niet meer van die eentonige hutten, die de eerste kolonisten hadden gebouwd, met wanden van gespannen boomschors, takken en bladeren. Geen een van die “bousillages” uit de pionierstijd was er meer te vinden. Een enorm vuur had omstreeks de eeuwwisseling bijna de hele stad met de grond gelijk gemaakt.

Dit was het moderne New Orleans, het Mekka van de Creolen. Conny Coll slenterde door de nachtelijke straten. Hij was niets speciaals van plan en liet de architectonische pracht van de huizenrijen op zich inwerken. Hij, de man van de wildernis en de prairie, bewonderde de gebouwen van Louisiana, met hun grote galerijen, veranda’s en serres, die omgeven door pilaren van tegels in schitterende tuinen lagen. Groepen cypressen reikten met hun slanke toppen tot boven de daken uit. De nachtelijke wandelaar zag het beeld van een unieke wereld; hier hadden mensen een vreemde, overzeese stijl gebracht - niet alleen bouw - maar ook levensstijl. Zij woonden met elkaar in een besloten kring die nauwelijks toegankelijk was voor een buitenstaander, ook al leefde die op het Amerikaanse continent. In de grote houten gebouwen met rijk versierde voorgevels leidden de Creolen een sterk afgezonderd privébestaan. En met evenveel verbazing bekeek de Westman de stenen gebouwen, voor het grootste deel in een L-vorm gebouwd, die in strakke eenvoud van lijn nauwelijks hun gelijke hadden. Hier was verborgen rijkdom, verzekerd mensenbestaan. Geheel anders dan bij de Cajuns, de straatarme bewoners van het land. Die moesten hun brood in het zweet huns aanschijns verdienen. Een wel zeer scherpe tegenstelling! Niet alleen in sociaal opzicht, maar ook in wereldbeschouwing. Hier leefden mensen van dezelfde afstamming, hetzelfde geloof, zoons en dochters van pioniers uit een land met een zeer hoge beschaving - en toch konden zij niet met elkaar overweg - sterker, zij haatten elkaar als doodsvijanden. Want de Americans waren eigenlijk gasten en werden slechts als zodanig geduld. Men verdroeg hen zoals een mens de pijn die een ziekte begeleid verdraagt. Wie kon zoiets begrijpen?

Conny Coll ging op een bank in een park zitten. Overal onder de hoge eiken stonden banken die tot uitrusten en stil mijmeren uitnodigden. Aan de andere kant van de straat lag het hotel waar hij onderdak had gevonden. Maar hij voelde zich nog niet moe. Hij moest in deze stad een zaak opknappen, waarvan hij niet wist of er wel sporen waren te vinden. Misschien had hij een verkeerde richting genomen? Iets onbepaalds had hem naar New Orleans gedreven, het was zijn gevoel dat hem naar de city had gebracht, het gevoel dat hij daar zijn geluk moest beproeven. De Creolen van de Bayou Tèche hadden Dave Sunderland vijftigduizend dollar aangeboden en dat was een som waarvoor een scrupuleuze boy wel iets wilde wagen. Want het was waaghalzerij de gevreesde Cajun Achille Broussard uit te dagen. De Amerikaanse sheriffstations hadden van regeringswege opdracht tot verhoogde waakzaamheid gekregen. Jaren geleden had men Dave Sunderland al vogelvrij verklaard, maar tot nu toe was niemand er in geslaagd hem voorgoed uit te schakelen. Ook Achille Broussard moest het niet wagen zich buiten het gebied van de Cajuns in de Creoolse of Amerikaanse sheriffbureaus te laten zien. In de bescherming van zijn stam was hij veilig. Conny Coll had echter ervaren dat de man overal vrij rond liep in de stad en door vrijwel niemand scheen te worden herkend. Zwarte Wolf was aan zijn voeten gaan zitten. Hij hief de schedel op. Aan de tegenover liggende straatkant liep een man naar de kroeg, die vlak naast zijn hotel lag. Het licht van petroleumlampen drong door de ramen naar buiten en glansde op het plaveisel. Er kropen rookwolken naar buiten en zij verdwenen in de kronen van bomen en hoge struiken. Het gewone lawaai drong tot hem door, een gedempt geschreeuw en gestamp, vermengd met het gelal van be-schonkenen.

Conny Coll stond op en stak de straat over. Hij wilde eens een blik in de kroeg werpen, misschien kwam hij iets te weten wat belangrijk voor hem kon zijn. Nu hoorde hij het getetter van een muziekautomaat. Hij bleef staan in de slagschaduw van een hickoryboom en beloerde de man. Toen deze door de draaideur in het rumoerige, rokerige lokaal was verdwenen, kwam hij uit de schaduw te voorschijn en liep verder.

„Bar - In de zeven zonden” stond boven de deur. De naam scheen hem wel passend...

Lincoln Deer verschilde alleen uiterlijk van Tom Lesly. Terwijl de ene een lange, pezige kerel was, had de ander het uiterlijk van een slager, klein, gedrongen, met de schouders van een jong buffelkalf. Lincoln was een trage, stupide jongen met borstelig vuurrood haar en een roofvogelgezicht. Tom daarentegen had een ronde, glanzende kale knikker, precies een biljartbal, twee kleine oogjes, die listig blonken en twee hangwangen, die als stukken rubber aan zijn brede wangbeenderen hingen. Hoe verschillend hun uiterlijke verschijning echter ook was, innerlijk stemden zij schitterend overeen. In hen hadden zich twee gelijkgezinde zielen harmonisch verenigd en niets was voor hen belangrijker dan te oogsten waar zij zelf niet gezaaid hadden, te vissen waar het water het toppunt van troebelheid had bereikt, te bedriegen waar domme lieden waren te vinden. Deze knapen waren voor elke job te porren; hun specialiteit was de gelegenheidsmisdaad. Wie goed betaalde kon zijn wensèn aan hen kenbaar maken en erop vertrouwen dat alles voor elkaar kwam. Slechts een ding weigerden zij: moord. Daar hadden zij namelijk niet genoeg lef voor. Het kon natuurlijk ook zijn dat hun geweten nog niet voldoende in slaap was gesust om een medemens zonder enig bedenken ruggelings over boord te smijten.

De song, die dreunend uit de muziekautomaat klonk, vertelde van hard matrozenleed om een geliefde. Het woord zee kwam er talloze malen in voor. Er zaten matrozen van alle nationaliteiten aan de kleine tafels en zij luisterden naar hun eigen tragedie, grof meeneuriënd of de maat slaande. Er waren ook vissers, trappers en pelshandelaren. Twijfelachtige figuren uit de havenbuurten hadden een rendez-vous met avonturiers en losse arbeiders. De Creolen zaten streng gescheiden van de Cajuns; zij keurden elkaar geen blik waardig. Ergens in de hoek zaten de Creolen-negroes - zo werden de zwarten in Louisiana genoemd. Toen de automaat de wals wisselde voor het ritme van schetterende oerwoudklanken, rukte dat de Americans uit hun lethargie, het beledigde de oren van de Creolen, wie de melancholische melodieën in het bloed zaten en slechts de negers werden enthousiast. Zij rekten hun kromme lichamen uit, wiegden met de smalle heupen en knikten met hun kroeskoppen. Hun ogen keken star vooruit. In het midden van de bar, onder suizende gaslampen, werd gedanst. Vanaf het plafond viel het warme, zoemende licht op de bewegende lichamen, men rook de geur van parfum, zweet, tabak en alcohol. Overal hoorde men krijsende, schorre stemmen, verminkt door de alcohol, aangetast door nicotine. En dat alles trilde over glad gepommadeerde Creolenschedels, over zwarte kurketrekkerkoppen en woest behaarde, brede Cajunhoofden. “In de zeven zonden”.

Achter het buffet scharrelde een opgezette knaap rond. De begeerte naar knisperende dollarbiljetten sprak uit zijn hele uiterlijk. Geld betekende voor hem vast en zeker het enige wat de moeite waard was op aarde.

Achter Lincoln Deer en Tom Lesly werd gespeeld. De pokerkaarten gingen van hand tot hand; bluf was troef. Mannen, mensen zonder de veiligheid van een rustig innerlijk konden niet buiten de valse, bedrieglijke wereld van gemerkte kaarten; zij hadden de zenuwslopende atmosfeer van geleid geluk nodig ter vervanging van een onvervulde werkelijkheid. Maar dat was niet de wereld van Lincoln Deer en Tom Lesly. Voor hen was “In de zeven zonden” geen vermakelijkheidscentrum, maar een werkplaats. Hun melancholische blikken zwierven over de spelers en de meisjes. Het was lang geleden dat hun hier de vele vette vissen in de netten waren gezwommen. „Tom,” fluisterde Linc, „geen buit in zicht, wel?” „Geen buit,” echode de makker. Zijn dikke tranenkussen-tjes bibberden onder de kale oogleden. „Hij is ons vergeten.”

„Tja, hij heeft ons niet meer nodig.”

„Hij is een dure heer geworden. Woont in een schitterend huis. En heeft zelfs een bediende.”

„Mijn God - een geld verslindende lakei! En wij kunnen ons nog niet eens een ordinaire whisky permitteren.”

„Wij moesten eens met hem gaan praten.”

„Dank je feestelijk! Hij is fijngevoelig en heeft een stel zenuwachtige vingers.”

„Maar wij hebben iets nieuws nodig, Linc.”

„Dat weet ik ook, Tom.”

„Spanje dikke schedel dan in.”

„En jij? Kijk jij toe?”

„Ahum...”

Stilte. Uit de muziekdoos kwamen nu de weemoedige klanken van een prairiesong. Tom boog het dikke hoofd opzij en legde de linkerhand aan het oor. De zoete melodie gleed als balsem in zijn ziel. Een cowboy nam afscheid van zijn paard en de rivier in zijn woonstreek om op avontuur te faan. Maar de rivier lokte en het paard hinnikte zich bijna et hart uit het roodhuidige lijf. Het was om te huilen. En zo was het ook de dikke Tom te moede, ook hij verlangde naar iets - naar dollars. Hij keek om zich heen. Maar er zat nergens een Greenhorn die zij er fijn tussen konden nemen, er waren alleen maar doorgewinterde boys met haar op de tanden, veel te gevaarlijk voor twijfelachtige handeltjes. En het lied jammerde verder: de bomen fluisterden in de wind en de golven knabbelden en de verlaten trapperhut in de wildernis kreunde in alle voegen en binten. Het fluisteren zwol aan, het geruis werd tot een orkaan en het gekreun van de oude hut werd oorverdovend. Het drong zelfs door naar de vreemde streek waar de cowboy een mensonterend baantje had moeten accepteren. Hij waste borden, klopte dikke kleden en tapijten uit in stinkende, benauwde tuinen, droeg de zware koffers voor voorname dames en het ging hem... ach, het ging hem... miserabel. Hondsmiserabel... Het lied was ontroerend. Het had de overgrootmoeders al met de lippen doen trillen en ook de dochters van de toekomst zouden er de innerlijke werking van ondervinden. Creolenmuziek, zacht als schuim... „Mooi, dat sentimentele,” Linc kuchte waarderend. „Wij moesten het eens ergens anders proberen.” „Ook borden wassen?” „Onzin. Groentjes moeten wij hebben.”

„Tja, die worden steeds zeldzamer. Wij zijn niet hard genoeg.” De stem van Linc daalde tot een snerpend gefluister. „Wij zijn te edelmoedig. Met de kaarten hebben wij geen geluk. Wij zullen de Colt weer in de hand moeten nemen. Overal stappen trotse kerels met een bom duiten in de zak over de straat.” „Wel Linc. Maar het risico?”

„Risico blijft er altijd, Tom. Als je maar eenmaal in de pas loopt, zeg ik. Voorwaarts mars!”

Voorwaarts mars - ook de muziekautomaat scheen het te horen. Plotseling dreunden er stoere klanken door het vertrek. Men marcheerde bijna mee in de pas van beroemde pioniers, de verzonken betovering van oude, wilde, glorierijke tijden dook weer op. Oldtimers stelden zich in kolon-ne op, met vurige gezangen op de lippen, alles veroverend, alles bedwingend - ah - schoten kraakten, melodische donderslagen doorkliefden de met rook gevulde ruimte en suisden weg over ineen gedoken Creolen, over borstelige Cajunkoppen, gerimpelde negerhoofden en blanke Yankeegezichten. Deze melodie sleurde alles mee, ieders hart werd erdoor beroerd.

„Wel, voorwaarts mars - dat is het!” De lust tot nieuwe daden sprong in de pupillen van de lange Linc, zijn dorre vingers trommelden de maat, hamerden op geduldig hout. „Wij zijn...,” brulde Tom met vaste stem mee, „de ou... de ou... de oude pioniers...” Hij had de borstkas uitgezet, de wangen glansden als gesmoord varkensvlees en de vlezige oren slingerden op de heldhaftige maat van de parade-muziek. Plotseling onderbrak hij zijn gezang, want toevallig waren zijn ogen naar de draaideur gedwaald. Er was een nieuwe gast binnengekomen, en direct daarop nog een, een Yankee, zonder enige twijfel, zo te zien zelfs een Texasser. Tom Lesly zag de smetteloze kledij niet, noch de sneeuwwitte Stetson of het in bosjes op het bruine voorhoofd vallende blonde haar. Hij bemerkte alleen maar de wapens. Zij hingen laag en zwaar naar beneden, zo laag dat de schutter ze kon pakken zonder de armen te hoeven buigen. De met zilver beslagen kolven waren versleten, een teken van veelvuldig gebruik. Ook Linc had nu de nieuwe gast bereikt, want hij vergat nooit zijn naar slachtoffers zoekende blikken te laten zwerven - maar de blonde man die even geleden door de draaideur was gestapt droeg niet het teken van een slachtoffer. Hij was geen buit, maar jager. Alleen zijn bruingebrande handen zeiden dat al. Mannen die veel in het zadel zitten, zullen hun handen altijd beschermen tegen de zonnewarmte en van zweet doordrenkt tuig. Maar Coltmannen, die voortdurend klaar moeten staan om de wapens te trekken, lopen altijd met blote handen. De blonde man was geen geschikte buit voor de op geld beluste schurken. Hij kwam recht op hen toe met de handen op de gladde kolven.

„Tom,” fluisterde Linc, „dat is geen vis voor ons.” „Ziet er gevaarlijk uit,” antwoordde Tom. „Tja... zou het een concurrent zijn?”

„Misschien. Als ik Dave Sunderland niet kende, zou ik geloven...”

„Dave? Maak het nou! Je bent niet goed snik. Wij kennen Dave Sunderland immers.”

„Natuurlijk kennen wij hem. Maar als er ergens over de Narcis wordt gesproken, dan beschrijft men hem zoals die vent daar eruit ziet. Hij zou ook Achille Broussard kunnen zijn.”

„Stommerd,” gromde Linc. „De Duivel is toch een Cajun. Pikzwarte haren en een olijvenhuid. Alleen de gestalte klopt.”

„Hé - hij komt op ons af, verdomme.” „Houd je rustig.”

„Is het geoorloofd, gents?” vroeg Conny Coll met een vriendelijke stem. Het was hem niet ontgaan dat de twee mannen over hem hadden gekletst.

Linc en Tom staarden elkaar beduusd aan. Er kroop een heimelijk lachje over hun gezicht. Wat een greenhorn! Vroeg of hij mocht gaan zitten.

„Hé baby - wij kunnen het je niet verbieden,” balkte Linc. „Ga rustig zitten,” mompelde Tom Lesly. „Jij krijgt ook meteen wat schavuitenwater van ons... Je hoeft ons alleen maar een dollar te lenen.”

„Met genoegen, gents - hier.” Conny Coll ging op het zure grapje in en legde vliegensvlug een dollar op tafel. „Dit is mijn plaatsgeld,” zei hij grinnikend.

De keeper was bij hun tafeltje gekomen en de vreemdeling gaf zijn bestelling op alsof hij het de gewoonste zaak van de wereld vond - drie grote whisky’s’ direct betaald. Toen wachtte hij bescheiden, niet ongelijk de medefirmant die een stomme zet heeft gedaan en zijn compagnon rood ziet worden van woede.

„Nou vooruit! Daar moeten wij op drinken.” Linc greep naar zijn glas - hij wist waarachtig niet wat hem overkwam en Tom ging het evenzo - en hief het op, tegelijk met zijn trawant, die gelukkig tegen de blonde man lachte. Zij ledigden het glas beiden met een teug en Conny Coll liet een hele fles aanrukken. De keeper kwam hem bereidwillig brengen en toen begon er een vrolijk gepimpel. Met de dikbuikige fles op tafel, geraakten de twee bandieten snel in een stemming waarin geen plaats was voor kritisch overleg of aarzelende verwondering. Er was alcohol, de zorgen-breker - nu moest er flink worden aangepakt. Men moest zorgen zoveel mogelijke hassebassies door de keel te gieten, want wat de ene opdronk kon de ander niet nemen. Het zou niets geholpen hebben de mannen maat en bescheidenheid bij te brengen. Dat was ook juist niet de bedoeling van de blonde man. Het was een taktiek van de edele gever. Hij dronk zelf ook, maar voorzichtig en langzaam. Des te sneller begon het echter bij de twee vlugge borrelaars. „Hoe heet je eigenlijk, Baby,” kraakte Lincoln vertrouwelijk. Er kwam een wolk alcoholdamp uit zijn keel. „Abraham...,” was het beleefde, enigszins slaperige antwoord.

„Abraham? Haha... Abraham. Dat past helemaal niet bij jou. Zo kan toch alleen een oude man heten. Hé Tom! Wie heette er ook weer Abraham?”

„Heb hem niet gekend,” gromde Tom. Zijn stem was nog dikker en zwaarder geworden door de whisky. „Ik moet jou een nieuwe naam geven.” Linc hief de hand in een plomp gebaar op. „Toen ik jou straks zo zag, Baby... in de draaideur... dacht ik... nee, Tom... Tom was het, die heeft gedacht... je ziet eruit als Dave Sunderland - Ja, Dave, dat dacht hij, die Tom...” Linc liet zijn arm vallen en lachte snuivend. Een moment sloot hij de leden over de zwemmerige ogen.

„Dave... ja... was onze baas... heeft ons vijfduizend dollar voor een job betaald... vijfduizend...”

„Hé, Linc, houd je bek,” gromde Tom, het glas beefde in zijn hand.

„Houd jij je bek, jij... De fijne pief wil namelijk niets meer van ons weten... niets meer. Ja... a... Abraham... Ondank, ach je weet het wel... Moet je een nieuwe geven... een nieuwe naam...” Hij goot het zoveelste glas tussen de lippen leeg. „Zoals ik jou daarnet zag staan, moest ik aan een man denken... die ik nooit... zou willen ontmoeten... nooit! Hoor je dat, Abra... Baby... nooit!” „Dat dacht ik,” lalde Tom er tussen door. „Achille...” „Klets niet! Is toch een Cajun...” Linc keek lodderig om zich heen. Maar de Acadians zaten ver van hen verwijderd in een hoek. „Zijn allemaal smerige gringotypen... zwartharig tuig... Ik dacht aan een heel andere boy... Proost kameraad... heel andere boy... met een vervloekte naam... En die geef ik jou nu... Trixi! Weetje... grote Trixi...” „Trixi?” Tom Lesly staarde met glazige ogen naar zijn dronken makker.

„Ja... a... Trixi... maar alleen voor vanavond. De wonderlijke Trixi... het Trixiwonder...”

„Ach... Linc,” gromde Tom. „Praat niet over de duivel, wantje trapt hem dan op de staart... Trixi... ach...” „Houd je kop dicht, Tom.” Linc wierp zich half over de tafel. De wolk sloeg weer uit zijn keel. „Trixi... Trixi... Die bestaat immers helemaal niet. Dat is maar een fantoom... hersenschimmen... Vraag het de Cajuns! Ik weet het zo zeker...”

„Wat... wat weet jij?”

„Dat hij daar zit... daar!” Linc wees op zijn buurman. „Ach, Linc... je bent een grote stommeling...” Tom trok met moeite de oogleden over de verglaasde ogen. „Dat is... ons groentje... heeft ons een hele fles gegeven. Lag zal hij leven... ach... lang...”

Zijn hoofd viel zwaar op de tafel, het glas viel om en de kleverige vloeistof vormde een olieachtige vlek. „Tom,” Linc trok zijn makker aan de mouw. „Maar hij bestaat... hij bestaat...”

Zijn waterige ogen zochten Conny Coll. „Heb ik gelijk of!..?”

„Natuurlijk.” Conny lachte zacht.

„Aha - natuurlijk!” Lincoln Deer legde het hoofd op de tafel. Hij mompelde nog een paar onverstaanbare woorden vanonder zijn gebogen armen, maar het had meer van gesnurk weg.

Conny Coll keek een beetje verbaasd naar de twee dronken kerels. Dat was hem toch wel wat te vlug gegaan; die knapen hadden om het hardst gezopen en hem niet veel wijzer gemaakt. Toch was hij wel iets te weten gekomen. Een zekere Dave had een karweitje opgeknapt dat hem vijfduizend dollar waard was geweest. Met het gevolg dat hij in een dure pief was veranderd. En die twee schurken hier - alle duivels wat snurkten zij - waren zijn helpers geweest. Jammer dat er nu niets meer uit hen te krijgen was. Hij staarde nadenkend voor zich uit. Een eigenaardige gedachte kwam bij hem op. Hoe noemde men Dave Sunderland overal? De Narcis. Zijn eigenliefde ging de perken te buiten. Conny Coll herinnerde het zich. Dave Sunderland had de gewoonte altijd zijn toevlucht te nemen tot de hogere kringen. Hij kon voortreffelijk toneel spelen. Waarom zou hij deze keer niet eens een voornamê Creolenfamilie hebben uitgezocht? Hij had Tom en Linc voor een coup in dienst genomen. Ja, dat moest het geweest zijn. Het kwam er nu maar op aan om uit te zoeken of het inderdaad Dave Sunderland betrof. „Linc! Hé-Linc!”

Conny Coll werd uit zijn gemijmer opgeschrikt. De keeper was bij zijn tafeltje komen staan.

„Buiten wacht een boy op jou. Hij wil je spreken. Dave heet hij... Wat is er met jou aan de hand? Levensmoe geworden?”

„Die hebben zich te veel met de fles bezig gehouden,” zei de Westman grijnzend. „Laat maar, ik ga zelf wel. Dave is een vriend van ons.”

De keeper knikte begrijpend. Hij had er zich eerst over verwonderd dat de sympathieke Texasser zich in het gezelschap van die twee schurken bevond. Maar het gebrul dat even later losbarstte, had hem ervan overtuigd dat er een weerzien werd gevierd.

„Buiten bij de heg, links... bij het Hackberry Park... daar wacht hij... vertrouwt het blijkbaar niet in het licht.” „Hm... dat is echt iets voor Dave.” Het lachje week geen moment van Conny Colls gezicht. „Laat die twee maar pitten.”

Hij ging door de draaideur naar buiten. De nachtlucht omving hem met zijn koele adem. Hij bleef enige seconden staan, schoof zijn Stetson voor de ogen en tuurde onder de rand door naar de bosjes. De struiken stonden niet ver van hem vandaan. Het scherp omlijnde silhouet van een grote man stond ernaast. De straat lag in duisternis gehuld. Achter dikke wolken verborg zich de maansikkel en het rook naar regen. Zoveel mogelijk in de schaduw van de huizen blijvend, liep hij naar de heg toe. „Hier is Lincoln,” fluisterde hij, toen hij achter de struiken stond. Het gefluister dééd het timbre van zijn stem niet uitkomen en hij behoefde dus niet bang te zijn dat de ander daardoor het bedrog ontdekte.

„Blijf waar je bent, Linc,” klonk het eveneens gefluisterde antwoord, „wij moeten opschieten. Niemand mag ons hier zien. Ik heb een nieuwe job voor jou en...” „Wel, Dave...,” fluisterde Conny snel, „dat werd tijd ook. Wij zijn volkomen blut.” „Waar is Tom?”

„Ginds in de bar. Je hebt alleen naar mij gevraagd.” „Goed - luister. Ieder van jullie krijgt vijfduizend dollar van mij - maar er moet fijn werk worden geleverd.” „Zeg eens, Dave, hebben wij je wel eens teleurgesteld?” „Hm,” klonk het niet al te bevestigend. „Let op, Linc. Ik heb in mijn huis een meisje opgenomen. Zij is voor Achille Broussard gevlucht. Details doen er niet toe. Tussen twee haakjes, Linc - hoe lang zwerf jij hier al in de delta rond?” „Vier jaar...”

„Zo lang al? Je raakt ingeburgerd. Je bent dus op de hoogte van de vijandschap tussen de Creolen en de Cajuns?”

„Natuurlijk, Dave.”

„Jullie moeten namelijk voor mij zien uit te vinden waar ik Achille Broussard te pakken kan krijgen.” „Wa...?” Conny Coll deed alsof hij hevig schrok. „Moeten wij:..?”

„Maak je niet druk,” zei Sunderland. „Het slotakkoord is voor mannen, niet voor zuiplappen. Jullie behoeven maar een ding te doen: waar de Cajun ook opduikt in New Orleans - volgens betrouwbare inlichtingen moet hij zich al in de stad bevinden...” „Wij zullen hem schaduwen - okay!”

„En ik krijg onmiddellijk bericht van jullie. Kijk uit voor de bediende, geef de brief aan een dienstmeisje, de kamenier of mademoiselle Marie.” „Afgesproken, Dave. En daarvoor?”

„Daarvoor? Dat had je gedroomd, makker. Voor een simpel boodschapje, zeker. Het eigenlijke werk begint pas als jullie de Cajun hebben opgespoord. Dat hoor je dan nog wel. Verdwijn nu!”

„Een voorschot, Dave.”

„Hier - dat is genoeg voor het begin.”

Conny Coll duwde de hand door de heg en nam het bankbiljet in ontvangst. Hij hoorde de zich verwijderende voetstappen aan de andere kant. Dit was geen slecht resultaat, mijn hemel nee! Eindelijk, na zoveel jaar had hij een spoor van Dave Sunderland te pakken, want er bestond bij hem geen twijfel meer dat het om de Narcis ging. Ook de verblijfplaats van Sunderland zou hij spoedig te weten komen.

Dave Sunderland...

Hij was toch een geluksvogel, zoals Hal Steve stijf en strak volhield. Meesmuilend draaide hij het bankbiljet tussen de vingers - zijn voorschot, hahaha! Hij zou er “In de zeven zonden” zijn rekening mee betalen. Bij dergelijke zaakjes had hij nog nooit een veer behoeven te laten, ook nu ging het weer zo, de wet van de serie...



Hoofdstuk 4 - Schaduwen in de nacht

Honderd mijl naar het noordwesten liepen twee mannen op een andere brug toe. Eigenlijk verdiende het provisorische bouwwerkje van pontons en grof aan elkaar gebonden houten stammen nauwelijks de naam brug. In het midden, waar het water op zijn diepst was, vormde een veerboot de verbinding.

Toch werd er zelden gebruik gemaakt van deze weg tussen New Road en Keneth. De reden daarvoor was aan elk kind in het Bayouland bekend.

Nauwelijks hadden de mannen de houten balken op de westelijke oever betreden, of sheriff Mayard was al op de hoogte van dit voorval. Een paar Creolen waagden het het gebied van de Cajuns te betreden. Ogenblikkelijk snoerde hij de revolverkoppel om, laadde de wapens en ging op weg. Toen hij bij de oostelijke zijde van de brug was aangekomen, klommen de twee waanzinnigen juist uit de veerboot tegen het andere stuk van de brug op om hun weg te vervolgen. Ovide Mayard keek om zich heen. De oever-posten waren al in stelling gaan liggen, de geladen geweren lagen in rustige handen. Geen enkele Cajunvuist beefde als hij op Creolen moest aanleggen.

Nu pas herkende de sheriff een van beiden. Het was Marco de Mena. Mayard hief zijn hand op en gaf zijn mannen een teken. Het was overbodig, want natuurlijk was de sheriff van New Road niet gekomen om de vijandelijkheden te openen. Er was een tijd geweest dat de twee ordebewaarders er gezamenlijk voor hadden gezorgd de spanningen tussen de Creolen en de Cajuns zoveel mogelijk te verminderen. Het was hun tot op een bepaald moment gelukt uitbarstingen te voorkomen. Bij opkomend gevaar hadden zij contact met elkaar opgenomen, samen tegenmaatregelen genomen en meestal was het door deze stilzwijgende overeenkomst al gelukt het vuur in de haard te smoren. Tot de dode Lastie Broussard op de oostelijke zijde van de grote brug werd gevonden. Op dat moment was het dunne draadje van goede wil en redelijkheid dat de twee sheriffs zo moeizaam hadden geknoopt, kapot gescheurd. Met een duister gezicht wachtte Mayard de Creool en de man die naast deze liep op. Zijn gestalte stond als een muur van vijandigheid aan de oever. Tot hier en niet verder, scheen hij te zeggen, want er heerste geen vriendschap meer tussen de twee sheriffs; alleen maar vijandschap, haat en minachting.

„Ik kom niet op eigen initiatief, Ovide,” begon De Mena.

„Ik heet Mayard,” gromde de Cajun.

„Goed, dan Mayard.”

„Monsieur Mayard - van nu af aan.”

Marco de Mena snoot de neus in zijn handen. Dat was zijn antwoord.

„Mister Steve heeft mij verzocht hem bij u te brengen.” „Hij kan zijn wijsheid voor zich houden.” „Mister Steve is een gevolmachtigde van overste Sinclair.” „Weet ik - maar zijn aanwezigheid maakt niet de minste indruk op mij. Wij zijn hier niet in Texas.” „Voor mister Steve bestaan er geen grenzen.” „Louisiana is geen Texas, zijn bevoegdheden laten mij steenkoud. Wij erkennen niets wat van de Yankees afkomstig is. Wij hebben achting voor overste Sinclair en bewonderen zijn dappere boys, echter alleen zo lang zij zich niet met onze zaken bemoeien.”

Mayards ogen fonkelden woedend. „Bent u niet in New Orleans geweest, mister De Mena?” ging hij met dreigende stem verder.

„Dat klopt.” De Mena zag geen aanleiding om dat feit te ontkennen. „Uw spionageapparaat is in orde.”

„Dat moet het wel zijn, anders worden wij overreden. Ik weet ook wat u naar de city heeft gedreven.” „Daar ben ik nieuwsgierig naar.”

„U hebt monsieur Armand de la Blanche opgezocht om u te verzekeren van zijn hulp in de strijd tegen ons. Er wordt iets uitgebroed tegen onze stam. Men gunt ons het karige leven in het smerige brakke water van de bayous niet eens meer. Wij mogen niet meer tussen de natte maisvelden en suikerrietplantages leven. Het liefst zou men de paar lekke schepen, waarmee onze vissers zich nauwelijks in leven weten te houden, tot zinken willen brengen. Men wil ons zelfs de lucht die wij inademen verpesten met de stank van Creolen.”

„Je laatje door haatgevoelens meeslepen, Ovide.”

„Wat voor een gemeen komplot heb jij in de city gesmeed, achterbakse gluiper.”

„Niets tegen jou en niets tegen de Cajuns. Het gaat mij er alleen maar om juiste rechtsverhoudingen te scheppen. En dat is ook het doel van mijn bezoek. Onze twee volkeren -in wezen zijn wij een - kunnen niet tevreden naast elkaar leven zolang monsters als Achille Broussard hun gang gaan.” „Achille Broussard - een monster?” Mayard hijgde. „Overal waar verhitte gemoederen op elkaar botsen, waar naar de wapens wordt gegrepen, waar bloed vloeit omdat er schijnbaar geen ander middel voor wederzijds contact mogelijk is, wordt altijd de naam van deze ene man genoemd. Hij is een rabauw en tergt alle Creolen, hij daagt voortdurend fatsoenlijke mensen door de grofste beledigingen uit en gedraagt zich inderdaad zoals de volksmond hem noemt: als een duivel in mensengedaante! Mister Steve eist namens overste Sinclair van jou dat je die bloeddorstige killer uitlevert.”

„Laat hij hem maar zoeken,” raasde Ovide Mayard. Woede en verontwaardiging deden zijn gezicht trillen. „Eenvoudig gezegd,” antwoordde De Mena. „Als een misdadiger door een geheel volk wordt beschermd is het moeilijk zijn schuilplaats op te sporen. Het zou voor onze goede zaak...”

„Goede zaak!” Mayard begon hatelijk te lachen. „Daarom ben je dus in de city geweest. Een komplot tegen Achille Broussard.” Hoon vertrok zijn gezicht. „Maar jij zult je in de fikken snijden, vuile Creolenziel. Niemand in de delta zal hem een misdaad in de schoenen kunnen schuiven, hij was altijd de man die werd aangevallen en zich moest verdedigen. In Baton Rouge noch in New Orleans zal er een rechter te vinden zijn die het kan wagen een arrestatiebevel tegen Achille Broussard uit te vaardigen. Of dacht je hem niet te arresteren? Luister goed naar mij, De Mena - een overmacht van betaalde Creolen kan hem natuurlijk klein krijgen, maar vasthouden kan geen macht ter wereld hem. Op onze aarde zijn geen tralies die in staat zijn hem langer dan een uur van ons te scheiden. Een heel leger gewapende Cajuns zou hem bevrijden... wij zouden achter hem staan. Hoor je, wij allen! Met de wapens in de vuist. Hij is de sterke zuil van ons bestaan, de veel gehate peiler waarop ons hele leven rust.” Mayard wendde zich tot Hal Steve. „Zegt u tegen overste Sinclair dat wij ook een ingrijpen van zijn G-mannen niet zullen dulden, al moeten wij er allemaal bij naar de duivel gaan! Onze heilige rechten...” Hij zweeg plotseling, balde de vuisten, draaide zich om en stampte weg met een vuurrood gezicht. „Ik heb het u voorspeld, mister Steve...,” fluisterde De Mena de zich verwijderende mannen na. „Men kan nu eenmaal niet onderhandelen met waanzinnigen. En men kan ze helaas ook niet tot rede dwingen.”

De G-man die stilzwijgend het vurige debat had gevolgd, schudde het hoofd. Hij besefte nu dat hij voor een berg stond die niet te beklimmen was. Alle geweld en kracht zou hier niets uithalen. Dat was zelfs gevaarlijk, want een kleine vonk zou voldoende zijn het kruitvat tot exploderen te brengen.

„Er moet iets gebeuren,” zei hij koppig. De teleurstelling was nog niet uit zijn ogen verdwenen.

„Er zal ook iets gebeuren.” De Mena veegde de zweetdruppels van het gerimpelde voorhoofd. „Als wij over enkele dagen ons grote feest vieren, willen wij dat in rust en vrede doen. Niets mag het bederven. Er is maar een oplossing...” „Weet u er een?”

„Achille Broussard moet in een open duel worden geveld. Een eerlijk, voor ieder waarneembaar, duel.” „Zou ik...?”

„Nee, mister Steve - u in geen geval. De Cajun zal het nooit opnemen tegen een Sinclairman. Niet omdat hij bang is de nederlaag te lijden, maar omdat u een Yankee bent. En de Cajuns liggen niet overhoop met de Yankees, dat weet u. Het moet een Creool zijn.”

„Voor zover ik weet is er onder uw volk geen Coltman die iets meer dan middelmatig schiet.”

„Jawel, mister Steve - er is er een, die beter is dan Achille Broussard. Maar dat is nog een geheim. Daarvoor ben ik naar de city geweest. Alles is al voorbereid. Wij zullen de Cajun uit zijn hol lokken door hem uit te dagen voor een eerlijke strijd met een Creool. U zult nog enige tijd moeten wachten. Slechts enkele dagen... misschien zijn het zelfs nog maar enkele uren...”

En met die woorden draaide sheriff De Mena zich op de hakken om. Hij liep naar de boot. Hal Steve volgde hem aarzelend, niet goed wetend wat hij ervan moest denken. Wat was er te doen in het aangezicht van zoveel onverzoenlijke haat, massawaan en zelfverblinding? Toch moest er een weg zijn die uit deze wirwar voerde. Het ging nu eenmaal niet aan dat de grote democratische Unie een paar volksgroepen herbergde die elkaar het liefst zouden uitmoorden. Was Achille Broussard de sleutel? Achille Broussard? Nee - de sleutel lag beslist ergens anders. En plotseling wist Hal Steve wat er moest gebeuren.

De schaduwen van de nacht lagen nog altijd over de kade van New Orleans. Niets is mooier dan wanneer de maan de golven in vloeiend zilver doopt, de koepels en torens van de oeverstraten hun schokkende schaduwen als spoken over de sissende branding werpen, er ergens ver weg een scheepsfluit huilt, een huiveringwekkende toon die de zacht verlichte duisternis als een klagende roep doordringt. De schaduwen van de nacht spreken met gespleten tong. Iedereen hoort er iets anders in. Creolen krijgen heimwee als zij over de brede watervlakte van de rivier staren; hun eeuwige liefde en hartstocht behoort de grote stad die in de damp van het water is gegroeid en wier taal zij nu nog spreken, wier zeden de hunne zijn. Het voortdurende gebruis van de golven vermaant hen het land van hun vaders niet ontrouw te worden. Maar Cajuns worden melancholiek als zij met dromerige ogen over het water turen. Hun harten worden vol en zwaar. De kabbelende rivier, die altijd maar naar de verte stroomt, lijkt op hun vrees, hun voortdurende zorg om het armoedige bestaan. Zorg en vrees gaan als de eeuwige loop van de rivier die geen stilstand kent en als het water verder vloeit gaat het benauwde gevoel niet mee. Het blijft. Maar eens zullen de golven overspoelen, de dijken zullen breken en dan... Geen enkele Cajun wil verder denken als hij zover is gekomen. Hard werken en de vrolijke armoede in zijn eenvoudige hut zijn hem dan tot troost en kalmeren zijn in opstand gekomen innerlijk. Weer geheel anders reageren de Americans, de Yankees. Zij kwamen in de delta toen de anderen het land al hadden gekoloniseerd. Zij vormden het neutrale deel van de verhitte gemoederen. Voor hen is de rivier een handelsweg, meer niet. De stroom richt zich niet naar het noorden, maar in tegengestelde richting en hij brengt belangrijke goederen naar de grote stad aan de Golf. Een goedkope, geldbesparende transport-weg. Yankeeharten zijn hard. Hun polsslag is rustig, het hart klopt in het ritme van het woord business. Als de Yankees op de oever staan, worden zij niet door heimwee overmand en zij zien ook geen zorgen in de aanstormende golven. Zij worden niet neerslachtig, de brede stroom vervult hen juist met hoop. De spitse silhouetten van de torens die het maanlicht zilver-zwart over het water werpt, schijnen hun grote potloden die grote winsten optekenen. De rivier had toekomst, hij zou de stad tot een overslagplaats van overzeese goederen maken, een unieke haven. Werk... veel en hard werk symboliseerde de golven. Zonder werk geen resultaat en succes, geen welstand en geen rijkdom. Aan iets anders kan een Yankee nauwelijks denken. De wolf, die met laag gehouden kop door de Orange Street draafde bleef staan toen hij het halfluide fluitje van zijn baas hoorde. Voor hem lag het Racikruispunt. Op het plein verhief zich een obelisk. Er stond ook een reusachtig bronzen beeld, waarvan de uitgestrekte rechterarm naar het noorden wees. Men had Conny Coll verteld dat dit het standbeeld van generaal Lee was. Het kantoor van de sheriff moest er achter liggen. De Westman vond het zonder moeite.

Zwarte Wolf, de onbeschaamde knaap, had uitgerekend het eerbiedwaardige monument voor zijn normale hondegewoonte uitgekozen.

„Zwarte!” zei Conny Coll verontwaardigd. „Hoe kun je dat doen! Heb ik je niet van Robert Lee verteld? Nee? Dat zal ik bij gelegenheid dan eens doen. Die oude boy heeft zich namelijk letterlijk doodgevochten. Ook zoiets bestaat...”

Ergens hinnikte een hengst.

„Dat is Satan. De brave zal beslist nijdig op ons zijn, omdat wij hem zo moesten verwaarlozen. Wij zijn slechte wezens, hoor je. Wij hebben zijn vriendschap niet verdiend. Hij is de beste van ons drieën.”

Zwarte Wolf gromde. Waarschijnlijk voelde hij zijn maag rammelen.

„Ja, dikke, zoiets hoor jij niet graag, dat weet ik. Ik denk dat ik jou maar bij Satan achterlaat. Je bent een allerbeste kerel, maar je hebt een fout - men herkent je overal, en wat het ergste is, mij op de koop toe. Ik heb dus besloten alleen en zonder jouw hulp de fijne pief op te zoeken. Dat biedt grote voordelen. Ik kan namelijk een paar hoogst interessante dingen te weten komen, terwijl wij anders zouden opvallen als een stampende olifant in een porseleinwinkel. Luister jij eigenlijk wel naar me als ik je toespreek?” Nee, dat deed Zwarte Wolf niet. Hoe zou hij het met zijn dierenverstand ook klaarspelen de geestesvlucht van zijn menselijke vriend te volgen? En dan nog wel met een knorrende maag. Hij had een verfrissend bad genomen en nu verlangde hij een avondmaal.

Conny Coll klopte op de grootste deur van het sheriffkantoor. Er verscheen een slaperig hoofd in een geopend raam op de hoogste verdieping. Het was een nors gezicht dat echter direct opklaarde toen de man zag wie zijn bezoeker was.

„Eindelijk, mister Coll!” riep sheriff Verywell, zoals hij in de volksmond heette. „Ik heb de hele avond al op u zitten wachten.”

„Heeft u Satan goed verzorgd?”

„Maar natuurlijk, mister Coll. Het kostte grote moeite hem mee te krijgen uit de herberg waar u hem had gestald, maar in de paardebox is hij aardig tot rust gekomen.” „De brave is geen vreemden gewend,” zei de Westman lachend. „En hij verafschuwt stadslucht als zwaveldamp die zijn longen bedreigt. Maar wij zullen hem gezelschap geven. Komt u maar mee, sheriff, en vergeet u vooral de spijskaart niet.”

„Alles is goed verzorgd.” Het hoofd verdween uit het raam en even later werd de deur beneden opengedaan. „U bent een nachtvlinder, mister Coll,” zei sheriff Verywell.

„De nacht is interessanter dan de dag.”

„In New Orleans niet.” De sheriff leidde zijn gast naar de achter het kantoor gelegen paardebox. „De Creolen zijn te voornaam om ‘s nachts te gaan wandelen; zij hebben slaap nodig, om een mooie gelaatskleur te houden.” Hij lachte. „En de Cajuns zijn veel te moe voor nachtelijke excursies. Blijven over de Yankees... nou ja.” Hij zweeg. Zijn eigen landslieden waren hem niet onsympathiek. „Heeft u de laatste tijd nog wat beleefd, mister Coll?” „Een klein avontuurtje.” „Zo? En?”

„Bij de kade was een Cajun die achter een meisje aanzat om het in zijn blinde woede in de Mississippi te smijten.” „Wat zegt u?”

„Ik heb hem een paar zwemoefeningen laten maken. En ik ben in een ruk naar de bar “In de zeven zonden” doorge-tippeld.”

„Je zuiverste schurkenkroeg,” gromde Verywell. „Inderdaad. Het was er zeer interessant. Maar voor wij daar verder op ingaan, sheriff, zullen wij eerst aan Zwarte Wolf denken. Ik zie dat hij met de ogen staat te rollen als de hellehond uit de mythologie. Waarschijnlijk ruikt hij het lekkers in het pakket onder uw arm.”

„Een jonge ree,” zei de sheriff zuchtend. „Het heeft me drie dollar gekost.”

„Drie dollar? Dat heb ik nog wel over van het voorschot dat een onbekende mij voor het verlenen van spionagediensten heeft verstrekt. Ik moet zeggen, de whisky is schandalig duur in de city.”

„Verduiveld! De prijzen van “In de zeven zonden”... die ken ik!” Verywell wikkelde de lekkernij uit het pakpapier. „Zoals daar genept wordt is gewoon een schandaal, om van de ontucht helemaal niet te...” Hij hield plotseling op met spreken en keek zijn bezoeker verbluft aan, het uitgepakte ree in de handen houdend. „Voorschot?” vroeg hij verbaasd. „Waarvoor?”

„Tja, ik moest de verblijfplaats van Achille Broussard zien te vinden.”

„Broussard. Dat bestaat niet. Wij zitten al jaren achter die knaap aan.”

„Dat moet u niet zeggen, sheriff. Schurken hebben een heel bijzondere neus voor dergelijke jobs - hun relaties, weet u...”

De sheriff schudde het hoofd en beefde even alsof de nachtelijke koude hem had overvallen.

„U vermoeit mijn slaperige hersens, mister Coll,” zuchtte hij. „Zou u zich misschien wat duidelijker willen uitdrukken?”

„Straks - eerst de wolf.”

„Hoeveel moet ik van die bout afsnijden voor uw schoothondje?”

„Snijden?” Conny lachte. „Dat zal hij zich niet laten flikken. Ik ben blij als hij niet nog een toespijs verlangt. Het zou niet gek zijn als wij nog een paar botten hadden, voor het naspel...”

„Die heb ik, die heb ik... God zegene zo’n eetlust,” de sheriff schudde komisch ontsteld het hoofd. Satan ontving zijn twee makkers met een vrolijk gehinnik, overmoedig begeleid met hoefgetrappel. Verywell wist kennelijk wel wat de viervoeter toekwam, want er lag een berg voer voor hem opgetast. Zwarte Wolf maakte zich grommend van genoegen van het ree meester. Die was de eerste tijd zoet.

„Sheriff,” zei Conny terwijl zij de box verlieten. „Luistert u goed, ik zal u een klein verhaaltje vertellen. Een jaar geleden is hier in New Orleans een klusje opgeknapt, waaraan twee schurken vijfduizend dollar verdienden. Ik houd het op een gefingeerde overval, die bepaalde voordelen aan een of andere boy bracht, vermoedelijk in sociaal opzicht.” „Gaston de la Blanche,” mekkerde Verywell, zonder te overleggen.

Conny liet zich de “carrière” van de eerzuchtige man vertellen. Hij voelde dat hij op het juiste spoor was en dat gevoel werd zekerheid toen de sheriff hem over de verbazingwekkende schietkunst van de nieuwe aristocraat inlichtte. „Dat is hem.” „Wie?”

„Een boy die Dave heet. Eindelijk.” „U spreekt in raadsels, mister Coll. Wilt u mij...?” „Later, sheriff.” De Westman ruilde zijn Stetson voor het slappe hoofddeksel van Verywell, zijn schone halsdoek maakte plaats voor een verbleekte en hij zag eruit als duizenden andere Yankees. Hoewel hij geen Creool was, kon hij in deze uitrusting monsieur Gaston de la Blanche gerust zijn opwachting gaan maken.

In het huis van De la Blanche brandde nog licht. Er drongen opgewonden stemmen tot op straat door.

Madame Deussa de la Blanche zat uitgeput in een ruime fluwelen fauteuil. Haar zorgvuldig gekapte hoofdje lag op een geel kussentje; haar zachte teint had geleden, er waren tranen over haar kin en wangen gegleden, ze hadden groeven getrokken en scherpe sporen van verdriet op het door poeder jeugdig frisse gelaat getekend. „Ik wens niet dat jij je gevoelens overdrijft, Deussa. Goed, het noodlot heeft ons niet met kinderen gezegend. Wij zullen niet onderzoeken wie de schuld van die toestand is. Maar zo duidelijk ten toon gespreide moederliefde, die niet echt kan zijn, is waardeloos en past niet bij een echte Creoolse...” „Maar voel toch...”

„Jij moet voorzichtig zijn met je gevoelens,” onderbrak Armand de la Blanche haar niet bijzonder galant. In de privésfeer van het gezin vielen voornaamheid en charme wel eens van hem af. Zo af en toe liet hij zijn ware gezicht zien. En in die eenzame intimiteit werd Deussa zich steeds weer bewust dat zij de vrouw van een Creool was - een slavin van het gezinshoofd, die diende te gehoorzamen. Naar buiten moest zij glanzen aan de zijde van haar man, om de innerlijke holheid, die bijna alle families in het Quarter in de loop der jaren hadden verkregen, te verbergen. „Hoor je, Deussa? Wij kunnen het ons niet permitteren gevoelens te verspillen. Gevoelens zoals die van jou zijn roofgoed. Er bestaat alleen maar echte liefde, geen gekochte.”

„Maar hij heeft ons het leven gered, zonder hem zouden wij nu... oh... verschrikkelijk!”

„Daarvoor hebben wij hem onze dankbaarheid getoond. Hij heeft weer vaste grond onder de voeten. Was hij voorheen een rondzwervende schooier, nu is hij een achtenswaardig lid van onze familie. Meer kan en wil ik niet voor hem doen. Jij hebt hem weer geld gegeven.”

„Maar dat heeft hij toch nodig! Ieder mens heeft geld...” „Hij is oud genoeg om het zelf te verdienen. Dat heb ik hem gisteren nog duidelijk te verstaan gegeven.” „Jij bent harteloos, Armand.”

„En jij een sentimentele gans.” De Creool draaide zich om en deed de slaapkamerdeur open. „Of heb je soms niet gemerkt dat niets in mijn leven zonder zin is? Doe wat ik je heb bevolen. Later zul je mij beter begrijpen.” Hoewel hij op het punt stond het vertrek te verlaten, toonde hij ook nu weer dat hij een man was die zich aan alle kanten pleegde te dekken. Vrouwen zijn onberekenbaar als het om hun gevoelens gaat. In die dingen hadden zij geen logica. Het zou geen kwaad kunnen nog een paar troostende woorden te zeggen. Opeens was de harde uitdrukking op zijn gezicht voor tederheid geweken. „Goedenacht, Deussa,” zei hij met strelende stem. „Alles wat ik doe, doe ik alleen voor jou...” Toen ging hij.

Maar er werd nog een deur gesloten - door de hand van Jean Ponard. De onvermoeibare scheen dag en nacht op de been te zijn. Hij was overal en vooral daar waar interessante dingen te horen en te zien waren. Jean Ponard was een geboren bediende uit de oude Franse school - meester en slaaf, profeet en lasteraar, kruiper en opstandige, katholiek en atheist, aristocraat en plebejer - alles in een persoon al naar de situatie het verlangde. Maar hij had ook echte deugden; elke beweging van zijn geschoolde lakeienlichaam verried een nobele inborst en een vaste persoonlijke overtuiging; zijn aanpassingsvermogen was fabelachtig. Wie was in staat hem te doorzien? Wie gaf er zich de moeite toe? Het zou ruim beloond zijn, want de ware Jean Ponard was een interessante persoon.

Met lichte passen slofte hij over de tapijten. Hij klopte ergens aan een deur. Een vrouwelijke stem antwoordde. Even later stond hij tegenover een opvallend mooi meisje, dat hem verrast aankeek.

„Mademoiselle Marie,” zijn stem klonk gedempt. „U bent als altijd op uw post. Ik wilde mij er alleen van overtuigen.

Heeft u geen opgewonden stemmen gehoord?”

„Ja, maar het waren meneer en mevrouw,” antwoordde het meisje.

„Daarom juist. Wie zou er anders in dit huis opgewonden zijn? Er zijn harde woorden gevallen, mademoiselle.” „Aah - u hebt voor luistervink gespeeld.” „Luistervink?” Jean Ponard draaide zich om zonder het hoofd te bewegen. „Een bekwame bediende doet dat niet, die combineert. Maar dat zult u later allemaal wel begrijpen, misschien zelfs leren. Als man en vrouw ruzie maken, dan is er bij ons Creolen maar een overwinnaar mogelijk - de man. En wat is de conclusie daaruit?”

Olivia, alias Marie keek hem niet begrijpend aan. De man liet zijn dunne lichaam nu weer als een marionet terugveren.

Zij had geen antwoord klaar.

„Madame zal in een wanhoopsstemming verkeren. Uitgeput door innerlijke pijn zal zij aan een depressie ten prooi vallen. Zij heeft hulp nodig. De jongeheer heeft u, Marie, in huis gehaald om u uit de nood te helpen. Toen madame dat hoorde, was zij verontwaardigd, maar toen u voor haar stond, is het haar gegaan als mij. Zij werd betoverd door uw natuurlijke schoonheid en elegance en daarom heeft zij bevolen wat ik al had voorzien. De oude kamenierster van madame werd naar een ander huis gestuurd, haar nieuwe meisje heet Marie de Cauvre. Ik moet zeggen dat zij geen slechte keus heeft gedaan. Maar niets is volmaakt op deze wereld, mademoiselle. Het is mijn taak u te polijsten...” „Daar ben ik u dankbaar voor.” „Werkelijk?”

„U bent erg goed voor mij, Jean.”

De uitdrukking in de ogen van Jean Ponard veranderde. De koele gereserveerdheid, de strakke terughoudendheid die zijn blik zo onpersoonlijk maakte, verdween en er verscheen een zachte glans van vertrouwelijkheid in. „Ik wenste dat ik dat altijd voor u kon zijn.” Hij schrok van zijn eigen driestigheid, trok de schouders naar achteren en de oude starheid schoot weer in zijn pupillen. „Het gebeurt allemaal natuurlijk ten genoegen van de jongeheer.” „Ik dacht dat u zoeven iets anders wilde zeggen, Jean.” Het meisje glimlachte te schelms naar de smaak van de bediende.

„Wilde ik dat?” vroeg hij verbaasd. „Hoe oud ben je eigenlijk, Jean?” „Hm... goed in de veertig, Marie.” „Je ziet er ouder uit, stukken ouder.”

„Als ik maar eenmaal weer mens ben, mademoiselle,” - hij kwam dichter bij haar staan - „als ik eenmaal zelf baas ben, als de Creoolse waardigheid als slechte poeder van mij is afgevallen, dan zal ik er heel wat jonger uitzien. Zou u dat prettig vinden, mademoiselle Marie?” „Ik ben een Cajun...”

„Dat weet ik.” Jean vertrok lachend de smalle lippen. „Mij ontgaat niets - ook niet hoezeer zich de jongeheer inspant om uw gunst te winnen.” „Jij spioneert!”

„Nee, mademoiselle - wat een verschrikkelijke verdenking. Een volmaakte bediende spioneert niet, hij ademt tegelijk met de lucht de nieuwtjes in die zijn belangstelling verdienen, zonder dat hij er over spreekt. En als men bovendien nog grote interesse voor een mens heeft.” Hij stokte, zijn stem had enigszins hees geklonken. Tegen zijn gewoonte in had hij bijna iets onvoorzichtigs gezegd. „Voor mij?”

„In zekere mate, ja - maar alleen beroepshalve,” zei hij aarzelend. „Beneden zit de hooggeboren dame met een verhuild gezicht, zij heeft hulp nodig. Ik zou u aanraden onopvallend de kamer binnen te gaan, doen alsof u schrikt en naar de kaptafel rennen. Ongelukkige echtgenotes zijn als dankbare kinderen. Zij schenken hun liefde en vertrouwen aan diegene die hen in hun moeilijke uren liefdevol weet te troosten.”

Marie de Cauvre, de mooie Olivia Perrin, schonk de enigszins ontdooide bediende een vriendelijke blik en verdween naar het boudoir van madame Deussa.

„Een schepseltje van de Cajuns,” fluisterde Jean Ponard haar achterna en zijn ogen begonnen plotseling te schitteren. Een brandend gevoel van haat en hartstocht vloog door hem heen en wie hem zo had zien staan, zou hebben vermoed, wat hem zijn rol zo volmaakt deed spelen... Opeens scheen Marie, de dochter van het deemoedige volk, hem als een bloem te geuren. Een bloem die op het toppunt van haar schoonheid stond.

Betoverend was zij, die Marie de Cauvre, betoverend en verlokkend. Want tenslotte was Jean Ponard, de lakei, ook een man.

En nog iemand kon die nacht geen rust vinden. Hij zat helemaal aangekleed tussen de kussens van een grote korf-stoel voor het raam. Er was buiten niet veel te zien. Slechts een paar voortjagende schaduwen, voorbijgangers die zich naar huis haastten. Peinzend keek Gaston de la Blanche deze schaduwen na. Ze waren niet allemaal van levende wezens. Ook de voorgevel van de St. Patrick Kathedraal met de eigenaardige toren toverde groteske vormen op het plein. Het was hem alsof er orgelmuziek in zijn oren drong, al wist hij wel dat het het suizen van zijn bloed was, dat door zijn ingespannen nadenken werd veroorzaakt. Voor hem lag een brief. Enkele dagen geleden had iemand hem die overhandigd, een vreemdeling, kennelijk een Creool, die hij niet kende. Later had hij zich het voorval herinnerd en de envelop geopend. De inhoud van de brief had zijn pols sneller doen kloppen en het gesuis in zijn oren bijna pijnlijk versterkt. Vijftigduizend dollar werd hem aangeboden als hij Achille Broussard in een open duel versloeg. Dat was meer geld dan hij de laatste jaren bij elkaar had gezien. Achille Broussard - verdomme! Toen hij een jaar geleden de grond van Louisiana betrad, had hij met stomme verbazing de stories die over deze Cajun de ronde deden aangehoord. Dergelijke verhalen hebben dezelfde eigenschap als sneeuwlawines - zij worden steeds groter, tot zij als een enorme massa beneden in het dal uit elkaar barsten. En Gaston de la Blanche geloofde er geen steek van. Voor hem waren het sprookjes. Wat hij toen en daarna over de Cajun te horen had gekregen, ging ver uit boven de grenzen van de geloofwaardigheid. Het was hem gegaan zoals bij de legendarische berichten die over de Texaanse wonderschutter Trixi en Old Death, van wie eigenlijk niemand wist of hij wel geleefd had, in de V.S. rondgingen. Voor de zoveelste maal las hij het briefje. Hij had er al ettelijke nachten mee voor het raam gezeten. De sheriff van New Road, de gevolmachtigde van een aanzienlijke Creolengemeenschap, was de afzender. Zijn ambtelijke zegel maakte alles van een ontnuchterende werkelijkheid. Vijftigduizend dollar, verduiveld! Een grote som. Natuurlijk had men hem, de feziene zoon van eerbare ouders, niet met een bedelaarsgift unnen bewerken. Toch had de sheriff dit aanbod wel achterwege kunnen laten. Hij, Gaston de la Blanche, de naam beviel hem buitengewoon, hij lag beter op de tong dan zijn oude, zou de Creolen deze dienst ook zonder beloning hebben bewezen. Hij had allang gewenst die Broussard, de dolle Cajun, ergens te ontmoeten. Hij wist wat hij aan zijn flitsend snelle handen kon toevertrouwen. Zijn ontelbare overwinningen met de wapens hadden hem het gevoel van onverslaanbaar te zijn gegeven. Het was een sterk gevoel, dat alle twijfel aan een eventuele nederlaag onderdrukte. Een zege over de grote Cajun zou hem zeer goed te pas komen in de kringen van de Creolen. Vijftigduizend dollar, verdraaid! Als cadeautje zou hij ze wel willen accepteren - om de waarheid te zeggen: hij zat erom te springen. Hij zou dan niet meer elke keer als een kleine jongen Deussa, zijn nieuwe moeder, om een paar onnozele dollars behoeven te vragen. Gaston voelde bij de gedachte hoezeer hij zich in dat opzicht had vernederd een misselijke smaak in zijn mond. Een keer zou er een einde aan die toestand moeten komen. Onafwendbaar - en hij wist ook al hoe hij het veiligst het eindpunt van zijn wensen kon bereiken. Elk mens kan een ongeluk overkomen. Een koets kan omvallen, een huis afbranden. Bandietenovervallen waren aan de orde van de dag. Maar het was nu nog te vroeg om tot uitvoering over te gaan van plannen, die hem niet alleen een gerespecteerde naam zouden bezorgen, maar bovendien een onmetelijk fortuin en een onbezorgde levensavond. Tussen de dag van zijn adoptie en het goed voorbereide moment moesten verscheidene maanden, misschien wel jaren liggen. Het was de moeite waard geduldig te wachten. Maar die onbepaalde tijd met gewoon werk te vullen, zoals zijn vader, die oude vrek, dat van hem verlangde? Dat had hij gelukkig niet nodig, vooral niet als hij die vijftigduizend dollar zou hebben. Dit was zim redding, een kans van de hemel. Waarom had sheriff -Gaston spelde zijn naam: Marco de Mena - hem niet direct meegedeeld waar hij Broussard kon vinden? Of zou hij het niet weten? Maakte niets uit, het kon nooit lang duren voor zijn vrienden het zouden hebben uitgevist. Dat was iets voor Linc en Tom, die altijd in de kroeg rond lummelden en zodoende een massa dingen aan de weet kwamen. Hij had al bevel tot opsporing gegeven. Dan waren er nog zijn “jongens” die hij uit de noordelijke staten naar Louisiana had laten komen, omdat hij meende niet van hen te kunnen scheiden. Het waren de strijdmakkers van de laatste tien jaar en hij was aan hen gehecht. Lance Burton, Dick Mali en Howard Rice, zuiver vaklui die de duivel uit de hel dorsten te halen, voor wie geen remmen en bedenkingen bestonden, met wie men elke, maar dan ook elke klus kon opknappen. De “Bloesem” was hun hoofdkwartier, hun stamkroeg, waarin zij na volbracht werk samenkwamen om hun buit broederlijk te delen. Zij hadden geen goed jaar achter de rug, want de leiding ontbrak. Dave Sunderland had andere dingen aan het hoofd. Hij zat met beide benen onder een rijk gedekte tafel en mocht niets riskeren. De jongens toonden er begrip voor, want tenslotte zouden ook zij op zekere dag in de firma worden gehaald. Zij hadden opdracht niet, zoals vroeger bij daglicht te werken en alles te vermijden wat de argeloze burgers van de stad tegen hen in het harnas zou kunnen jagen. Vroeger -ja vroeger, dat waren tijden geweest. De grote bankroof in Wichita, die de hele staat Arkansas in rep en roer had gebracht, was een karweitje van honderdzestigduizend dollar geweest. Van dat bedrag hadden zij een vol jaar heerlijk kunnen leven zonder zich enige zorg te maken.

Vroeger, ja - Gaston de la Blanche scheurde het briefje aan snippers. Er vloog een tevreden lachje om het gedistingeerde Creolen snorretje dat als een dunne streep op de bovenlip kleefde. Hij stond op, liep naar het venster en knipperde met de ogen.

Beneden voor de ingang naar het park stond een opvallende verschijning aan het poortslot te peuteren. Hij zag op de eerste blik dat het een Yankee was. Wat wilde die boy hier op dit nachtelijk uur? Moest hij hem hebben? Misschien was het een bode van sheriff De Mena. Vijftigduizend dollar, verdomme. De Yankee stapte nu voorzichtig door de tuinpoort en liep in de richting van het gebouw. Het portaal werd geopend en het hoogmoedige gezicht van Jean Ponard verscheen in de deur. „Heeft u gebeld, monsieur?” „Dat heb ik.” De bezoeker knikte.

„Op zo’n laat uur. Dit gaat niet, monsieur. Niemand zal u meer willen ontvangen. De mensen hier slapen al.” „Maar er brandt overal nog licht.” „Het is ongehoord, monsieur.”

„De jonge De la Blanche moet hier komen, ik wens hem te spreken.”

Jean Ponard hapte naar lucht, zijn neusvleugels welfden door dezelfde bewegingen. Maar hij werd van het antwoord geven ontslagen, want er had zich een hand op zijn schouder gelegd.

„Ik ben er al,” zei Gaston de la Blanche. „Monsieur wilde mij spreken. Jij kunt wel gaan slapen.”

„Zoals u wenst, monsieur.” De bediende trad met een buiging in de schaduw van het huis terug. Twee zeldzame figuren stonden tegenover elkaar. Twee vorsende gezichten, twee paar onderzoekende ogen. De gestalte van de vreemdeling bevond zich in de schaduw, terwijl de donkere gelaatstrekken van de Creool door het maanlicht werden beschenen.

„Wat is er?” vroeg De la Blanche. „Kom je van de “jongens”?”

„Nee, van Linc. Ze hebben Broussard in de stad gezien. Hij is tegen de avond op de sleepboot “Delta” in de city gearriveerd. Tom heeft hem uit het oog verloren.” „De sufferd!” De la Blanche stampte met de hooggehakte schoen als een ongeduldig kind. „En Linc?” siste hij woedend tussen de tanden.

„Linc heeft de achtervolging op zich genomen door de Egania Street langs de oever. Hij redt het niet alleen en heeft versterking nodig. Broussard schijnt vrienden in de stad te hebben. Zij zullen hem ergens verbergen. Het spoor leidt naar “Le petit Salon” in French Quarter.”

„Naar het dure huis in de St. Peter Street?”

„Linc kan zich natuurlijk ook vergissen. Dat zullen wij nog moeten nagaan. Vijfduizend dollar is een hele bom geld.

Daarvoor kan men wel wat wagen.”

„Weet jij...?”

„Ben een oude vriend van Linc, heb hem een keer uit de penarie geholpen. Sindsdien laat hij mij er ook van profiteren als er wat te verdienen valt. Wij hebben versterking nodig.”

„Ga naar de “Bloesem”. Daar hebben de “jongens” hun hoofdkwartier. Linc is op de hoogte. Jullie moeten alles in het werk stellen om de verblijfplaats van de Cajun op te sporen. Ik verhoog het tot tienduizend, maar haast je, boy. Er mag geen minuut verloren gaan.”

De nachtelijke bezoeker verwijderde zich snel. Achter de volgende huizenrij bleef hij staan en keek achterom. Het was voor elkaar. Conny Coll wist wat hij had willen weten. Dave Sunderland had vrienden in New Orleans. Conny had zich van een list bediend om zich er zekerheid over te verschaffen. Nu zou hij voor zijn eigen veiligheid nog even wachten of er ook iemand getuige van het gesprek met de jonge De la Blanche was geweest. Er verging een minuut -nog een...

Langzaam schoven de zwarte schaduwen van de huizen, door het licht van de sterren als een hekwerk op het plaveisel getekend, verder. De contouren vloeiden in elkaar over als de trage golven van de bayous. Een torenklok sloeg; de echo was het spookachtig antwoord. Nu begonnen ook de doffe slagen van de St. Patrick Kathedraal te dreunen. Ginds voor het St. Louis Hotel bewogen zich mensen. Een paar zwerfhonden renden door de stegen. En de schaduwen van de nacht gingen verder, over straten, pleinen en daken. Na geruime tijd verliet Conny Coll zijn plaats. Zijn gesprek was niet afgeluisterd. Hij wist nu waar de man Dave Sunderland, alias Gaston de la Blanche woonde en tevens had hij ervaren waar de “jongens” - de trawanten van de killer - gezocht moesten worden. In de “Bloesem”. Dat was kennelijk een bijnaam. Sheriff Verywell zou hem op dat punt wel kunnen inlichten. En dan zou hij eens een kijkje gaan nemen in het hoofdkwartier van de argelozen. Slechts een raadsel bleef nog op te lossen: het raadsel van Achille Broussard.

De stappen van Conny Coll verklonken in de verlaten nachtelijke straten en spoedig werd het geluid opgeslokt door de nauwe stegen tussen de huizen. Nu pas bewoog de poort voor het huis van De la Blanche weer. Een figuur schoot naar buiten, met een hoge gesloten mantelkraag alsof er een koude wind over de straat zou staan. Zij haastte zich langs de straat zonder om te zien. Dan sloeg zij opeens een zijsteeg in...

„Achille komt er aan!” „Achille?”

„Ik zie hem op straat lopen. Hij is het! Breng de “Messieurs” in de pokerkamer op de hoogte - Leclerque, Bienot en Rébaut!” Alexandre Siengalle rende naar de deur achter hem.

„Hé - Etienne - Gustave - Emile!”

Even later stonden vier stevig gebouwde mannen in het gelid, als soldaten die op hun commandant wachten. Hun kleding was armoedig en smerig, hun gezichten wekten weinig vertrouwen. Bienot en Rébaut hielden de speelkaarten nog in de hand. Het bericht dat de grote Cajun onverwacht was opgedoken hield hen in de ban. De deur werd geopend - slechts ingewijden mochten er gebruik van maken - en Achille Broussard stond op de drempel. Een viervoudige kreet van verrassing steeg uit de kelen van het bijna militair getrainde klaverblad. Wat stond hij erbij, hun aanvoerder, in het flakkerende licht van de petroleumlamp. Mijn hemel, wat zag hij eruit! Zijn gelaat schitterde blauwrood, neus en wangen waren dik opgezwollen, het linkeroog was zwart omrand, het voorhoofd telde ettelijke sneden, waarvan sommige waren dichtgetrokken. „Ben je tegen een kudde buffels opgelopen, Achille?” riep Leclerque ontsteld uit.

„Duivels, wat zie jij er beroerd uit,” vulde Bienot aan. „Was het een scheepsgevecht?”

„Een stampede?”

„Ach wat.” Broussard zwaaide nors met de hand. „Een horde Yankees heeft mij overvallen, een aanzienlijke overmacht en ik moest natuurlijk het onderspit delven. Ik ben eergisteren al in de city aangekomen, alles was drijfnat. Had nog een... familiekwestie op te knappen. Dat heeft mij enige tijd opgehouden. Is er nog nieuws?” „Niet veel, Achille - een paar inbraken.” „Dat interesseert mij niet,” zei de Cajun nonchalant en hij ging op het versleten fluweel van de hoekbank zitten. „Ik heb pech gehad, messieurs. Ik zit al dagen achter een wilde kat aan. Ik wil haar scalp hebben, ik zal hem het mooie diertje met genot van de schedel stropen!” „Hoe heet zij, chef?”

„Namen doen er niet toe - of wel? Zij moet hier in de city vrienden hebben, want zij was plotseling van de aardbodem verdwenen.” Broussard gaapte, de vermoeidheid overmande hem. „Ook vannacht weer heb ik zonder rusten naar haar gezocht, in alle kroegen en dansgelegenheden.” „Misschien heeft zij de stad alweer verlaten.” „Mogelijk,” zei Achille gelaten. „Maar zij zal eens uit het muizenhol moeten kruipen en, verduiveld, dan klapt de val hard dicht. Vervloekte pech. De schuld van dit alles is die...” Hij balde de vuisten en gromde als een vertoornde beer, „die... die...” Hij sprak de naam niet uit, maar wierp een geërgerde blik op zijn trawanten. „Is er geen verdacht individu in de city opgedoken?” „Lincoln Deer en Tom Lesly liggen weer op de loer.” „Flinke jongens! Wij zouden moeten proberen hen voor onze zaak te winnen. Bruikbare helpers hebben wij nooit genoeg.”

„We zullen eens kijken.” Etienne Leclerque knikte tevreden. „Hun stamkroeg is de bar “In de zeven zonden”.” „Of hebben jullie je doppen niet open gehad? Alleen maar poker gespeeld?”

„Nee, chef,” verdedigde Gustave Bienot zich. „Altijd eerst het werk - dat weet u toch ook wel. Er is werkelijk niets voorgevallen in dit saaie Creolenmoeras.” Achille Broussard had het zich gemakkelijk gemaakt op de bank.

„In ieder geval hebben wij niets opgemerkt,” verbeterde de bandiet.

De Cajun trok de deken over zich heen. „Morgen,” geeuwde hij, reeds half in de macht van de slaap, „morgen zal jullie een hele bende opvallen. Reken daar op.”

Al meer dan twintig keer had de muziekautomaat deze nacht “Cowboy Billy” in de door rook en damp verpeste atmosfeer van “In de zeven zonden” geschetterd. Het epos van de oude lassoheid droop letterlijk van de muren. Uit een hoek kwam een sterke bananengeur; een van de gasten had daar een mand met die vruchten neergezet. Bananenlucht en cowboyheldendom - Tom Lesly zat er met hangende onderlip bij en Lincoln Deer masseerde verveeld zijn neus. Bananenlucht, goed, dat was nog tot daaraan toe. Maar heldhaftige cowboys? De twee avonturiers hadden veel door de staten gezworven, van de Mexicaanse grens tot in Canada kenden zij land en mensen, zij hadden de tintelende lucht in Arizona evenzeer in de longen gezogen als de scherpe ozon van de berglandschappen in Kentucky en Wyoming. Op honderden farms en ranches hadden zij los werk verricht, zij hadden jarenlang onder koeherders en paardefokkers geleefd. Heldhaftige cowboys bestonden alleen maar in de fantasie, die ‘s avonds rond de kampvuren vrij spel had; zij hadden er nog nooit een ontmoet. Die goedmoedige, ietwat flegmatieke, eenvoudige jongens mochten dan goede, ja soms vermetele ruiters en bruikbare schutters zijn, maar helden? Het was voor een gezonde jonge kerel toch werkelijk geen uitzonderlijke prestatie paarden te vangen, de dieren het ranchstempel in het vlees te drukken, om grote kudden heen te rijden en na het volbrachte werk zo moe als een hond op zijn slaapzak te vallen of in de kooi te tuimelen? Natuurlijk, ruzies kwamen voor en die zullen ook altijd voorkomen. Als een paar opvliegerige kerels met elkaar in botsing kwamen en de vuisten rond lieten zwaaien, dan was dat niets ongewoons, dat gebeurde even vaak als er in het oude Europa in de boerenkroegen werd gebakkeleid. Af en toe werd er vee gestolen; dan waren de “Cowboy Billies” natuurlijk in hun element. Zij zaten de bandieten onvermoeibaar achterna. Maar het was een sport, een welkome afwisseling, veel beter dan het vervelende routinewerk met het vee. Men kon dan naar hartelust goedkoop lood in de lucht jagen. Van werkelijke vuurgevechten met aanvallende bandieten had men echter zelden horen spreken. Hoogstens lazen de boys daarover in versleten blaadjes en tijdschriften die in de winkel te koop waren. Cowboyhelden? Het lied was uit, de naald kraste tergend in de lege groef.

„Men behoeft die onzin maar genoeg te spelen,” gromde Linc, „dan begint een normaal mens er zelfs in te geloven.” Hij haatte cowboysongs, waarschijnlijk omdat zij hem herinnerden aan de tijd van hard werken. Cowboys leiden geen romantisch leven, hun bestaan slingert tussen verveling en verschrikkelijk gezwoeg. De Colt op hun heup dragen zij alleen maar tegen plotseling opkomend gevaar; vooral de slangen maken het dragen van wapens noodzakelijk. „Als zij die plaat nog een keer draaien, gebeurt er een ongeluk...,” gromde Tom grimmig. „Ook al ben ik een vreedzaam mens.”

„Bijna zo vreedzaam als een cowboy,” zei Linc met hoge neusstem.

„Ik haat de broeders die voortdurend stinken naar koeiemest en paardezweet.”

„Maar zij hebben wat in de buidel - en wij niets.” De slome knipperde veelbetekenend met de ogen. „Wil jij je brood gaan verdienen als cowboy, verdomme?” stoofde dikke op.

„Als cowboy? Met vuile poten en mest aan de laarzen? Maar wij moeten toch in leven blijven...?” Er bleef leven in, tenminste in de musicbox. Zij hoorden nu de “Mexicostory”, een zwaarmoedig straatzangerslied, dat gewijd was aan de groten van het Westen, de mannen die nog echte heldendaden hadden verricht met de Colts. Namen als Frisco-Jack en Old Death werden genoemd, de grootheden van een verdwenen wilde tijd. Dat waren geen cowboys geweest, zelfs geen Texassers, maar zij hadden toch hun stempel op de tijd gedrukt, onvergetelijk zelfs. „Zo zou je moeten kunnen schieten.” Tom staarde naar de nevelige verte.

„Donders, dat waren pas kerels... kerels...,” zuchtte hij. Linc wierp een bezorgde blik opzij. „Die hebben ook maar met kruit geschoten,” gromde hij.

„Natuurlijk.” Tom stutte het dikke hoofd met zijn handen en legde de gebogen armen op’het smerige tafelblad. „Dat klopt - die hebben ook maar met kruit geschoten - maar hoe.”

„Niet beter dan de groten van onze tijd.” „Meen jij dat?”

„Denk eens aan Dave Sunderland.”

„Tja...” Toms gedachten waren ergens anders. „Dave Sunderland...”

„Of aan Achille Bropssard.”

„Tja... Achille Broussard.” De dikke haalde diep adem. „Die zijn van hetzelfde ras. Ik moet steeds aan hen denken als ik de “Mexicostory” hoor. Old Death of Frisco-Jack, die oude vechtjassen interesseren mij niet meer. Die behoren tot de verleden tijd.”

„Er is er nog een - misschien wel de grootste.” „Onzin, Linc.” Tom blies de ingeademde lucht luid door de neus. „Voor ons bestaat er maar een grote - Dave. Hij heeft ons vijfduizend dollar laten verdienen.”

„Ja, een keer, Tom.” De lange zweeg, want op dat moment was er een man aan hun tafeltje komen zitten. Zij kenden hem goed. „Emile Rébaut.”

De gezichten van de beide schurken verstarden. Zij kenden de Cajun. Hij behoorde tot de concurrentie, tot een kliek die al sinds jaren in New Orleans opereerde. En, zoals zij vaak genoeg hadden moeten registreren, niet zonder succes. Wat wilde hij van hen?”

„Messieurs - zonder werk?” vroeg Rébaut met een loerende blik.

„Wij zijn tevreden,” probeerde Linc op de gewone toon te zeggen. „Wij doen alleen maar kleine zaken.” „Kijk eens aan...” De afgezant van Broussard grinnikte. „Dat treft dan goed. Als jullie iets zoeken wat de moeite loont, heb ik het misschien voor je.”

„Wij...,” stotterde Tom Lesly, „zijn niet te vinden voor bloedige coups.”

„Is ook niet de bedoeling.” Emile Rébaut tuurde braaf voor zich uit. „De bloedige karweitjes gaan jullie niets aan, die zijn bij ons in de beste handen. Wij hebben spionnen nodig, die ons vertellen waar de goudstaven verborgen liggen - gesnapt?”

„Daar zouden wij over kunnen praten.” „De Messieurs hebben jullie lang genoeg in de gaten gehouden.”

„De Messieurs?” Linc deed eerlijk geschrokken. Misschien was hij het ook, want onder die naam verborg zich een beruchte bende, waarvan niemand de leider kende. „Jullie zijn solitairs,” ging de Cajun voort, „dat is niet goed voor deze streek. Je raakt zo snel tussen de maalstenen - dat is toch duidelijk?”

De maalstenen? Of die twee dat begrepen! Er waren twee bendes, die hun schurkenstreken in de delta uithaalden, twee kleine, maar goed georganiseerde bendes, die elkaar verwoed bestreden. De ene werd gevormd door de “Jongens” en de andere door de “Messieurs”, Creolen of Cajuns dus. Terwijl de “Jongens” pas sedert een jaar hun regime in de city aan de Mississippimonding hadden - het ging hier om Yankees - schenen de “Messieurs” al zoiets als een traditie te hebben.

De maalstenen. Een treffende vergelijking. Linc en Tom voelden zich niet bijzonder op hun gemak. Dacht Rébaut misschien dat zij sympathiseerden met de “Jongens”? Omdat zij zelf Yankees waren?

„Wij hebben met de “Jongens” niets van doen,” zei Linc verdedigend.

„Dat weten wij - anders zat ik nu niet hier. En jullie ook niet,” voegde Rébaut er hees aan toe. „Tussen ons en de Americans heerst dodelijke vijandschap, dat weten jullie wel. En jullie hebben nu ook gehoord in welk kamp ik sta. Hiermee zijn jullie lid geworden van ons team. Is dat duidelijk?”

„Niet helemaal,” gromde Tom, die langzaam was in denkwerk.

„Of dachten jullie dat een man van de “Messieurs” zich aan vreemden bloot zou geven, zonder zich veilig te stellen?” De Cajun greep in zijn zak, haalde enkele bankbiljetten voor de dag en legde die op de vuile tafel. „Tweehonderd dollar handgeld - dat is voldoende, niet?” „En de tegenprestatie?”

„Uitkijken naar een vrouw, die naar de naam Olivia Perrin luistert. Signalement - strakke jurk en knap... buitengewoon knap. Het meisje is onbekend in de stad, zij moet ergens onderdak hebben gevonden. Als je de mademoiselle vindt, krijgje duizend dollar. Duidelijk, niet?” „Duidelijk, chef.”

„Jullie moeten alle kroegen bezoeken, overal navraag doen. Het meisje behoort tot de Cajuns. Dat wil dus zeggen dat je haar niet bij Creolen behoeft te zoeken, dus niet in het French Quarter. Ook duidelijk, niet?”

„Volkomen. Alles begrepen,” bevestigde Linc, die zijn bedenkingen over boord had gezet. Dit werkje was om zo te zeggen geknipt voor hen.

„Wij zullen dat vogeltje wel vangen,” bromde Tom met een tevreden gezicht. Het bankbiljet in zijn hand kraakte opwindend. „En als wij haar hebben gevonden, wat dan?” „Je kunt ons in de “Acadian Saloon” treffen. Strenge geheimhouding, boys - met Achille Broussard valt niet te spotten.”

„Achille Broussard?” Lincoln Deer en Tom Lesly vlogen overeind, alsof zij op een plaat gloeiend ijzer waren gaan zitten. „Mijn hemel,” jammerde de dikke. „Achille Broussard.”

„Ik vind dat jullie je niet zo moeten aanstellen. Nu je toch bij ons hoort, moet je ook weten wie onze leider is.” Rébaut trok de mondhoek naar beneden. „De Duivel weet verraders te straffen. Jullie mogen God wel danken dat je voor zo’n chef werkt. Ik herhaal dus: het is jullie taak die meid op te sporen en naar goudhamsters uit te zien. Heb je die Perrin gevonden, dan kom je als de bliksem met nauwkeurige inlichtingen naar de Acadian Saloon. Dat is alles. Duidelijk, niet?”

„Ja... duidelijk,” knikte Tom, nogal onder de indruk. „Duidelijk,” zei Linc plichtsgetrouw. Hij was bleek geworden, want het besef aan wie hij nu met huid en haar was overgeleverd, beroofde hem van alle zelfvertrouwen. Hij staarde naar de dollarbiljetten in zijn hand en dacht snel na. Hij dacht er over na wat hij moest zeggen. Maar Emile Rébaut had het vertrek alweer verlaten.

Een rumoerig negerlied deed de muziekautomaat op zijn poten schudden. De dikke schedel van Tom knikte mechanisch mee op de maat van de aan donkere wouden herinnerende melodie, die als een razend trommelvuur door de alcoholdamp van de gore kroeg hamerde. De keeper slofte met een fles in de hand naar hun tafeltje. Linc nam een grote slok en toen nog een. Tom volgde begerig zijn voorbeeld. De sterke alcohol en de rondslingerende syncopen van de wilde muziek mengden zich samen tot een vergif, dat zich van hun wezen meester maakte. Een reusachtige neger stond midden op de dansvloer, met hangende schedel, zwaaiende armen, bevende knieën, schoppende voeten. Zijn starende ogen schenen een hallucinatie te zien. Plotseling bewoog hij zich woester, maakte stappen en figuren op de maat van de muziek, die hem als een meedogenloze jager achtervolgde. Aan alle tafeltjes staakte men de gesprekken en staarde geboeid naar de enorme gestalte. Een meisje sprong overeind, zij liep met wiegende passen op hem af, het losgebonden zwarte haar kronkelde als een slang, zij boog het slanke lichaam als een flakkerende vlam, een vlag die door de wind werd gedreven, op en neer, heen en weer, naar voren en naar achteren, de armen vreemd stijf, de mond open, schelle ongearticuleerde kreten uitstotend.

En Lincoln Deer dronk. Tom Lesly dronk. De wervelende gestalten, de zwaaiende armen en benen kwamen als trage droombeelden in hun glazige blikken. Daarin draaide alles rond, alles danste, het paar op de vloer, de muren, de tafeltjes, de stoelen, de zittenden, alles stond opeens onderste boven. En uit het midden van die roterende massa kwam een jonge, bruingebrande man met een lachend gezicht op hen toe...

„De blonde...,” lispelde Linc en hij stootte Tom aan. „De blonde is er weer...”

„Trixi...,” krijste Tom. „De grote Trixi... voor een nacht... ha...”

„Hallo boys,” zei Conny Coll en hij lachte goedmoedig. „Zijn jullie weer present.” Hij zette zich bij hen aan het tafeltje, omdat het ongeveer de enige lege plaats in de bar was.

„Hé, greenhorn,” zei Linc met krakende stem. „Trakteer je nog een keer?” Hoe dronken hij gisteren ook was geweest, de genoten whisky kon hij zich nog goed herinneren. „Haha,” lachte Tom en hij sloeg de trillende vuist op tafel. „Mister Trixi heeft geen geld vandaag, nietwaar? Geen duiten, hè? Laten wij er hem eentje geven, Linc. Wij hebben het nu toch. Tweehonderd dollar hebben wij.” Weer liet hij de vette vuist op de tafel dansen. „Hou je kop, verduiveld,” gromde Linc. „Dat gaat hem toch niets aan.” Hij zag de dansenden nu niet meer, maar dacht er met zijn zoemende en brommende hoofd aan dat zij zich konden verraden als zij zo onvoorzichtig zaten te kletsen.

„Wat?” snauwde Tom woedend, voor de zoveelste maal met de vuisten op de tafel meppend. „Wij geven het stinkende, smerige voorschot van Rébaut uit. Ik geef het uit! Het stinkende geld...”

„Laat Rébaut er nou buiten,” siste Linc wanhopig. Het was verschrikkelijk om zijn dronken stem te horen. „Dat interesseert onze grote vriend niets.” Hij gluurde naar Conny, maar die wierp hem een lachende blik over de schouder toe. De Westman keek met grote aandacht naar het danspaar dat nog steeds doorging, hoewel de automaat al tot zwijgen was gekomen. Dit was zijn tactiek. Hij had besloten weer een bezoek aan “In de zeven zonden” te brengen en de twee schurken uit te horen. Hij wilde eens kijken hoeveel hij nu uit hen zou kunnen krijgen. Nu zij begonnen te bekvechten moest hij de oren goed open houden. In vino veritas - in de wijn ligt de waarheid - aan die oude spreuk wilde hij zich houden. Een paar verhitte dronkelappen aan de ene en een man die goed kon combineren aan de andere zijde - als dat niet de juiste verhouding was...

„Wat kan de Baby die vervloekte Rébaut schelen, die hongerige Cajun,” schreeuwde Tom, die zich steeds meer opwond. „Wat kan het een groentje eigenlijk schelen of ik een karweitje heb op te knappen. En dat zielige hoopje geld van die vuile Cajun lap ik aan mijn laars. Ik ga het vertellen!” Hij sprong plotseling overeind. „Ik ga het onze baas vertellen. Dave moet het weten.”

„Dave Sunderland,” siste Linc weer en hij keek zijn trawant met ontsteltenis in de ogen aan. „Wat heeft Dave... wat moeten wij nu bij Dave doen?”

„Ik ga Dave van de afpersing vertellen,” schreeuwde Tom en hij gaf een dreun op de tafel. „Dat is eerlijk. Hij zal het belonen.” En hij trok de lange Linc met zijn dikke armen en vuisten uit diens stoel. Linc kwam struikelend overeind, hij schudde zich door elkaar en zwaaide licht op de benen. Maar hij liet zich naar de deur meetrekken en de twee wankelden naar buiten. Aan een paar tafeltjes had men aandachtig naar de mannen gekeken. De meeslepende dans van de neger en zijn partner was afgelopen en het gewone geroezemoes van een kroeg in vol bedrijf zette weer in. De muziekautomaat begon een nieuwe melodie te dreunen. Conny Coll glimlachte. Zijn tactiek was goed geweest. Die twee wilden kennelijk naar Dave Sunderland, omdat iemand van de “andere kant” zich met hen had bemoeid. Dat had hij er uit opgemaakt - en nu moest hij op hun spoor blijven. De draaideur wierp hem in de donkere nacht.

Waar de St. Peter Street en de Julia Street elkaar kruisten, stond de Acadian Saloon, een kleine herberg, die op marktdagen bij voorkeur werd gebruikt door de plattelandsbevolking van Louisiana. Op de eerste verdieping van het langgerekte, in de Griekse stijl gebouwde etablissement was een speelclub ondergebracht. Onmiddellijk daarnaast bevonden zich de kantoren van een handelsfirma, die in het bayouland rijst en suikerriet opkocht en het doorverkocht aan zakenlieden in de city. De firma bestond uit vier compagnons en een directeur, die echter zelden in New Orleans vertoefde. Op de gevel van het huis stond een hoogdravende naam geschilderd en niemand in de grote havenstad koesterde enige verdenking. Er werden contracten gesloten, men leverde inderdaad suiker aan derden door en de zaak scheen goed te floreren. De bedienden in het voorvertrek van de conferentiezaal gaven het geheel een vertrouwenwekkend burgerlijk aanzien... Vandaag was de directeur gearriveerd: Achille Broussard. Zijn compagnons, Leclerque, Bienot en Siengalle stonden om hem heen, want hij was juist uit een diepe, verkwikkende slaap ontwaakt. De “Messieurs” zagen met ontzetting de verscheurde kleren van hun leider. Zijn verklaring dat hij door een troep Yankees was overvallen en afgetuigd, kwam hun niet bijzonder geloofwaardig voor. Iedereen kende de kracht van de chef; met de vuisten had nog nooit iemand hem verslagen en het was helemaal onzinnig om van een nederlaag te spreken als er nog een enkele patroon in zijn revolverkoppel stak. Wat was er in werkelijkheid gebeurd? Achille Broussard las de nieuwsgierigheid en het ongeloof in de blikken van zijn vier mannen. Tenslotte was hij hun afgod, wie tot nu toe nog niets was mislukt. Waarom had hij nu opeens uitvluchten en smoesjes nodig? Hm! Hij nam een sigaret, stak hem met opvallend trage bewegingen aan en blies de rook peinzend voor zich uit. „Hebben jullie het meisje gevonden?” vroeg hij. „Wij zijn net teruggekomen van de speurtocht, maar overal zeiden de spionnen hetzelfde - er is nergens een Cajunmeisje gezien, dat aan het signalement beantwoordt. Zij zal wel niet meer in de city zijn.”

„Mogelijk.” Achille Broussard kwam overeind en rekte zijn ledematen uit, waarbij hij het gezicht pijnlijk vertrok. De gezwollen plekken deden pijn en het herinnerde hem opeens aan het gebeurde op de kade.

„Is er ook een blonde Texasser opgedoken - groot, een atletisch figuur, laaghangende Colts?” Hij aarzelde want hij besefte dat het niet verstandig was daar nu over te spreken. „Blonde Texassers lopen er in massa’s rond,” antwoordde Gustave Bienot. „En zij zijn meestal groot en atletisch. Al die kerels hebben de Colts laag op de benen hangen.” „Tja.” De Cajun haalde de schouders op. „Ik kan niets met zekerheid zeggen, maar ik weet een ding: in de komende dagen zal er verduiveld veel gebeuren.”

Dat was niets nieuws voor de “Messieurs”. Dat waren zij wel gewend. Steeds als de chef naar New Orleans kwam, volgden er opwindende weken.

Een herhaald kloppen rukte allen uit hun gepeins. Het was het afgesproken teken dat alleen de leden van de bende kenden. Rébaut keek door de kijkspleet. „Het is Pierre,” meldde hij. „Hoe is die knaap nu weer te weten gekomen dat Achille Broussard is gearriveerd?” „Lakeien weten alles,” grapte Siengalle. „En Jean is er een van de oude stempel.”

„Hij zal ons wel een paar nieuwtjes serveren.” Het was Leclerque die eindelijk iets zei.

Jean Ponard, die eigenlijk Pierre heette, drukte de deur met behoedzame bewegingen achter zich in het slot. Zoals hij dat gewend was in het huis van De la Blanche. Zijn gezicht was enigszins bleek, zijn bewegingen waren kwieker, zenuwachtiger dan anders. Het bericht dat hij kwam brengen moest dus wel iets heel bijzonders zijn.

„Is jouw burcht rijp voor de stormloop?” vroeg Bienot grijnzend, met nauwelijks verholen spot. „Of heb je de sleutel van de schatkamer goed verstopt?” lachte Rébaut.

„De sleutel niet, maar het goud wel,” kwetterde Siengalle. Jean Ponard zwaaide verveeld met de arm. Hij was niet beledigd. Nee, onder zijn gelijken in de vertrouwde kring van zijn Acadische vrienden, kon hij zijn Creolenpose wel wegleggen als een oude hoed.

„Hou op,” beval Achille. „Wat heb je voor nieuws, Pierre?” „Nieuws en gros. Maar ik moet eerst gaan zitten. Ik ben alleen maar traplopen gewend.”

Broussard bood hem een plaats aan op de hoekbank. Hijzelf bleef staan. Zo kon hij hetgeen hij hoorde beter verwerken. „Brand los, Pierre!”

„Ik heb met ongeduld naar je uitgekeken, Achille,” begon Jean Ponard. „Ik weet welk verlies je hebt geleden. Jouw arme broer...”

„Hoe?” De Cajun stokte, verrast door de woorden van zijn trawant.

„Uit zeer betrouwbare bron.” Jean Ponard keek trots opzij. De goedgespeelde arrogantie spande zijn neusvleugels en deed zijn mond nog smaller worden.

„Ook al willen de “Messieurs” het niet toegeven - het is altijd de moeite waard bij zijn grote vijanden als lakei in dienst te zijn. Lakeienoren horen weliswaar niet alles, maar veel. Veel is beter dan te weinig. De Snob, een afschuwelijke Creolenfat heeft Lastie Broussard neergeschoten en natuurlijk heeft de broeder die daad gewroken. Wie zou iets anders van hem hebben verwacht? En nu beginnen de nieuwtjes die slechts enkelen weten. Ik behoor tot die enkelingen...,”

Hij trok de magere schouders op en keek met gefronste wenkbrauwen in het rond. Vijf nieuwsgierige gezichten waren naar hem toegedraaid.

„De Creolen hebben nu eindelijk hun onmacht begrepen en ingezien. Zij hebben tegen onze grote Cajun geen afweermiddel meer, geen man die zij tegen hem kunnen inzetten. Maar die kerels hebben een afschuwelijke list bedacht. Zij willen uit de gemeentekas van New Road een schat van vijftigduizend dollar offeren om Achille Broussard te vellen.”

„Interessant.” Een sarcastisch lachje deed de mondhoeken van de Cajun krullen. „En hoe denken zij dat voor elkaar te boksen?”

„Zij hebben uitgekeken naar een Coltman die voor hen in de voorste loopgraven gaat staan.” „En hebben zij er een?” Broussard glimlachte. Jean Ponard, nog steeds in de ban van zijn rol, scheen niet verder te willen spreken. Of wachtte hij even om de uitwerking van zijn mededeling te vergroten? „Ja - zij hebben er een!” zei hij eindelijk met een neusstem. Hij had de ogen neergeslagen, alsof hij zich schaamde het te moeten zeggen. „Wie?”

„Dave Sunderland.”

Een ogenblik lang verstarde het vermaakte lachje in de trekken van de Cajun. Etienne Leclerque liet een gekreun horen, Gustave Bienot slikte hoorbaar en Emile Rébaut staarde somber voor zich uit. Hij kende de kwaliteiten van die begenadigde schutter het best. Alleen Alexandre Siengalle schudde verbaasd zijn borstelige manen. De naam was hem niet bekend; maar hij wist nog vele dingen niet, want hij was nog geen drie maanden geleden in Louisiana aangekomen. Daarvoor had hij een lange vinger in de pap van de Parijse onderwereld gehad.

„Dave Sunderland?” Het sarcastische lachje van Achille speelde weer om zijn mondhoeken. „Zo... zo...,” mompelde hij er verachtelijk achteraan. „Jammer, Pierre - ik moet jouw vreugde een beetje bederven. Ik wist al dat hij hier was.” En tot de anderen: „Ja ja, mannen, het is zo.” Maar zelfs deze verbluffende onthulling vermocht de eerzuchtige vreugde van Jean Ponard niet bederven. Ongeschokt ging hij verder. „Sheriff De Mena heeft zijn opwachting al gemaakt bij de vader van Sunderland.” „Heeft Dave nog een vader?” De Cajun puiloogde lichtelijk. „Dat is in ieder geval nieuw voor mij.” En nu kwam de triomf in Jean Ponards ogen. „Ik ken hem zelfs!”

„Ken jij hem?”

„Niet alleen dat. Ik weet ook waar jij Dave Sunderland kunt vinden.”

„Dat is gewoon geniaal, Pierre.” Achille Broussard sloeg de glibberige lakei spontaan op de schouder. „Tja, Achille,” snoefde deze, zich behaaglijk in zijn glorie wentelend. „Je ziet dat het de moeite waard is bij dure heren in dienst te zijn. En als ik jou de beruchte killer kant en klaar aan het braadspit lever, dan komt dat door mijn werk; ik ben namelijk zijn kamerdienaar.” Broussard kon niets anders doen dan het gezicht van een domme Jan trekken. Etienne Leclerque stootte zijn adem met grote kracht uit en aan de borstkas van Gustave Bienot ontsnapte een fluitende zucht. Siengalle bleef doodkalm, omdat hij er geen woord van begreep.

„Ik dacht,” mompelde hij, „dat jij in het huis van een rijke Creool rond spioneerde.”

„Dat doe ik ook,” Jean Ponard knikte. „Maar Dave Sunderland heeft het klaar gespeeld zich door monsieur De la Blanche te laten adopteren. Hij is de enige erfgenaam van het reusachtige vermogen. En als er niets tussen komt zal hij het krijgen ook!”

„Tsss... tsss... Een dolle kerel!” Achille Broussard zat verbluft het hoofd te schudden. „Zo geraffineerd als een Parijse bandiet.” Zijn stem ging over tot een bijna melancholisch gefluister. „Dat heeft hij altijd op mij voor gehad, het kunnen uitbroeden van zulke plannen! Vanaf het begin voelde hij zich al thuis op plaatsen waar het naar poeder en pommade rook...”

Hij wendde zich tot Ponard. „Dan moet het nest van de “Jongens” ook vlak bij zijn. Lance Burton, Howard Rice en Dick Mali - zonder die smerige bende waagt hij zich aan geen enkel zaakje.”

„Dat is geen geheim meer voor Jean Ponard,” klonk het plechtig uit de scheef getrokken mond van Pierre. „Die kent hij natuurlijk ook.”

„Jij kent...?” riep Leclerque uit, zonder de zin te beëindigen.

„Ken jij die ook?” schreeuwde Rébaut. Hij zweeg plotseling. De gedachte dat hij nu de schuilplaats van de zo lang gezochte en gehate concurrenten te weten zou komen, verlamde zijn tong.

„Hé - zeg op’dan! Ben je bedonderd!” drong Broussard, die zijn nieuwsgierigheid niet wilde verbergen, aan. Zelfs de trekken van Siengalle drukten verwachting uit. „Messieurs - het hoofdkwartier is... in de “Bloesem”,” de stem van Jean Ponard was dik van trots. „In de “Bloesem”?” herhaalde Broussard mechanisch. „Daar had ik hen waarachtig nooit gezocht... Jullie wel? Ik heb altijd gemeend dat hun schuilplaats niet in de stad was.” Plotseling trok hij de schouders naar achteren en bracht de handen naar de heupen, waar zijn twee trouwe begeleiders, de zware vijfenveertiger Coltrevolvers hingen. „In de “Bloesem”!” schreeuwde hij, plotseling overvallen door een razende woede. „Dat is het nest dus, verdomme!” Hij sprong met het gespierde lichaam naar de deur .en zag hoe de “Messieurs” zich klaarmaakten om de chef op zijn ongetwijfeld zware gang te vergezellen. Hij draaide zich om. „Iedereen blijft hier!” schreeuwde hij. „Die hondezonen zijn voor mij... voor mij alleen! Hoor je dat!” zijn laatste woorden waren niet meer te verstaan, want hij was al naar buiten gestormd. Zijn snelle stappen verklonken achter de muren.

„Dat is het grote uur,” zei Etienne Leclerque enigszins onder de indruk van het woeste optreden van de chef. „Hm,” mompelde Emile Rébaut sarcastisch, „dat wordt niets met die vijftigduizend dollar.”

„Natuurlijk niet - Dave Sunderland is al zoveel als een dode,” bekrachtigde Bienot.

Alexandre Siengalle zweeg. Hij was niet erg gesteld op strijd met concurrenten, omdat er eigenlijk geen winst mee werd behaald - alleen maar versgedolven graven. Afgezien daarvan, Dave Sunderland moest uit de weg worden geruimd, dat was duidelijk. In de delta was genoeg plaats voor zijn graf...

Juist wilde Gaston de la Blanche zijn das losmaken - en hij deed dat niet zonder zijn verzorgde uiterlijk eerst enkele minuten in de spiegel te hebben bewonderd - toen een gegrom op straat hem naar het raam deed stappen. Beneden in het licht van een lantaarn zwaaiden twee gestalten sterk onder de invloed van alcohol met slepende voeten over het plaveisel.

„Wij zijn de ou... de oude pioniers... van... van de grote wilde tijd...,” zong de Lange met dikke tong, terwijl zijn rechterhand houvast in het kunstige smeedwerk van de lantaarn zocht.

„Stil nou, jij!” De dikke probeerde hem met zijn dreigende basstem te kalmeren. „Jij maakt... Dave Sunderland wakker...”

„Wil ik ook! Moeten wij toch doen! Hebt zelf gezegd dat wij hem moesten vertellen...” „Hou je kop, Linc!”

„Wij zijn de ou... oude... de oude pioniers...” Zover was Lincoln Deer gekomen, toen hij Dave Sunderland tussen het welig groeiende struikgewas zag staan. Zijn lied verstomde. Lesly trok de schouders op en liep zwaaiend naar het tuinhek.

„Hé, baas - Dave!” klonk het hees uit zijn mond.

„Heb jij je verstand verloren, verzopen meelbaal,” werd er uit de struiken gesist.

„Verloren?” gromde Tom ontnuchterend. „Wij hebben niets verloren. Wij zouden bijna een fout hebben gemaakt... en onze grote vriend Dave... onze baas afvallig zijn geworden... wegens een paar smerige dollars. Maar... wij hebben ons bijtijds hersteld.” „Wij zijn de ou... de ou... de oude...”

Sunderland balde de vuisten en maakte aanstalten zich uit het struikgewas naar voren te storten.

„Laat de Lange zijn gang maar gaan,” zei Tom sussend. „Hij heeft zich als èen held voor jouw zaken ingezet. Heeft smerig Judasloon afgeslagen. Een van de schurken van de “Messieurs” wilde ons inpikken, ons beiden, versta je dat,

Dave. Een kerel van de bende die ons al zo lang in de weg zit.”

Daar hoorde Sunderland toch wel van op. Al maanden zocht hij naar de concurrenten die zijn “Jongens” vaak genoeg een vette hap voor de reeds geopende mond hadden weggekaapt.

„De Messieurs?” vroeg hij verrast.

„De Messieurs, Dave. Wat wij vermoedden is juist. Achille Broussard, de Cajun, is hun leider.”

„Vervloekt!” ontsnapte het Sunderland in zijn verbouwereerdheid.

„Kijk uit, Dave. Op het ogenblik zit Broussard in het nest - als een vette kip.”

„Waar is Broussard, verdomme?”

Gaston was bij het kunstig gesmede hek komen staan en staarde vol verwachting naar de twee schurken. Tom hield hem nu de geopende hand onder de neus, zwaaiend als een in het water schommelende schelp, een vleesetende moerasplant die op argeloze vliegen wachtte. Hij grijnsde onbeschaamd en Lincoln lachte geluidloos, het hoofd met de slappe Stetson tegen het hek geleund. Sunderland stond op het punt in de begerig uitgestrekte hand te spuwen, toen hij zich bedacht. Dat zou niet verstandig zijn, hij moest zijn kalmte bewaren. Hij grabbelde in zijn zak en haalde er het bankbiljet uit dat hij inwendig vloekend aan madame De la Blanche had ontfutseld. De vloeken lagen hem ook op de lippen, toen hij het verkreukelde, smerige papiertje in het bevende offerblok voor hem stopte. Gemene - hondsgemene afpersing was dit.

„Die... ou... de ou... de oude pioniers...,” lalde Lincoln Deer, met het hoofd tegen de ijzeren staven slaande.

„Ik ken de schuilplaats,” gromde Tom, de begerige hand om het bankbiljet sluitend. „Ze zitten allemaal bij elkaar...

Leclerque, Bienot, Rébaut, Siengalle... en de baas... de opper-Cajun Achille Broussard.”

„Waar is het?”

„In de Acadian Saloon.”

„Ah...” Op hetzelfde moment week de hoogspanning van Dave Sunderlands gelaat. De “Messieurs” zaten dus in. de Acadian Saloon. Zo zo. Zij hadden zich handig weten te verbergen. En Broussard, de Duivel van de Cajuns, was hun baas.

„Vijftigduizend dollar, vervloekt.” Hij haalde akelig diep adem. „Dat varkentje gaan wij wassen.” Hij strekte zijn lichaam, de nauwkeurig geknoopte das,werd opzij geslingerd, het pikévest volgde dezelfde weg. Zijn handen voelden de revolverholster die, vakkundig verwerkt, onder de oksel hing. Hij had er aan elke kant een. De twee wapens waren zijn vrienden, de enige die hij bezat... Hij smeet de ijzeren poort open. Tom Lesly staarde hem sprakeloos en met open mond aan. Er scheen een ijskoude golf van haat en vernietigingswoede van Dave Sunderland uit te stromen, want hij struikelde achteruit en het gegrom van Linc stokte abrupt. Ook Linc zag het harde dodelijk gespannen gezicht in zijn mist van dronkenheid; een uitdrukking die hem niet helemaal onbekend voorkwam. Hij had die al ergens eerder gezien - als het op leven en dood was gegaan, in uiterst gevaarlijke situaties. Er kwam een nachtelijke wandelaar door de straat. Lincoln en Tom zagen zijn schaduw groter worden, maar toen hij de wegsnellende man - Dave Sunderland - in de gaten kreeg, bleef hij met een ruk staan en het kwam de twee voor alsof hij door de zwarte vlek, die de kathedraal op straat wierp, werd opgeslokt. Zij zagen echter niet meer dat diezelfde gestalte enkele minuten later verder rende en met grote haast in de tuin verdween. Ver van de weg lag de grote villa van De la Blanche. Jean Ponard was van zijn uitstapje naar zijn spitsbroeders teruggekeerd. De attente bediende was weer in huis.

Niemand in New Orleans wist te verklaren waarom de kleine pleisterplaats in de Egania Street, die evenwijdig aan de Missisippi liep, de Bloesem werd genoemd. Het in Griekse stijl gebouwde huis - door de Creolen beuzelachtige papierarchitectuur genoemd - was nog een overblijfsel uit de kolonisatietijd. Misschien had het zijn naam gekregen wegens de levensgrote madonna die temidden van bloeiende bloemen op de voorgevel was gebeeldhouwd. Voorhoofd en ogen van het beeld ontbraken. Hier en daar waren stukken uit de muur gevallen. De Bloesem stond bekend om zijn lage prijzen. Men verhuurde er hele appartementen, waarin men zich met recht als in een chambre séparée van het oude Parijs kon wanen - alleen, intiem en ongestoord. Er was geen bediening in het lage gebouw in de Egania Street. Iedereen moest in zijn eigen gemakken voorzien. Een grote tuin met talloze ligstoelen was de meest bezochte plaats in dit kwartier. De heggen waren in allerlei vormen geknipt en de hoge eiken en Pecanbomen gaven het geheel iets plechtstatigs. Het maanlicht werd weerkaatst in het water van de traag vloeiende stroom. Het lichtschijnsel werd teruggeworpen tot de huizen op de oever van de Mississippi. Er liep een man op de Bloesem toe. Hij betrad uiterst voorzichtig de tuin. Hij ging echter niet door de grote ingang aan de voorkant naar binnen. Wilde hij niet naar binnen? Hij sloop om de hoek, handig gebruik makend van de slagschaduw van de hoge muur, en ging tastend met de handen langs de houten planken. Nergens hoorde hij het geluid van menselijke stemmen. Ook andere geluiden die op de aanwezigheid van mensen wezen, waren niet te horen. De man sloop verder, langzaam als een roofdier in de nacht. Nu had hij het met een verrot luik afgesloten venster bereikt. Er drong onduidelijk geroezemoes van stemmen naar buiten. Een keer hoorde hij duidelijk een naam. Bereikt - het gezochte spoor - het juiste spoor -Achille Brouss’ard had het gevonden.

De drie mannen zaten niets vermoedend om de ruwe tafel. Zij hadden de hele dag geslapen. De lichte uren, als het op de straten wemelde van de mensen, waren niet geschikt voor hun werk. Zij waren nachtarbeiders. Als de vuurbal achter de bergen ter ruste was gegaan begon hun werk pas. Er brandde geen licht. Lance Burton, de oudste van het drietal en de grootste vertrouweling van Dave Sunderland, had de schaduw die vanaf het venster op de planken viel het eerst gezien. Het gebroken schijnsel van de sterren tekende er een obscuur patroon op. Howard Rice, een magere man met snelle handen, die zich elke dag uren in het flitsende trekken van de Colt oefende, verstomde opeens midden in het gesprek. Zij hadden gepraat over Dave Sunderland, hun baas. Ook Rice zag de schaduw langzaam over de vloer trekken. Alleen Dick Mali - Revolver-Mail genoemd door zijn talloze vrienden in de onderwereld van Chicago - was nog druk met de pokerkaarten bezig. Juist als het halfdonker was, trainde hij zich met dit spel. „Attentie!” siste Burton. De deur werd al opengestoten. Er stond een onbekende man op de drempel. Nu bemerkte ook Mali dat hij en zijn makkers niet meer alleen waren. Er was iemand het heiligdom van de Yankees binnengedrongen. Die indringer was dus vogelvrij: dat was zijn eerste gedachte. Langzaam kwam Lance Burton overeind. Howard Rice kende die beweging. De volgende zou de greep naar het wapen zijn. En Dick Mali - zelf een meester in de kunst van het schieten, daarvoor had de Narcis hem naar Louisiana geroepen - werd door een lichte verbazing overvallen. Die knaap was vermetel. Alle duivels! Wist hij dan niet...? Nu duwde de vreemdeling voorzichtig de deur in het slot, zonder de blik van de tafel af te laten. Zijn in het halfdonker reusachtig lijkende gestalte ademde een koelbloedigheid uit die alleen maar mensen eigen is, die zich tegen elk gevaar voelen opgewassen. De uitdagende houding, het onbeweeglijke lichaam, de enigszins gekromde armen die bliksemsnel naar beneden konden schieten om de zware Colts te grijpen, tekenden de onversaagde schutter en drukten minachting uit.

„Jongens,” klonk plotseling zijn stem door het vertrek, snijdend als een vlijm. „Ik zoek een kerel, die naar de naam Dave Sunderland luistert. Ik weet dat jullie zijn lakeien zijn...”

„Lakeien?” siste Lance Burton.

„Jij bent Lance... jou ken ik nog! Wij zijn elkaar een keer in de bayous tegengekomen. Die dorre tak daar heet Rice en die vent achter hem is Dick Mali, een gangster uit Chicago, waar hij zijn loopbaan in de onderwereld is begonnen. Schiet op, jongens. Ik heb trek in de aanvoerder van dit jammerlijke stelletje hazen...”

„Achille Broussard!” Het was Lance Burton die deze naam met ontzetting, in de ogen uitsprak. Hij had de Cajun herkend.

Howard Rice schokte met zijn hele lichaam en hij dook even in elkaar, alsof hij een portie dodelijk lood had ontvangen. Dick Mali streek zich met de tong langs de droog geworden lippen. Hij was pijnlijk getroffen. Achille Broussard. Hoe vaak was er al over de Duivel gesproken, hoe vaak hadden zij al om de verhalen over de Cajun gelachen. Daar stond hij - een waarschuwing, in het schemerdonker van hun hoofdkwartier, een dodelijk gevaar. De gekromde armen maakten zijn bedoeling duidelijk. „Jullie willen dus niet?” „Zoek hem zelf maar.”

„Aha! Dat zal ik zeker doen. Als ik eerst de jongens maar heb, dan zal mijn lood de baas ook wel vinden.” „Jij hebt ons nog niet... ingebeelde mesties!”

Dat was de grootste belediging voor een Cajun. Mesties betekent halfbloed, een voor velen verachtenswaardig wezen.

„Wat beef je toch, Burton - man, ik krijg gewoon medelijden met zo’n oud wijf als jij bent.”

Toen handelde Dick Mali. Duizenden malen geoefend - honderden malen beproefd. Zijn vingers schoten als bliksemstralen naar beneden. Alles kwam op de snelheid aan, op de soepelheid van de kleinste beweging. Er stond nu veel op het spel, zo niet alles. Een fractie van een seconde later was het vertrek in de Bloesem gevuld met een bijtende kruitdamp.

Sinds Achille Broussard het verborgen vertrek in het gebouw van de Acadian Saloon had verlaten, had Etienne Leclerque het bange voorgevoel hem nooit meer terug te zullen zien, niet van zich af kunnen schudden. Dezelfde gedachte deed misschien ook het lage voorhoofd van Gustave Bienot rimpelen. Hij beet opgewonden op de nagels van zijn vingers. Emile Rébaut had nog geen woord gezegd. Zijn gedachten waren ergens anders. In dergelijke ogenblikken dacht hij aan Bretagne in zijn Franse vaderland. Hij meende de bruisende branding aan de kust te horen. Het had iets kalmerends. Alleen Alexandre Siengalle speelde de onverschillige, hoewel ook hij innerlijk werd verscheurd. Zij maakten zich alle vier verwijten. Zij hadden Achille die zware gang nooit alleen mogen laten maken. Dave Sunderland was niet de eerste de beste. Dave Sunderland was een tegenstander die men niet te licht rriocht taxeren, vooral niet omdat zich drie van de vermaardste revolverbandieten van de Unie in zijn gezelschap bevonden. Zonder een woord te zeggen inspecteerde Etienne Leclerque zijn revolverkoppel. Dan begon hij door het vertrek te ijsberen. Ook Bienot begon zijn ongeduld te laten merken. |Rébaut keek nieuwsgierig naar zijn makkers. „Het was fout van ons,” zei hij uitdagend. „Ja, wij hadden ons niet moeten laten afpoeieren.” Bienot knikte met trillende oogleden.

Rébaut wilde verder gaan en zeggen dat hij er net zo over dacht. Maar plotseling ontsnapte hem een kreet van verrassing.

„Diable!” schreeuwde hij. Hij stond met het gezicht naar de deur en daarom was hij de eerste die Dave Sunderland opmerkte.

Leclerque en Bienot draaiden zich op hun hakken om. Zij verschoten van kleur. Maar het was niet de angst voor deze ontmoeting, die hen lijkwit deed worden. Het was iets anders. Achille Broussard was toch...? Zou die beruchte schutter daar voor hen hem soms...? Die vreselijke gedachte kroop hun als verlammend vergif door de aderen. Zelfs Siengalle scheen het te begrijpen. De grijnzende dood was hun vertrek binnen gewandeld. Hij had de Narcis nog nooit gezien, maar toen hij de elegante gestalte in de deuropening zag staan, was het inzicht als een elektrische vonk door zijn hersens geflitst.

Dave Sunderland vertrok geen spiertje van zijn gezicht, toen hij tegenover de “Messieurs” stond.

„Waar is hij weggekropen?”

„Wie?” vroeg Etienne Leclerque stupide.

„Wie?” Er verscheen een sarcastisch lachje om de mond van de “Creool”. „Vragen de Messieurs wie? Jullie fijne opperhoofd natuurlijk - Broussard.”

Leclerque kauwde met een lege mond en Rébaut en Bienot keken elkaar met een scheve blik aan. Sacrebleu - Achille leefde dus nog. De tegenstanders hadden elkaar nog niet ontmoet. Nog niet. „Kennen jullie mij ?”

Leclerque knikte. Hij dacht er op dat moment niet aan hoe onverstandig het was die vraag te bevestigen. „Dan weten jullie ook wel waarvoor ik hier ben. Eerst jullie - dan de baas. De een na de ander, zoals de etikette het voorschrijft.”

Met deze ironische woorden opende Dave Sunderland de strijd. Strategisch gezien moest hij het eerst naar de wapens grijpen, want de overmacht was aanzienlijk. Bovendien had hij niet met greenhorns te doen, maar met gevaarlijke schutters. Nu kwam het er op aan om te zien dat hij zijn grote naam dubbel en dwars waard was. Hij was hem waard.

Langzaam hief Alexandre Siengalle de hand op. Hij scheen te zweven, bleef even stil hangen in de lucht. Het was een ongevaarlijk gebaar, omdat er geen wapen in de hand zat. De hand boog naar de tafel en greep een munt die naast de pokerkaarten lag. Dan knikte hij met het hoofd opzij in de richting van een fonkelnieuwe muziekautomaat. Het was een van die apparaten die aan de voorkant met een charmant lachende vrouw zijn versierd en van veel nikkel voorzien. Voor de gekleurde plaat hing een glazen schijf, alsof het hoofd beschermd moest worden. De hand van Siengalle naderde de geldspleet.

„Heb je er bezwaar tegen, Sunderland?”

De Narcis glimlachte wantrouwend. Er ontsnapte niets aan zijn aandacht; geen enkele verandering op een gezicht, van een lichaam, of een hand die dicht bij de kolf van een wapen hing. Sunderland - de Messieurs wisten dus met wie zij te doen hadden. Hoe? Geen tijd om er over na te denken.

„Het lijkt mij wel aardig,” zei hij onzeker. Hij wist nog niet wat de Cajun van plan was. Zonder enige twijfel was het een list.

„Hij is splinternieuw.” De hand van Siengalle streek teder over het glimmende glas. „Een lekker wijlje, niet? Zij zal getuige zijn van een fantastisch schouwspel. Zij verheugt zich altijd als er iets interessants valt te beleven...” Het geldstuk kletterde in de spleet, rammelde door een verborgen gang naar het hart van de machine. Er kwam leven in het apparaat. Het mechanisme begon te werken. Met een klein stuk metaal werd de dode materie in beweging gezet. Dreunende tonen kwamen uit het binnenste van het ding. Het was de song van de met roem overladen oldtimers. „Wij zijn de oude pioniers van de grote, wilde tijd...”

„Ons heldenlied,” grijnsde Siengalle. Hij richtte zich op en boog voorover. Zijn blikken vingen die van Leclerque, Bienot, Rébaut. En dan de loerende ogen van Dave Sunderland, twee glimmende punten. Die begreep nu alles, het had te lang geduurd. Nu brandde de zekerheid door zijn hersens. Opeens was de hel los’. Het kwijl van de duivels spoot van de muren, van het plafond - krakende explosies deden het vertrek schudden. Een satanisch geknal galmde in alle hoeken - de echo rolde. Dikke rook - nevel - scherpe damp. Alles was voorbij. Er was niets meer. Ademloze stilte. Een pijnlijk gekreun, fluitende geluiden van een stervende. Er tuimelde een lichaam op de grond, een kreet en dan was het weer stil. Wie was het? Er was niets te zien, nog niets. Langzaam maakten zich de omtrekken van de muziekautomaat uit de nevel los. Alle geluid was uit het ding verdwenen. De melodie was onverwacht opgehouden, alsof een onzichtbare vuist de ijzeren ziel van het stalen monster had verpletterd. Er kwam een gezicht uit de kruitdamp te voorschijn... Alexandre Siengalle. Twee starre, hulpeloze ogen uit de kassen puilend. Twee trillende lippen die wanhopig om woorden streden.

„Duivelswerk van de hel,” wilden zij vormen. Zij wilden schreeuwen, brullen. Maar de kracht was er al uit. Slap viel het ontzielde lichaam op de houten vloer. Dave Sunderland stopte de wapens tevreden in de holsters onder zijn jasje. „Er was nog tijd geweest voor een vijfde,” fluisterde hij, hoewel er niemand meer was die de triomfantelijke toon in zijn stem kon horen. Zijn ogen zochten de muziekautomaat in de optrekkende kruitdamp. Een voltreffer had het glas en de plaat vernield...

Als donderslagen rolden de vuurstoten over de nachtelijke stad - door de smalle stegen van French Quarter over de Mississippi. Waren de bewoners van de rivieroever de eersten die uit hun slaap werden gerukt, het duurde niet lang voor ook de argeloos slapende burgers in de Julia Street èn aangrenzende wijken verschrikt uit de veren sprongen. Sheriff Verywell ontwaakte uit zijn dromen. Hij had een scherp oor voor schoten in de nacht. Hij kleedde zich haastig aan, greep naar de wapens en rukte de veiligheidssloten van zijn ambtsvertrek open. Er renden al mensen door de straat, opgewonden gesticulerend. Op de hoeken stonden groepen mannen. Waar waren de schoten gevallen? In French Quarter? Of op de rivieroever? De meningen en gebaren waren opgewonden en verward. Intussen begonnen sirenes te huilen. Verywell rende naar het nevenvertrek, maar deinsde geschrokken achteruit. Zwarte Wolf was tegen hem opgesprongen. De sheriff smeet de deur met een smak dicht. Hij durfde het vertrek niet meer te betreden, want met dat monster viel niet te spotten. Hoe kon hij Conny Coll bereiken? Op weg naar de deur bedacht hij dat het best de Westman geweest kon zijn die de schoten had gelost. Het zou niet de eerste maal zijn dat die man een bende opruimde. Misschien de “Jongens”? Of de “Messieurs”, achter wie hij al lange tijd aan zat, zonder ook maar het geringste succes te boeken? Enkele seconden later had een groep wegsnellende mannen hem opgenomen. Er moesten in de Bloesem drie doden zijn ontdekt. Dan daarheen. De snelheid werd vergroot. Lance Burton, Howard Rice en Dick Mali, de “Jongens”. Er ging een zucht van verlichting door de stad. Er verzamelden zich steeds meer mensen voor de huizen op hoeken en pleinen. Voor de obscure herberg stond al een dichte menigte. Men maakte ruimte voor de sheriff, die zijn ambt moest uitoefenen, omdat de wijk van de Egania Street ook tot zijn district behoorde. Met een bleek gezicht staarde hij naar de drie lichamen, die met vertrokken ledematen in het vertrek lagen. Twee van hen hielden de Colt in de verstarde vingers. Er ontbrak geen kogel in de trommels. De derde - Dick Mali - hing met het bovenlichaam over de brede tafel, zijn armen bungelden naar beneden, de gespierde vingers wezen naar de op de grond liggende wapens die aan zijn handen waren ontgleden, toen de dood zich van hem meester maakte. Zijn levenloze, wijd openstaande ogen staarden langs Verywell heen naar de plek waar de geheimzinnige schutter moest hebben gestaan. Mijn God, bestond er inderdaad een man die alleen en zonder hulp was opgewassen tegen drie kerels? En dan nog wel in een eerlijk duel? Voor de innerlijke ogen van de sheriff dook weer het bruine gelaat met de witte Stetson op. Hij dacht weer aan Conny Coll. Alleen hem kon zo’n bravourestuk gelukken... Een ontzettend gebrul op straat rukte hem uit zijn overpeinzingen. Had hij goed gehoord? Ook in de Acadian Saloon op de hoek van de St. Peter Street en de Julia Street scheen men doden te hebben gevonden. En nog meer dan in de Bloesem. Was dat mogelijk? De twee schietpartijen waren elkaar met een paar seconden tussentijd opgevolgd. De beroemde Westman kon toch niet op twee plaatsen tegelijk aanwezig zijn geweest?

Verywell raasde door de Julia Street als door honden opgejaagd. De Acadian Saloon lag niet zo erg ver weg. Het bruisen van de geweldige rivier klonk al luider in zijn oren, hij zag de oever reeds met zijn onrustige blikken. Hij moest even op adem komen, want hij behoorde niet meer tot de jongsten. Toen hij op het kruispunt kwam, zag hij ook daar groepen mensen voor het gebouw staan. Zij drongen in de voortuin, vertrapten planten en struiken. Slechts met moeite gelukte het de sheriff zich een weg te banen.

„De Messieurs.”

Iemand had het gefluisterd. Iemand die hen kennen moest, want geen mens wist wie de mannen van deze misdadigers-kliek waren. En toen zag Verywell de kamer met de doden.

Hij wendde zich af. Slechts een van de neergeschoten boeven had hij scherp gezien: Alexandre Siengalle. Hij had diens portret op het aanplakbiljet in zijn geheugen geprent. Hij zag opeens de eigenaar van het etablissement naast zich staan.

„Wie was het?” vroeg hij hem. Een verbouwereerd zwijgen.

„U weet het toch wel,” snauwde de sheriff geërgerd. „U moet het hebben gezien.”

„Hij is een held, sheriff!” riep een van de omstanders, een Creool.

„Daar twijfelt niemand aan. Hij heeft ons allen een grote weldaad bewezen. Wie heeft hem gezien?” „Wij allemaal.” De Creolen keken hem met schitterende ogen aan. „Wij hebben hem allemaal gezien, toen hij klaar was.”

„Wie was het, verdomme.” „Gaston de la Blanche.”

Verywell staarde ongelovig naar de groep die hem als een vijandelijke kring omringde. „Die...?” zei hij verbaasd, meer voor zichzelf. Niemand vermoedde wat hij dacht.

De zwartharige vreemdeling die met een heldere, onderzoekende blik nu al meer dan een uur aan de bar “In de zeven zonden” stond, maakte de keeper steeds onrustiger. Eerst had hij een paar woorden met Tom Lesly en Lincoln Deer gewisseld en de twee schurken hadden in een onbewaakt ogenblik de benen genomen. De keeper was er bijna zeker van dat hij die twee nooit meer in zijn gelagkamer terug zou zien. Jammer, het was een stel goede klanten geweest.

Toen sloegen de sensationele berichten van de vernietiging der beide bendes als bommen in de rijen van de barbezoe-kers. Opeens werden alle gesprekken afgebroken, het overmoedige lachen, dat vooral ‘s nachts niet scheen te willen verstommen, was plotseling verdwenen. De achterdocht sloop als een spook van tafel tot tafel, van groep tot groep. Er begonnen mensen te verdwijnen. Men wierp scheve blikken op zijn buurman, die men van spionage voor de politie verdacht. De zwartharige man bij de bar echter had nog niet laten merken dat de gebeurtenissen van de afgelopen nacht enige indruk op hem hadden gemaakt. Het eigenaardige lachje was nog geen seconde van zijn gelaat verdwenen. Naar zijn uiterlijk te oordelen moest hij Mexicaans of Indiaans bloed in de aderen hebben. Hij was echter als een echte Yankee gekleed. Netjes, opvallend eenvoudig. Eindelijk kwam er beweging in zijn gestalte. Een nieuwe gast had de half verlaten barruimte betreden. De keeper herkende hem onmiddellijk. Het was de blonde die bij Linc en Tom behoorde. Zijn glinsterende ogen vlogen enigszins verbaasd over de lege tafels en stoelen. Tenslotte bleven zij aan de zwartharige hangen.

„Blacky!” riep hij. „Kijk eens - begon het je te vervelen bij de Cajuns?”

De vrienden begroetten elkaar.

„Ik geloof dat hier de laatste uren iets is gebeurd,” mompelde Hal Steve.

„Je bent er naast, Blacky. Ik heb er niets mee te maken.” „Niets?” Er lag verbazing op het gezicht van nummer 2. Conny Coll schudde het hoofd.

„Toen de klappen vielen was ik een paar mijl verderop.” „Bestaat niet.”

„Mijn neus lijkt wel een verschrompelde blindedarm, als Zwarte niet in de buurt is. Ik was net in de verkeerde richting gelopen.” „Ja-en?”

Conny lachte wat verlegen. „Later Blacky.” Hij wendde zich tot de keeper die met een dom gezicht achter het buffet stond. „Waar zijn ze?” De man haalde de schouders op.

„Bedoel je soms de roodharige lange en de kale dikke met de hangende tranenzakjes? Ik heb hen namelijk naar jou gevraagd.”

„Heb je mijn naam genoemd?”

„Pas toen ik de schoten hoorde. Zij beweerden dat jij hun vriend was en elk ogenblik hier kon komen. Maar toen waren zij opeens als de bliksem verdwenen.” „Die zul je niet weer zien.” „Heb ik te snel gehandeld?”

„Ach wat.” Conny lachte. „Dat waren maar bijlopers, twee onschuldige knullen, gelegenheidsschurken, die door de eerste de beste sheriff ingerekend kunnen worden.” Nu wist de keeper waar hij aan toe was. Het was geen prettige gewaarwording dat zich een paar politiegasten aan zijn buffet bevonden. Al die lege tafels... Hij scharrelde naar rechts om een betere uitkijkpost te hebben.

„Wie was het, Blondy?” vroeg Hal Steve met zachte stem.

„Dave Sunderland. Hij is aan het spelen geweest met de

“Messieurs”, en de boy waar jij achteraan zit, vocht het uit met de “Jongens”...”

„Dat begrijp ik niet helemaal.”

„Ik zal het je uitleggen, Blacky.”

„Wacht even, Conny, ik moet je eerst het plakkaat laten zien dat in het bayouland op alle hoeken is aangeslagen. Daarom ben ik namelijk naar de stad gekomen. Hier, lees dit eens.”

Conny vouwde het papier open. Hij vloog over de tekst heen:

Openlijke uitdaging Aan Achille Broussard:

Waar in de bayous smerige Cajuns de edele naam van de Creolen belasterden, wasje de grootste schreeuwer. Nu is de tijd gekomen om rekenschap te eisen. Wij Creolen dulden niet langer de aanwezigheid van verpauperde schurken in het door onze ouders ontsloten en met hard werken gekoloniseerde Louisiana. Het aanstaande grote garnalenfeest zal in een smetteloze omgeving worden gevierd. In naam van mijn volk, daag ik jou uit, Achille Broussard! Een van ons beiden is te veel. Als de twee vloten in de Bayou Tèche elkaar ontmoeten, zal ik bij het ijzeren hek op jou staan te wachten met de Colt in de hand. Schande over de lafaard die er vandoor gaat!

Gaston de la Blanche. Conny Coll las hetgeen zwart op wit stond geschreven enkele keren over. Toen floot hij zacht tussen de tanden. „Dat vereenvoudigt de zaak,” zei hij.

„Juist niet, Blondy. Bedenk goed dat niet alleen Broussard en de Creool tegenover elkaar zullen staan, maar ook twee verbitterde volksstammen. Ik heb de situatie hier bestudeerd en weet hoe fanatiek de lui elkaar haten. Twee verschillende werelden staan tegenover elkaar, met als centra Achille Broussard en die Gaston de la Blanche...” „Dave Sunderland.”

„Ach,” zei Hal Steve. „Mij verbaast niets meer. Des te erger. Als die twee hun strijd hebben gestreden, is de ramp niet meer te overzien. Over enkele dagen wordt het garnalenfeest gevierd. En juist deze dag der dankbaarheid aan de zee wordt misbruikt als vernietigingsmotto. Wat zal het gevolg zijn? Er kan immers maar een overwinnaar zijn? De partij van de verslagene zal zich woedend op die van de overwinnaar storten - een bloedige slag volgt. Reken maar, dat beide kampen uitstekend gewapend zullen zijn. De jeugd van beide stammen werd jarenlang getraind voor deze grote dag. Deze waanzin schijnt een natuurwet te zijn in het bayouland. Bloedvergieten is onvermijdelijk.” Conny Coll had nadenkend geluisterd.

„Wij moeten het trachten te verhinderen,” zei hij eenvoudig.

Hal Steve’s gezicht klaarde op.

„Ik heb de laatste dagen niet lopen dromen, Blondy.” Hij lachte strijdlustig. „Ik moet een dagje oudèr zijn om de handen in de schoot te kunnen leggen. Ik heb zoveel mogelijk maatregelen getroffen om de massa in bedwang te kunnen houden.”

„Prachtig. Dat is mooi werk.” De Westman knikte. „Laten wij nu naar het French Quarter gaan. Het is weliswaar een aardig eindje lopen, maar ik wil eindelijk eens mijn opwachting maken bij de oude heer in de Camp Street. Elke keer is er nog iets tussen gekomen, maar nu gaan wij.”

Armand de la Blanche was als zo vaak bezig zijn teerbe-snaarde vrouw, die met een groot papier voor hem zat, op zijn manier te troosten, toen een bediende de komst van twee heren, die hem dringend wensten te spreken, meldde. Madame Deussa de la Blanche kreeg een nieuwe zenuwaanval, want de boodschap werd niet gebracht door mademoiselle Marie, aan wie zij zich reeds geheel had gewend, maar door een keukenmeisje. Noch het zo handige meisje, noch Jean Ponard, de lakei, was ergens te bespeuren. Eigenaardig genoeg wist niemand in het grote huis iets van hun verdwijning.

Monsieur de la Blanche liet de mannen verder komen. Op het zien van zijn bezoekers trok hij de wenkbrauwen somber samen. Het waren geen Creolen, maar Yankees en nog wel van het nonchalante soort Westmannen met nauw-zittende kleren, ver in de nek staande Stetsons en laag hangende Colts. Dergelijke verschijningen waren een gruwel voor een gedistingeerde Creool.

Zij mompelden iets wat men als een onduidelijk voorstellen kon opvatten en Hal Steve vroeg scherp, zonder enige inleiding: „De vogel is gevlogen, niet?”

„Welke vogel?” vroeg De la Blanche rustig. „Dave Sunderland.”

De heer des huizes vertrok geen spier, hij had zijn zenuwen in bedwang. Hij wierp een bezorgde blik op madame. Deussa lag toch al half in zwijm en als zij nu nog getuige van een zorgwekkend gesprek moest zijn, was een catastrofe zeer waarschijnlijk.

„Mag ik u verzoeken, messieurs,” zei De la Blanche afgemeten en hij wees op de deur van het aangrenzende vertrek. Op hetzelfde moment had Hal Steve de ontstelde vrouw het stuk papier uit de hand genomen. Het was het aanplakbiljet met de uitdaging van de jonge De la Blanche. „U bent dus op de hoogte,” zei hij schamper, zonder gehoor te geven aan de uitnodiging van de hooghartige Creool. „Wij zijn Sinclairmannen, madame, en wij zijn gekomen om een hartig woordje met uw geadopteerde zoon te spreken.” Sinclairmannen? Die onthulling bracht zelfs de stalen Creool van zijn stuk.

„Ik begrijp niet...,” stamelde hij en zijn verwarring scheen echt te zijn.

„Waar is Dave Sunderland?” „Ik weet niet waar u over spreekt.”

„Over uw zoon, monsieur.” Conny Coll had zich in het gesprek gemengd. „Wij zoeken hem al jaren.” Hij keek naar madame de la Blanche, die bleek en hijgend op de sofa lag, het flauwvallen nabij. „Laten wij hiernaast gaan,” stelde hij voor. „Wat wij te bespreken hebben is niet voor tere oren bestemd.”

Nauwelijks was de deur achter de drie mannen gesloten of Conny Coll greep de oude heer met zachte vuist bij het vest. De nonchalance en terughoudendheid waren van hem afgevallen.

„Luister goed,” zei hij zacht. „U hebt geweten welke slang u in uw eigen nest haalde.”

De la Blanche schraapte de keel. De oogleden van zijn strakke gezicht trilden.

„Een Creool is veel te trots om onwaarheid te vertellen, zoals overste Sinclair steeds beweert. Wij willen klare wijn hebben. Dave Sunderland heeft de overval op de koets gefingeerd om zich te verzekeren van uw vertrouwen. Wij kennen die truc. Hij heeft hem al eens eerder toegepast en dat betekende het einde van een fatsoenlijke familie. Hoe zou hij in het bezit van uw vermogen komen als hij geen moordplannen had?”

„Messieurs...” De Creool schraapte zijn keel. In zijn trillende gezicht vibreerden nu door de opgewonden ademhaling ook de neusvleugels.

„U hebt geweten wie zich verborgen hield achter het masker van de hulpvaardige man. U zult niet zo dwaas zijn dat te ontkennen...”

Armand de la Blanche knikte. Waarom zou hij het ontkennen. De ontwakende trots gebood hem eerlijkheid. Hij zei moeilijk: „Inderdaad, messieurs, dat is een overbodige vraag. Ik wist het!” Met zijn Creoolse oprechtheid moest hij de Westmannen wel imponeren. „Heeft u er soms bezwaar tegen dat ik iemand een kans geef?”

„Een kans?” zei Hal Steve, De la Blanche het plakkaat onder de neus houdend. „Wij herinneren u aan Bill Jackson en aan de zes Cajuns in de Bayoubar - meesterlijke daden van een oude killer. U wilde zijn schietkunsten misbruiken voor uw eigen doel. Wie heeft de uitdaging opgesteld?” „Is dat terzake?” De la Blanche trok de wenkbrauwen op. Conny Coll legde hem de hand op de mouw. De zelfbewuste Creool was hem niet sympathiek. „Mister de la Blanche - wij kunnen als vrienden en verbondenen scheiden als u ons de waarheid vertelt. Wij zijn overigens absoluut niet van plan het duel te verhinderen.” „Ik begrijp u, monsieur,” zei de heer des huizes en er glom een zwakke vonk in zijn donkere ogen. „Wij zullen hen allebei hun loon geven, die vervloekte Cajun en de Narcis. Ons woord erop. Nu - wie heeft het plakkaat in elkaar gedraaid?”

„Ik - en de sheriff De Mena,” bekende De la Blanche koel. „De Mena? Kijk eens aan. Sunderland weet er dus niets van?”

„Dat is ook helemaal niet nodig. Dat zult u moeten toegeven. De hoofdzaak is dat hij handelt. Hij moet handelen.”

„Hij zal handelen,” stelde Hal Steve grimmig vast, „want de Cajun heeft zijn bende overhoop geschoten.” „Ach - u zei bende?”

„Natuurlijk, u weet kennelijk niet alles. Misschien begrijpt u nu het dodelijke gevaar waarin u en uw vrouw verkeerden. Wij zullen zwijgen over hetgeen hier wordt besproken, tot de twee vloten elkaar bij het ijzeren hek hebben bereikt.

Tot zolang zijn wij geallieerden.”

Armand de la Blanche knikte zwijgend en liet de beide G-mannen met een stijve buiging voorgaan naar de gang. Hij voelde zich niet bepaald op zijn gemak. Toen de twee mannen waren verdwenen, liet hij zich naast zijn echtgenote op de sofa zakken.

„Mon Dieu,” fluisterde hij. „Een bende hield die kerel er op na... een echte misdadigerstroep!”

Hij ontdekte in de zachte blanke hand van madame Deussa een enigszins verkreukeld stukje papier. Wat was dat nu weer? De betreurenswaardige hield de ogen gesloten en het scheen hem dat zij nu werkelijk buiten bewustzijn was, want de andere arm hing stijf en levenloos over de leuning naar beneden. Of had zij alles gehoord? Had zij, de argeloze, het verschrikkelijke bericht door het sleutelgat kunnen horen?

De la Blanche trok de brief voorzichtig uit haar vingers en las: Mevrouw,

Vergeeft u mij dat ik zo plotseling uit uw dienst ben getreden. Maar ik kon het grote geheim niet langer op mijn ongelukkige ziel laten drukken. U heeft zich in mij vergist. Uw goedheid heeft mij beschaamd gemaakt. Ik ben geen Creool, maar een verachtenswaardige Cajun, evenals mademoiselle Marie, met wie ik overeengekomen ben gezamenlijk en voor altijd de dienst van uw huis op te zeggen. Wij vertrekken uit dit land. Staat u ons echter toe, mevrouw, dat wij onze oprechte wensen voor uw welzijn bij u achter laten.

Jean Ponard.

Nu liet ook de harde echtgenoot ontnuchterd de brief zakken. Wat een eindeloos infame streek. Twee Cajuns, twee van die diep gehate verraders uit de goten van Europa in de intiemste verhouding met zijn gezin - het voornaamste huis van French Quarter, de edelste cel van het oude Creolenorgaan. En dat gevoegd bij het fiasco met Gaston, de schurk! Mon Dieu, het noodlot was hem wel zeer ongunstig gezind.



Hoofdstuk 5 - Het garnalenfeest

De grote dag was aangebroken.

Een heel volk bevond zich op de been om het traditionele feest van de Cajuns en de Creolen te vieren. Ook de Americans wilden zich niet afzijdig houden. Wat bij andere volken het oogstfeest is, is in het bayouland van oudsher het garnalenfeest. De zegening van de suikeroogst door de bisschop van de overwegend katholieke bevolking, is voor elke bewoner van Louisiana een behoefte, maar het zegenen van de garnalenvloot is de grootste gebeurtenis van het jaar. Het feestelijke hoogtepunt is de “dag der garnalen”. De bijna een vinger lange zeebewoners met het gedrongen lichaam en de lange sprieten vormen samen met de rijst het nationale voedsel van de staat. Bijna de gehele bevolking leefde ervan. Er werden oorlogen gevoerd om de garnalen. De grootte van de vangst en het voorkomen van de dieren was zeer wisselvallig. Soms stroomden zij in grote massa’s het strand op, een andere keer waren zij in afgelegen wateren aan onbekende oevers. Het was dus geen wonder dat de gelovige bevolking elk jaar de zegen van de hemel op het werk afsmeekte.

Het was een stralende dag. Zojuist had de bisschop de vloot gezegend en nu stonden de mensen druk met elkaar te praten. Dat was op de oever van de Mississippi. Ook de talloze eilandjes waren dicht bezet met toeschouwers. Overal schoten de piroges door het water, feestelijk versierd met bonte vlaggen en wimpels. Wie de mensen scherp in het gezicht keek, wie de opwinding in de ogen zag en de gloeiende wangen en wie naar de bloemen zocht die de mannen andere jaren altijd in de handen hielden, die besefte dat er dit jaar iets bijzonders aan de hand moest zijn. De handen hielden geen hyacinthen vast, zoals de overlevering dat verlangde. Zij omklemden instrumenten die niet in overeenstemming waren te brengen met de feestelijke plechtigheid van de zegening. De ruwe vingers kromden zich om blank geschuurde geweerlopen en revolverkolven. In de zakken, waarin men anders snoep voor de kinderen had gestoken, zaten nu patronen, gevuld met kruit en lood. Dat waren geen werktuigen van de vrede - mijn hemel, nee...

Er lag hoogspanning in de lucht. Er waren dreigende onweerswolken aan het stralende firmament verschenen. Zij schenen geladen met onheil dat nu op de mensen neerdaalde. De bloemen op de schepen en huizen werden dof, toen de zon achter de wolken verdween. Met de overtrekkende wolken scheen ook het onvermijdelijke noodlot te naderen. De vijandelijke legers formeerden zich als op bevel van hogerhand. De vreugde op wraak en verdelging maakte zich meester van de Creolen. Er scheen een voortsluipend vuur onder hun voeten te branden. Maar ook de Cajuns voelden zich opgewonden en vechtlustig. Was het de schuld van Nelots, de geheimzinnige? De Cajuns moesten aan hun geest denken. Nelots beval de dodelijke strijd. Hij kreeg gestalte in de donkere wolken aan de hemel. In de verte donderde zijn stem reeds. De mensen trokken samen en keken elkaar angstig aan. De mannen grepen heimelijk naar de verstopte wapens, anderen grepen hun geweren zonder zich erom te bekommeren dat de anderen het konden zien. Ook Opta Bourbon bevond zich onder de menigte. Hij stond dicht bij de grens die tussen het gebied van de Cajuns en Creolen liep. Natuurlijk was hij aan de zijde van de Cajuns, die schouder aan schouder met strakke gezichten naar de overkant keken. Zij zouden zich wreken voor de hen aangedane smaad. Hun idool, hun trots was door een Creolenfat beledigd en tot een openlijk duel uitgedaagd. Iedereen die in staat was een wapen te dragen was naar de grens gekomen om aan de algemeen verwachte strijd deel te nemen. Zij waren gekomen om de geparfumeerde modepop met de gepommadeerde haren, de Narcis, onder de kogels van hun held rochelend te zien bezwijken. Zij stonden er bij als eeuwenoude bomen, die niet van wijken wilden weten. Voor hen lag een bayou die een klein stuk grasland omsloot. Het was niemandsland. Hier wilde de Creool Achille Broussard ontmoeten voor een eerlijke tweestrijd Gaston de la Blanche of hoe hij ook mocht heten, hier tussen het zacht stromende water. Men kende de naam van Gaston wel, want hij had niet het minste respect voor het leven van een Cajun, wat hij bij verschillende gelegenheden al had bewezen. Hij had reeds enkele Cajuns als wormen vertrapt, koelbloedig, met vaste voet. En nu was het uur van de afrekening gekomen. Opta Bourbon staarde naar de hemel. Hij meende in de donkere wolken een vuist te herkennen, een woedend gebalde vuist. Weer klonk het gerommel, nog verder verwijderd dit maal. Er veegde een zwakke bries over het water. Het was de aan de ketting liggende geest van de mishandelde slaaf die zich liet horen. Het onheil kwam van hem. Zijn smartelijk gekreun klonk tot op de oever door.

Opta Bourbon boog het hoofd en wendde zich tot zijn buurman. Hij fluisterde: „Nelots roept - hij voorspelt niet veel goeds...”

„Niet veel goeds voor die honden van Creolen,” gromde de ander.

„Zou hij komen?” „De Creool?” „Nee - Lafitte?”

Een minachtende blik trof de onwetende. „Ken jij Jean Lafitte niet, de beruchte geest, die in de wolken huist en zich steeds laat horen als er een ongeluk nadert?”

„Hou toch op met die onzin. Er bestaan geen geesten!” snauwde de verlichte buurman. „Er bestaan...?” Opta Bourbon hield de adem in. „Naar de duivel met Jean Lafitte,” gromde de buurman weer, „met zijn gesteun, dat alleen maar in de fantasie van dromers bestaat. Het gerammel van kettingen, haha! Naar de duivel met het spookhuis in French Quarter, met het orkest dat in de rivier speelt. Ik kan die onzin niet langer aanhoren. Er bestaan geen bovennatuurlijke dingen. Geen Jean Lafitte of wat ook...”

„Maar - ik heb hem toch zelf gezien - heb zelfs met hem gesproken.”

„Jij bent een oude gek, Bourbon. Altijd al geweest en je zult het ook wel blijven. Laat mij met rust!” Ginds, aan de andere kant van de grens, was men in beweging gekomen. Er werd een vrije baan in de massa gevormd. Een lange, slanke man liep langzaam naar de rivier, als een vorst die zijn intocht deed. Dat was hem. Opta Bourbon ging op zijn tenen staan. Ja, dat moest Gaston de la Blanche zijn, de uitdager van Achille Broussard. Indien Opta Bourbon niet zo bang was geweest voor de geest in de wolken, dan zou hij luidkeels hebben gelachen. Die opgepoetste knaap, die als een trotse pauw door de rijen van zijn bewonderaars schreed, met zijn hoogmoedige gezicht dat glansde en glom van zelfgenoegzaamheid - of was het crème en pommade die de kerel zich op de huid smeerde ? - die knaap had het aangedurfd Achille Broussard uit te dagen - het was bijna niet te geloven. Opta Bourbon snoof krachtig. Die overmoedige gast was reeds zo goed als dood, begraven en vergaan! Zo ver was het al met de hoogmoed, de schandalige eigendunk van de Creolen gekomen, dat zij vergaten wat zij eigenlijk waren - niets! Niets waren zij waard. Pommade en mannelijkheid, dat was een even grote tegenstelling als vuur en water. Achille Broussard zou hen nu in de hel laten tuimelen, vanaf de duizelingwekkende hoogte van hun ziekelijke inbeelding. Zij zouden in het stof der belachelijkheid vallen - een verdiende nederlaag voor dat tuig. Nu kwam er ook in de rijen van de Cajuns beweging. Er klonken luide aanmoedigingskreten, er werd in de handen geklapt. Men begon een naam te roepen, een enkele korte naam, duizendvoudig herhaald. Het geluid plantte zich voort als het gezoem van een zwerm bijen - Achille... Achille...

Broussard was gekomen om het noodlot met vaste hand te leiden.

De groepen deinden van opwinding, zowel de blootvoetigen aan de ene als de eleganten aan de andere kant. Gaston de la Blanche stond kaarsrecht als een monument onder de zijnen. Hij voelde de duizendvoudige bewondering, die als een sissende branding tegen hem aansloeg en hem bijna overweldigde. Hij had behoefte aan eerbetoon. Hij smachtte er zelfs naar als iemand die dorst had. Hij had het nodig, het verhief zijn zelfbewustzijn tot in het eindeloze. Hij lachte tevreden, als een generaal na de slag en het zag er bijna naar uit dat hij zich nu al liet bejubelen, hoewel de beslissing nog moest vallen. Verderop, waar de bayou breder was, keerden de eerste piroges terug. De wedstrijden met de kleine boten waren afgelopen. Gaston de la Blanche had er geen aandacht aan geschonken. En ook zijn landgenoten, voor wie hij zich vandaag met zijn laatste heldendaad als een waardig man wilde laten zien, hadden niet de minste belangstelling voor de races getoond. Zij verlangden naar de andere strijd, de namen van de roeiers die gewonnen hadden, zouden zij nog vroeg genoeg horen. De blikken van Gaston de la Blanche gleden over de hoofden van zijn aanhangers. Bij velen puilde er iets op de borst van het jaquet: revolvers, messen en slagwapens. De Narcis lachte minachtend. Men wilde hem dus gewapenderhand steunen, men was er nog niet zo zeker van dat hij de Cajun zou verslaan. Hij ergerde zich licht. Natuurlijk, wat moest de zoon van een hoogedele De la Blanche ook tegen die erbarmelijke killer van de Acadians uitrichten? Zij hadden er immers geen flauw vermoeden van wie zich achter het voorname Creolenmasker verborgen hield. Indien zij het hadden geweten, hahaha... dan hadden zij de Colts wel thuisgelaten. Een Dave Sunderland had geen hulp nodig. Het zou snel zijn gebeurd. Eerst de Cajun en dan... Gaston de la Blanche sloot de ogen, hij kon alleen in volledige concentratie van zijn plannen genieten. Spoedig zou hij het bereikt hebben. Hij keek naar de overkant. Daar zag hij een imposante figuur - hij was eerlijk genoeg om de waarheid te erkennen - zich een weg naar de oever banen. De man waadde door het ondiepe water en kwam bij het niemandsland. Dat was dus Achille Broussard, de grote Cajun, of de Duivel, zoals de volksmond hem had gedoopt. En hier stond hij. Nu maakte hij zich ook uit de massa los. Iemand had stenen in het water gelegd. Ze vormden een smalle dam. Dat kon alleen een Creool hebben gedaan, iemand die bezorgd was dat de glimmende laarzen van zijn held smerig zouden worden. Hij liep naar het grasveld. En weer kwam de menigte in beweging. Links en rechts hadden zij de bayou al omsloten, maar nu drongen zij verder op. Er waren vreemde gezichten onder, lieden die men nog nooit in deze streek van Louisiana had gezien. Het grote garnalenfeest scheen hen hierheen te hebben gelokt. Natuurlijk was ook het aangekondigde schouwspel van het dodelijk tweegevecht een enorme attractie.

„Mijn God,” fluisterde Opta Bourbon, „er zal toch niet...” Zijn buurman stootte hem in de ribben. Hij had met een ruk de zware Colt uit zijn broekzak gehaald. Opta staarde naar boven.

„Mijn God... de wolken... de wolken...” Zijn zucht ging onder in het borrelende stemmenrumoer van de deinende massa. Nu stonden zij tegenover elkaar. Tussen hen was een stukje grasgrond van nog geen vier meter. Een zóne des doods, die het beste deden hopen, maar ook het ergste deden vrezen.

Aan de overkant hield een opgewonden man de woedende Creolen terug; iedereen kende hem, de sheriff van New Road, Marco de Mena. Op de andere oever aan de kant van Achille Broussard, had Ovide Mayard zich opgesteld, alsof hij zijn mannen in het beslissende ogenblik moest aanvoeren.

Achille Broussard stond in gebogen houding, als een wilde kat vol energie, met gebogen armen, in de ogen reeds het verterende vuur van een dodelijke wil tot vernietigen. Hij had de bovenlip wreed opgetrokken.

„Stuk canaille,” siste hij en elk woord werd begeleid door een fonkelende blik in zijn ogen. „Ik noem de namen... Etienne Leclerque... Gustave Bienot... Rébaut... Siengalle. Hoe heb je het gedaan?”

„Zoals men jakhalzen neerschiet,” klonk het bijtende, afgehakte antwoord, „eenvoudig zo... met een kleine beweging.” De Creool knipte verachtelijk met de vingers. „Alle vier tegelijk, hè - zoals men overal beweert?” Er vloog een golf van tergende hoogmoed over het gelaat van Dave Sunderland. Zijn neusvleugels trilden van minachting.

„Juist schurk,” hij sprak met gedempte stem, nauwelijks hoorbaar. „Jij hebt er niets meer aan, Cajun. Trouwens, jij kunt hen niet eens meer gebruiken. En zij verpestten de city met hun smerige Cajunstank!”

„Ha! Ik heb revanche genomen... ik noem de namen... Lance Burton... Howard Rice... Doek Mali.” Achille Broussard betaalde met gelijke munt. Zijn stem beefde van woede.

„Ach - jij was het dus toch?” Dave Sunderland had het nog niet geweten.

„Ja, ik heb zelden stommere koppen gezien, toen de hamer tegen het slaghoedje mepte. De kerels wilden niet geloven dat de duivel voor hen had gebeld. Jammer genoeg waren het er maar drie - de vierde ontbrak. Maar die staat nu voor mij! Neem afscheid van het Creolengebroed.” „Hé, gents! Laat de hel nog even wachten!” Wat was dat? Een vreemde stem, die zich in het gesprek mengde, de een of ander brutale kerel? Het was plotseling doodstil geworden. Een ogenblik lang hielden de duizenden de adem in.

Achille Broussard draaide uiterst voorzichtig het hoofd om, verdacht op een truc van zijn tegenstander. Natuurlijk zou hij hem laten beginnen. Hij zou hem dan toch nog wel te pakken krijgen. Ook Dave Sunderland gluurde opzij zonder de “grote Cajun” uit het oog te verliezen. Ook hij was van plan Achille Broussard met het spel te laten beginnen. Hij voelde zich volkomen op zijn gemak, deze ontmoeting betekende voor hem niet meer dan een welkome afwisseling in het saaie stadsleven. Op hetzelfde moment hoorde hij echter een wilde schreeuw van zijn tegenstander. Een schreeuw, die hem helemaal van zijn stuk bracht. „Trixi - verdomd!” brulde Broussard.

Het was een kreet van woede en verrassing. Niets anders in de Cajun verried onrust, bezorgdheid of vrees. Alleen de buil, die zijn gelaat nog steeds sierde, begon opeens rood te worden. Hij moest nog wel pijn hebben. „Hallo... Broussard! Deksels - de zwemmer uit de Mississippi.” Het bruingebrande gezicht onder de blonde haren, die weerbarstig over het voorhoofd vielen, kwam vrolijk grijnzend naderbij. De sneeuwwitte Stetson was nonchalant in de hals geschoven. Achille zag alleen maar de lachende ontblote tanden; zij glommen als ivoor. Het argeloze gezicht van een cowboy, ha! De Cajun wist echter wel beter, de slagen brandden weer op zijn gezicht. Die kerel daar was een onmens, een duivel.

„Hallo, Dave!” Deze woorden kwamen uit de mond van de zwartharige man, die achter Conny Coll stond. Broussard herkende hem meteen. Dat was nummer 2 van Sinclair - Hal Steve.

Dave? Waarom Dave? De Cajun fronste de wenkbrauwen. „Dat stinkdier heet Gaston,” siste hij.

„Jij vergist je, oude kampioen. Ik ken mijn vriend Dave toch wel. Dave Sunderland. Een voortreffelijk masker, inderdaad. Je weet toch zeker wel dat de Creolen hem hebben gehuurd om jou naar de hel te sturen?”

Dus toch! Dave Sunderland.

Dave Sunderland!

Dave Sunderland!

Deze naam schalde over de menigte als door duizenden bazuinen geblazen. De echo galmde weg en kwam terug. Verschrikkelijk - die beruchte killer uit het noorden was vermomd als Creool in Louisiana opgedoken. Het was een verpletterend bericht voor beide kampen, voor vriend zowel als vijand. Was Dave Sunderland inderdaad geen Creool? Dat kon niet. Niemand kon er zo Creools uitzien als hij. „Ben jij geen Creool?” vroeg Broussard hijgend. Hij was langzaam weer tot zichzelf gekomen.

„Een vergissing, Cajun. Ik ben een Creool, zo echt als alle Creolen die om ons heen staan.”

De opwinding verdween plotseling.

„Waar bemoei jij je eigenlijk mee, Yankee?” schreeuwde Broussard-zich woedend tot Conny Coll richtend. „Gaat dit jou iets aan?”

„Zwijg, Cajun! Ik ben jouw tegenstander en niemand anders.” Het lachje was opeens van het gezicht van de Westman verdwenen. Er lag een beklemmende vastberadenheid op zijn jeugdige gelaat.

„En jij de mijne, Dave.” Deze woorden klonken uit de moncl van Hal Steve.

Broussard en Sunderland wisselden een korte blik. Zij begrepen elkaar. Er was een nieuw gevaar opgedoken, een gevaar dat zij met vereende krachten moesten opruimen. Er was plotseling een stil bondgenootschap tussen de twee tegenstanders tot stand gekomen. Voor enkele ogenblikken zou er gewapende vrede heersen.

„Waarom steek jij je lange neus hier in?” Dave Sunderland perste deze woorden tussen zijn tanden door. Zijn hoogmoed was verdwenen, de spreekwoordelijke zekerheid kon niet verhinderen dat hij begon te wankelen. „Er zijn twee redenen voor,” zei de G-man met vaste stem, zodat iedereen om hem heen het kon horen. „Ginds staan de Cajuns in blinde haat en daar de Creolen, die alles op een kaart hebben gezet, op een valse, Dave. De boys die deze opvoering ensceneerden zullen door ons tot verantwoording worden geroepen. Het is een gevaarlijk spel, Achille, want als het jou zou gelukken de Narcis zijn verdiende loon te geven, zou er een wilde kreet van woede door de rijen van de Creolen gaan en niet lang daarna zouden de schoten uit veel geweren vallen. Het begin van de veldslag. En als jij de overwinnaar zou zijn, Dave, wat dan? Kijk eens naar het vijandelijke kamp. Heb je de duizenden die met het geweer aan de voet staan nog niet gezien? Geen enkele Cajun zou de nederlaag van zijn broeder op zich laten zitten. Wij hebben daarom onze maatregelen getroffen. Jullie beiden zijn niet waardig een eerlijk duel uit te vechten. Jullie zijn misdadigers, moordenaars. Je weet het zelf en het is goed dat wij er eindelijk in geslaagd zijn jullie in de nek te grijpen. De beul wacht op jullie koppen...” Achille Broussards gezicht was tot een duivelse grimas vertrokken.

„Wil je mij arresteren, Yankee?” Er lag woede en hoon in de bijtende vraag. Dave Sunderland zweeg, bleek, met onrustig rollende ogen. Alleen zijn gedachten werkten in wilde haast. „Arresteren?” Conny Coll schoof de Stetson met de wijsvinger achter in de nek. „Vraag het aan Dave, die kent het antwoord wel.”

„Cajun,” zei de surrogaat-Creool met hese stem, „jij onderschat de situatie. Jij hebt er geen idee van hoe gevaarlijk deze Yankee is. Hij is erger dan zwaar vergif.” Er steeg een verward geroezemoes uit de menigte. Waar bemoeide die Yankee zich mee? Alleen helemaal vooraan bleef het rustig. De Cajuns en Creolen die daar stonden hielden zich stil. De naam van de beroemde Westman miste zijn uitwerking niet. Maar achter die smalle ring brandde en giste het als in een heksenketel.

„Kijk!” Opta Bourbon was naar voren geschuifeld. Hij staarde met strakke ogen naar de blonde man, zijn vinger wees als een dreigende speer op diens gestalte. „Kijk!” schreeuwde hij, vuurrood wordend. „Jean Lafitte... Jean Lafitte...!” Een ruwe arm trok hem terug. „Idioot!” snauwden de omstanders tegen hem. „Heb je het niet gehoord? Dat is Trixi.”

Opta Bourbon verschoot van kleur en liet opeens de armen zinken. De naam trof hem als een knuppelslag. Hij struikelde, zijn handen zochten steun en vonden het aan een gestalte voor hem - sheriff Ovide Mayard, die als een woedende stier met gebogen hoofd en snuivende lippen voor hem stond.

Aan de andere kant stond Marco de Mena. Hij was bleek, zijn ogen hadden onder de massa opgewonden mensen iets gezien - iets wat hoop en paniek tegelijk in zijn onstuimig kloppende hart veroorzaakte. „Trixi!”

De naam werd luidkeels uitgeschreeuwd, wegebbend over de hoofden. Er viel een doodse stilte.

Dave Sunderland was bereid de grootste strijd van zijn leven te strijden. Hij was weer de oude. De schrikseconde was voorbij. Het was geen grapje te ontdekken dat men opeens oog in oog stond met een van de beste revolverschutters van overste Sinclair zelf. Hij had echter het zelfvertrouwen teruggevonden en er legde zich een grote rust in zijn hart neer. Het was de basis van de arrogantie die zijn wezen kenmerkte.

Achille Broussard had alleen maar oog voor de blonde man, die samen met Hal Steve in de driehoek stond. De blonde was de gevaarlijkste. Wat hij enkele dagen nog zo vurig had verlangd - zijn kunst aan de roemrijke killer te demonstreren - was nu geweken voor nijdige verwensingen. Hij voelde het pijnlijke branden in zijn gezicht. De strijd met de blonde was onvermijdelijk.

„Wie heeft voorrang?” siste hij. „De twijfelachtig eer...” „Laat hem aan mij over,” gromde Dave Sunderland opgewonden, hoewel hij uiterlijk geen teken van enige opwinding vertoonde. „Ik heb het voorrecht.” „Waarop wachten jullie, schurken? Wij zullen het zo doen.” Terwijl Hal Steve deze woorden sprak verwijderde hij zich van Conny Coll en ging zo staan dat de vier mannen een vierkant vormden. Conny tegenover Achille Broussard en hijzelf tegenover de Narcis.

Het gezicht van Broussard vertrok. Er lag hoon in. Hij gluurde naar links en zag de Narcis wiens handen slechts enkele centimeters boven de kolven van zijn revolvers hingen. Hij wist dat hij snel moest zijn, maar zag het toch niet somber in. Hij zou de kerel wel overhoop schieten. De mensen achter de schutters drongen achteruit, sommigen wierpen zich op de grond, uit angst dat een verdwaalde kogel hen zou treffen. Achter Conny waren ruiters opgedoken, een groot aantal. Maar niemand lette op hen. Wat zou er nu gebeuren?

Zou Sunderland winnen... of Broussard... of...? Sheriff De Mena sloot de ogen en liet het hoofd hangen. Hij wilde de vernietiging niet zien. O wee, als de Westmannen het onderspit dolven, de wraak van hun mannen zou .verschrikkelijk zijn... even verschrikkelijk als het algemene gevecht dat hij wilde voorkomen.

„Allemachtig,” mompelde hij met trillende lippen. „De hemel geve dat zij winnen... wij konden niet anders...”

Twee blaffende schoten.

Twee korte droge geluiden.

Twee schoten? Waarom vielen er niet meer?

Sheriff De Mena richtte het hoofd op en staarde vertwijfeld voor zich uit, zijn adem stokte hem in de keel, zijn knieën begonnen te beven.

Stilte. De duizenden hielden de adem angstig in. Toen verscheurde een krijsende stem de rust: . „Jean Lafitte... Jean Lafitte...” De vier tegenstanders stonden nog overeind alsof er niets was gebeurd, alsof er geen schot was gevallen. De Westman Conny Coll - de bewonderde en de gevreesde Trixi - had zijn positie niet veranderd, er lag een Colt in zijn rechterhand. De loop bewoog niet, er steeg een dun spiraaltje rook uit op. Zijn makker Hal Steve stond iets voorover gebogen, hij was kennelijk linkshandig, want hij hield de Colt met naar beneden gerichte loop in de linkerhand. Ook Achille Broussard, de Cajun, stond er nog net zo bij als bij het begin van de strijd. Het wapen hing in zijn vuist - doodstil, alleen de loop trilde nu even, toen niet meer.

Dave Sunderlands lichaam stak als een slanke pilaar in de grond, van het arrogante gezicht droop de hoogmoed en eigendunk. Het was een strak masker ongenaakbaar, verheven, de ogen naar de verte gericht.

Plotseling kwam er verandering in de situatie. De hoogmoedige glans verdween, er verscheen een trek van grote verbluffing op hef bleke gezicht. Gelijktijdig hiermee begon het lichaam te zwaaien, heen en weer, als door de wind bewogen. En toen zakte hij door de knieën, de armen slingerden levenloos naast het lichaam en hij stortte dof in het gras.

En het lichaam van Achille Broussard boog opeens door. Hij was nu geen roofdier meer, dat klaar stond voor de sprong. Hij was nu dodelijk getroffen wild, dat zich op de grond uitstrekte. Ook zijn benen schokten een paar maal alsof er verborgen veren in zaten en toen liep er een laatste huivering door zijn prachtig gebouwde lichaam. Zijn ledematen verstijfden.

Het gevecht was afgelopen. Over het niemandsland hing nog steeds een beklemmende stilte. Het was een reusachtig zwaard dat de menigte bedreigde. Nergens een beweging, nergens een uitroep. Naakte ontzetting hield allen in de ban. Alleen Trixi, de griezelige schutter en Hal Steve, om wiens lippen een glimlach speelde, verroerden zich nu. Conny Coll had de twee wapens zwaaiend op de menigte gericht. Zijn gezicht was een stuk ijs, koud en hard, de lippen waren bleek en smal.

„ik waarschuw jullie, Cajuns... en jullie ook, Creolen! Deze beide misdadigers zijn niet gevallen door jullie haatgevoelens. De hand van de gerechtigheid heeft gevyerkt. En dat is heel iets anders. De eerste van jullie die naar zijn wapens grijpt - sterft ook als eerste. Mijn woord er op!” Ergens achteraan, waar het niet zo gevaarlijk was om lucht te geven aan zijn teleurstelling, stegen dreigende scheldwoorden op, gericht tegen het kamp van de vijand. Men wist achteraan niet precies wat er aan de hand was. Er werd gedrongen en geduwd, hier en daar zwaaiden geweren boven de hoofden. Waren zij niet gekomen om af te rekenen met het tuig?

Toen schoten de ruiters naar voren. Het waren twee afdelingen van zeker honderd man, die in razende vaart over het weiland joegen. Vooraan een lange kerel, kaarsrecht in het zadel: John Michigan, kapitein van de Lange Rijders van overste Sinclair. De mannen droegen een kleine doodskop op het hemd. Zij zwermden als een goed getraind leger over de vlakte uit en bezetten de uitgangen van de bayous de opdringende Cajuns terugjagend. De hoeven van de paarden sloegen onbarmhartig naar alle kanten.

„Luister mannen!” Hal Steve schreeuwde met zijn harde stem boven het rumoer uit. „Wij dulden geen vijandigheden, van welke kant dan ook. Wie aanvalt wordt zonder pardon onder vuur genomen door onze mannen. Wees verstandig, gebruik jullie heilige feest niet voor zinloze moordpartijen. Ga naar huis! De vlakte moet binnen vijf minuten ontruimd zijn. Tegenstand wordt streng afgestraft. Jullie kennen ons. Dit is bevel van overste Sinclair.” De twee sheriffs waren zich opeens weer van hun plicht bewust. Zij moesten ernstige botsingen tussen hun burgers voorkomen. Zij schreeuwden bevelen en commandeerden de hunnen naar huis te gaan. De massa kwam in beweging als een kudde stampende buffels. Het vastbesloten optreden van de Sinclairmannen, ondersteund door de verschijning van de Lange Rijders, die snel uit hun dekking te voorschijn waren gekomen, had de schrik er bij allen in gebracht. Piroges werden losgemaakt, vlotten bemand, paarden bestegen. De zo juist nog tentoongestelde wapens waren opeens verdwenen. Op de gezichten lag woede, verbittering en - angst. De Lange Rijders gingen vlak achter de massa aan, de geweren schietklaar in de handen. Na enkele minuten was het grote grasveld ontruimd. Er bleven slechts drie mannen achter. Marco de Mena, Ovide Mayard en Conny.

„Neem me niet kwalijk, Marco,” zei Ovide. „Ik geloof dat wij ons verstand verloren hadden.”

„Het zal niet weer gebeuren,” antwoordde Marco de Mena. „Laten wij weer worden wat wij waren - vrienden.” „Wij zullen het in de toekomst beter doen.”

„Ja.” De Mena boog het hoofd. „Het moet allemaal anders worden. Wat wij tot nu toe hebben gedaan, was niet juist ” Hal Steve keerde terug van de Lange Rijders die naar de city waren gegaan.

„Wat mij betreft kunnen wij verdwijnen, Blondy,” riep hij vrolijk. „Ik heb afscheid genomen van de mannen.” Conny greep de teugels van Satan. De Lange Rijders hadden het dier meegenomen. Hij steeg in het zadel, floot Zwarte Wolf en reed met Hal Steve weg, na de beide sheriffs hartelijk de hand te hebben gedrukt.

EINDE

Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 53 - Dixieland".
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